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ЭВФЕМИЗМЫ КАК ИНСТРУМЕНТ МАНИПУЛЯЦИИ ОБЩЕСТВЕННЫМ СОЗНАНИЕМ
В статье предлагается лингвистическое исследование мотивов, тем и сфер эвфемизации. Исследование проводится на материале известных российских газет.

Термин «эвфемизм» применялся еще античными авторами. Его генезис общеизвестен: сам термин происходит от греческих слов «хорошо», «молва» («речь»). Первоначально он толковался как «произнесение слов, имеющих хорошее предзнаменование, воздержание от слов, имеющих дурное предзнаменование (особенно при жертвоприношениях), благоговейное молчание» [1, с. 562]. Подобное понимание эвфемизма сближает его с табу, но не уравнивает. Впоследствии вторая часть определения («благоговейное молчание») утратилась.

Эвфемизмы являются распространенным инструментом манипуляции общественным сознанием. Их лингвистическая природа такова, что они отвлекают внимание реципиента от запретного понятия, являются эмоционально нейтральными субститутами нежелательных или слишком резких обозначений.

Рассмотрим несколько определений эвфемизации.

1. Эвфемизм — способ непрямого, перифрастического и при этом смягчающего обозначения предмета, свойства или действия (Л.П. Крысин).

2. Эвфемизм — эмоционально нейтральное слово или выражение, употребляемое вместо синонимичного ему слова и выражения, представляющегося говорящему неприличным, грубым или нетактичным (О.С. Ахманова).

3. Эвфемизм — воздержание от неподобающих слов, смягченное выражение, служащее в определенных условиях для замены таких обозначений, которые представляются говорящему нежелательными, не вполне вежливыми, слишком резкими (Д.Н. Шмелев).

4. Эвфемизм (антифразис) — троп, состоящий в непрямом, прикрытом, вежливом, смягчающем обозначении какого-либо предмета или явления (О.С. Ахманова).

5. Эвфемизм — смягчающее обозначение какого-либо предмета или явления более мягким выражением вместо грубого (Д.Э. Розенталь).

Представленные определения позволяют сделать вывод о том, что в качестве основного признака при определении эвфемизма рассматривается его способность заменить, «завуалировать» неприятные либо нежелательные слова или выражения.

Каковы же основные мотивы, темы и сферы эвфемизации? Проиллюстрируем их примерами из известных газет — «Парламентская газета», «Российская газета», «Независимая газета», «Учительская газета», РИА «Новости» и др.

I. Мотивы эвфемизации:

1. Стремление избежать коммуникативных конфликтов, не создавать у собеседника ощущение коммуникативного дискомфорта. В эвфемизмах, преследующих эту цель, объект, действие, свойство называются в более «мягкой» форме (слабослышащий вместо глухой, незрячий — слепой, неправда — ложь, полный — толстый, нетрезвый — пьяный, неспокойный — скандальный и т.п.): «Незрячая девушка мир видит цветным» (Побег из сумерек // Российская газета — Неделя — Волга—Урал. — 24.01.2008).

2. Вуалирование, камуфляж существа дела. Такие эвфемистические выражения в определенной степени скрывают неприятную для адресата суть понятий и действий: «На сегодняшний день мы имеем довольно большое количество товаров повышенного спроса» (Экономика на взводе // Независимая газета. — 26.06.2006).

3. Сокрытие от окружающих того, что говорящий хочет сообщить только конкретному адресату. Разумеется, такого рода «зашифрованность» сообщения относительна, и очень скоро она становится мнимой, в особенности если подобные сообщения содержатся не в частной переписке, а публикуются и тем самым делаются доступными для интерпретации каждому читающему и слушающему. Это характерно, например, для различных рекламных объявлений («Молодая женщина окажет внимание состоятельному мужчине»; «На высокооплачиваемую работу приглашаются девушки без комплексов» и т.п.) «Глава Минпром-энерго РФ Виктор Христенко подчеркнул, что именно утверждение сроков и принципов либерализации оптового рынка электроэнергии даст инвестору верный сигнал — вложения в российскую энергетику окупятся» (Начинается либерализация оптового рынка электроэнергии // Независимая газета. — 26.06.2006).
К скрывающим суть дела средствам прибегают и в тех случаях, когда прямое обозначение объекта, действия, свойства, по мнению говорящего, может вызвать нежелательный эффект или негативную реакцию массового адресата. Таковы, например, словосочетания либерализация цен, упорядочение цен, свободные цены в языке современной прессы, в речевой практике экономистов, представителей власти и т.п. В буквальном значении эти сочетания могут прилагаться к любым ценам и любым процессам, происходящим с ними, — понижению, повышению, сохранению на прежнем уровне, приведению их в нужное соответствие. Однако на самом деле эти обороты нередко обозначают более высокие, чем прежде, цены, но обозначают, так сказать, не впрямую, а вуалируя малоприятное для большинства людей явление.

II.
Темы и сферы эвфемизации:

1. Определенные части тела человека: «Российский академический молодежный театр решил соотнести свое название с репертуарной политикой и тоже выпустил в свет молодежную комедию, выбрав пьесу «Forever» малоизвестного в России исландского драматурга Аурни Ибсена. И оказалось, что детородные органы — не единственный повод для молодого здорового смеха (Никогда не говори «навсегда» // Учительская газета. — 17.08.2004).
2. Отношения между полами (интимные отношения, интимная связь, физическая близость): «Владимир Мединский заявляет, что авторы законопроекта не имеют цели закрыть телеканалы, предлагающие «аморальные услуги». «Если, к примеру, Муз-ТВ хочет рекламировать интимные услуги, то — пожалуйста, — говорит депутат. — Но пусть тот, кому это интересно, платит за право смотреть этот телеканал» (Интим не предлагать // Газета. — 03.07.2006).
3. Болезни и смерть (недомогать, плохо себя чувствовать — вместо болеть, хворать; совсем плохая — безнадежно больная; французский насморк — гонорея; ушел от нас, его не стало — умер; усопший — умерший, кончина — смерть и т.п.): «Галина Вишневская не поехала в Канны из-за недомогания» (РИА «Новости». — 21.05.2007).
4. Дипломатические отношения. В словах, отображающих данные отношения, традиционно используются разного рода камуфлирующие выражения типа определенные круги, адекватные меры, непредсказуемые последствия, миротворческая акция, применить санкции (это может означать и арест, и высылку человека, и экономическую блокаду страны и т.п.) и т.д. «Большинство русскоязычных жителей Таллина, пришедших к посольству РФ, требуют сурового наказания виновных, но не подразумевают проведение репрессий против какого-то народа. Они требуют принятия адекватных мер к преступникам и к тем, кто развязал в Южной Осетии «бойню» (Чужой беды не бывает // Комсомольская правда — Северная Европа. — 14.08.2008).
5. Деятельность армии и других силовых структур и сущности, связанные с ними (интернационалисты, ликвидированы, сохраняется напряженность, операция по принуждению к миру, дать адекватный ответ, физическое устранение, зачистка местности и т.п.): «Грузинская армия перешла к обороне, но зону конфликта ее формирования не покидают, поэтому напряженность в регионе сохраняется; об этом заявил заместитель главы Генштаба Анатолий Ноговицын» (ТВ-центр. — 12.08.2008).
В приведенном выше примере речь, по сути, идет о продолжающихся боевых стычках между противоборствующими сторонами. «Кокойты: Грузия готовится физически устранить руководство Южной Осетии» (РИА «Новости». — 22.02.2006).

Таким образом, представляя собой одну из разновидностей стилистических средств языка, эвфемизмы позволяют говорящим варьировать в зависимости от условий общения, при необходимости скрывать или вуалировать свои намерения, а также избегать коммуникативных конфликтов, которые могут происходить при слишком прямолинейной номинации определенных предметов, действий и свойств. Благодаря указанным выше качествам эвфемизмы  активно используются в СМИ, а их эстетическая функция плодотворно реализуется в текстах художественной литературы.
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К вопросу об этнологическом исследовании лексики, называющей материальные компоненты

(на материале курских говоров)

В данной статье рассматривается этимология и специфика функционирования народных говоров в курских диалектах.

Лингвокультурологический подход осуществляется как в рамках синхронии (описание языковой картины мира современного человека, сопоставление картин мира разных народов и т.п.), так и в рамках диахронии, когда лингвокультурология «приходит на помощь» этимологии: культура различных эпох накладывает свой отпечаток на язык. Проходя сквозь века, слова «преображаются», получают новые значения, переосмысляются говорящим: «современная техника этимологического анализа неизменно требует сочетания формального сопоставления лексем с их концептуальным исследованием в рамках той или иной культурной парадигмы».

Основными понятиями лингвокультурологического подхода к изучению диалектной языковой картины мира являются следующие: менталитет, так как он определяется характером мировосприятия окружающего мира диалектным сообществом, сформировавшимся в условиях сельской культуры; культурный концепт, при изучении которого выделяются ценностная, образная и понятийная стороны концепта и концептосферы в их языковой (диалектной) вербализации; лингвокультурологический концепт, который является отпечатком духовного опыта диалектного сообщества определенной культуры и обусловливает субъективное представление о действительности в его языковой репрезентации; диалектное сообщество как территориально ограниченный социум, сформировавшийся в условиях сельской культуры и имеющий особенности восприятия окружающей среды; диалектная личность как субъект этого сообщества; код культуры, с помощью которого культура членит, категоризует, структурирует и оценивает окружающий мир. По своей природе коды культуры универсальны, но характер их проявления, удельный вес, а также метафоры, в которых они реализуются, могут быть неодинаковыми в зависимости от определенной культуры, нации, эпохи и сферы.

В лингвокультурологических исследованиях наблюдаются разные основания при выделении кодов культуры, но чаще всего речь идет об антропоморфном, биоморфном, зооморфном, фитоморфном, соматическом, пространственном, временном, предметном и аксиональном кодах. Рассматриваемый тематический словарь курских говоров дает возможность их увидеть. Например, в детской игре «Ручеёк» игрок, ведущий и не имеющий пары курскими диалектологами ассоциируются с тем, кто лишился своего супруга и тоже остался один, поэтому номинируют его словом вдова или вдовушка (используется антропоморфный код). Растение папоротник в некоторых говорах Курской губернии называют словом борода (тоже с применением антропоморфного кода).

Диалектологи Рыльского района наросты, наплывы на березе называют словом вихри, используя фитоморфную модель. Разновидностью антропоморфной модели является бытийная метафора, в основе которой лежат ассоциативные связи уральского социума с реалиями своего быта.

Например, созвездие Большой Медведицы курский социум номинирует либо словом ковш, либо коромысло. Односкатную крышу называет словом односторонка (используется пространственный код) и т.д.

Номинации, мотивированные названием продукта или вещества, для хранения и транспортировки которого предназначен сосуд:
Номинация ка′шник, — «небольшой горшок для каши» впервые

зафиксирована в курских и тульских говорах 1-й трети XIX в., куда она пришла из древнерусского языка. В крестьянских семьях «кашник» оказался

универсальной емкостью, в которой можно было готовить не только кашу, но

и первые блюда, а также хранить молоко и сметану. Сказанное подкрепим

примерами: «Она [Анна Михайловна. — И.П.] сварила в кашнике уху, и ребята угощали ее за завтраком» (Смирнов. Сыновья); «А что? Опять вожжами? — засмеялся Михаил, залезая всей пятерней в кашник со сметаной».

Названия, мотивированные действием, которое постоянно испытывает предмет-сосуд:
Слово лазбе/нь (лачбе/нь), зафиксировано в целом ряде говоров.

1. Кадушка для хранения и засолки

сала, мяса (смол., брян., орл. Кур. говоры кон. XX в.). 

2. Ящик с крышкой для засолки и хранения сала, мяса (орл. говор кон. XX в.). 3. Бочка под соленые овощи, грибы и т.п. (Там же).

 4. Посудина (сплетенная из соломы корзина).

В лексемах лазбень и лазить вещественное значение выражено элементом лаз-. Эти слова являются однокоренными, так как в названии емкости, обозначаемом существительным лазбень, содержится информация о том, что в нее часто за чем-либо лазают: за бельем, шерстью, продуктами питания и т.п. Наряду с лексемой лазбе/нь в курских говорах конца XX в. употреблялась номинация ложбень, я, м. — «плетенная из соломы, прутьев или луба коробка». В ней хранили продукты, шерсть, рукоделие:

«Пъсложил бы все в ложбинь». Исходным словом для образования существительного «ложбень» был просторечный глагол «ложить». Ср.:

ложить — лежба — ложбень.

Названия, мотивированные по отношению ко времени

Номинация ночник,  — «посуда, в которой оставляют на ночь молоко, сметану, творог». Слово образовано суффиксальным способом oт существительного «ночь». Форма и объем сосуда зависели от того, что в нем хранилось. Вместилище под молоко и сметану имело носик и по конфигурации напоминало молочный кувшин. Емкость для творога походила на бочонок или цилиндр с крышкой. Нередко за неимением бондарной или точеной емкости ночником называли любой сосуд, в котором оставляли на ночь молочные продукты.

Названия, за основу мотивации которых взят объем сосуда:

Номинация четверуха, — «деревянная или железная кадка, служащая мерой зерна и муки», четверухой называли емкость, вмещавшую 18 кг зернового хлеба. В пересчете на старые меры веса и объема 18 кг — это четверики пять фунтов.
Названия, мотивированные существительными, обозначающими место употребления сосуда:
Существительное канун, — «(бурак) с пивом, приносимый в церковь для освящения к празднику». Название емкости образовано лексико-семантическим способом от существительного «канун» — «место в церкви, общая канунница». Следует отметить, что в православии обычай приносить в храм спиртные напитки для освящения перед праздником или поминовением усопшего не практиковалось и церковным уставом не разрешалось. Однако, как это часто бывало на Руси, языческие традиции проникли в христианство, благодаря чему и появилось столь необычное название сосуда. Вероятно, потому, что освящение спиртных напитков противоречило православному укладу жизни, эта лексема широкого распространения в русских говорах не получила и отошла на периферию языка. Здесь же поясним: дома перед канунницей с медом в память об усопшем зажигали свечи. В настоящее время канунница вышла из обихода, вследствие чего лексема канунница перешла в разряд историзмов. Примеров употребления этого слова в письменных источниках нам не встретилось.

Культурный компонент лексической единицы, обозначающей одежду, может воплощаться во внутренней форме слова.

Например, традиционно одежду человека относят к материальным, объектам культуры. Одно из ее главных назначений — защита физического тела человека.

Это подтверждается материалами: одежда связана с таким понятием, как оболочка, что дает в итоге облик, некую индивидуальность в рамках традиции. Словари закрепляют следующие единицы, транслирующие названную семантику: оболокать/ одевать — Из этого льна холстинку делаю, детишек  оболакаю; оболакаться/одеваться — И болакайся, милый, голышом не ходи; оболокчись, оболочись/одеться— С хозяйства прибыль — и оболочись, и хлеба купить и обуй надо; оболочка/одежда—Чё не раздеваешься? Сидит в оболочке.

Смысловыми омонимами выступают лексические единицы пелена, пеленальник, пеленишник /свивальник. Вместе с пелёнкой — это первые одежды новорожденного. С одной стороны, они несут семантику плена, насильственного лишения свободы, но с другой — выступают под все тем же понятием оболочки, поскольку являются одеждой и служат защитой от внешних факторов: Пеленать— ну пеленали. Пелена така была, пояс сшивается из тряпок, а потом ребёнка завёртывают в какую-нибудь пелёночку тонкую, а потом уж этой пеленой повязывают в ногах, чтобы ноги кривые не были; Раньше сошьешь длинный пояс, в пелёнку заложишь и пеленальником затягивают. Пеленальник — пояс; Раньше ребенка еще и пеленишником стягивали, чтоб не разбрыкивался .Кроме семантики защиты, лексикон, представляющий одежду, имеет и другие культурные маркеры в следующих оппозициях: темпоральной («будни» — «праздники», «зимний» — «летний»); гендерной («мужской» — «женский»), пространственной («верх» — «низ») и др. В этом случае объективация традиции происходит на текстовом уровне, где иллюстративный материал словарной единицы репрезентирует морально-этические, ценностные и др. парадигмы крестьянского сообщества.

Так, в материалах можно выделить социально окрашенную оппозицию «бедность» — «богатство», где наличие — отсутствие одежды маркируют представление крестьянина о хорошей — неустроенной жизни. У носителей традиционной культуры некоторые предметы одежды относятся к необходимым атрибутам существования вообще и включаются в перечень факторов, обеспечивающих наряду с пищей выживание в суровых погодных или социальных условиях: обужа/обувь. — Надо одёжу, обужу, харчи; обуток. — Надо было учиться, а одёжи нету, обутку нету; обумши-одемши. Об беспеченной жизни. — Я ж обумши-одемши; ношенье/дежда. — Худа была раньше жись, ись, правда лучше. Из-за ношенья плохо было. Одежда из холста считалась признаком бедности: холщевьё — одежда из холста. — Дети уж не видели хорошей жизни: кроме холщевья ничего. Бедная и плохого качества одежда связывается с несчастьем, горем: горемычный: Раньше одёжа така горемышна была.

Актуальным для традиции является и количественный показатель. Например, лексические единицы рубаха-перемываха, рубашка-перемывашка, перемывашка соединяют взаимоисключающие значения, образуя своеобразную культурную энантиосемию с акцентом на количественном показателе (один предмет-два предмета), где смена белья, т.е. наличие вещи в количестве двух — своеобразный маркер достатка — Мужчины, известно: у кого есть перемываха. Так и ходит красивый; Если имеешь две рубашки, говорят: «У меня одна рубашка, другая — перемывашка». Ее выстирала, опеть помыли; и единственная рубашка, не имеющая смены,—маркер бедности. — Он, говорит, дожился: одна рубаха да перемываха. Выстирал — да и на себя, вот и говорят: рубаха-перемываха; У кого, скажет, ой, у кого только одна рубашка-перемывашка. Это белье значит, что я сняла, перемылась и опять одела; Одна рубашка и та перемывашка….Если две, то тоже замены нет, одну надел, другу скинул, её тоже перемывать надо; Рубашка-перемывашка — это рубашка одна, выстираешь, наденешь на себя.

Предметы одежды всегда входили в реестр, свидетельствующий о достатке человека. Одежда определенного фасона, изготовленная из тканей купленных, а не выработанных самостоятельно, актуализирует оппозицию «богатство» — «бедность»: фойшонка кружевная или тюлевая косынка. — Она, как косынка, только вязана узором. Богатые женщины носили; бизоновый сделанный из кожи высшего качества. — Бизоновы сапоги богатые носили; платье цельная женская одежда, верхняя часть которой соответствует кофте, нижняя — юбке — Хороше платье богаты имели. Платья всяки шили, и в складку шили, и с фонборами; шабуршишко. пренебрежит. к шабур верхняя рабочая одежда домашнего производства из холста или полушерстяной ткани. — Хорошо беднякам стираться: шабуршишка надел, рубашку повесил, и суши; плащ легкое пальто из непромокаемой ткани. — Зипуны, раньше не было плашшей, у бедноты не было.

Одежда — обязательная часть приданого невесты. По количеству и качеству входящих в него вещей судили об экономической состоятельности семьи: придано, приданы, приданое. — Придано готовилось: подрастёт девка, покупают ей сундук. Таки шубы, пальто, жакеты кладут. Яшшик покупали, кисьмой [тесьмой] убран, хоть кисьма однотонная, шёлкова, блестящая; Приданы называли; в эти приданы постельна, одежда верхня; лопоть одежда, преимущественно верхняя. — «Ой, — гыт, — лопоти у ей! Невесту взял богату!». Заметим, что с экономической точки зрения в приданом ценится наличие именно верхней одежды как более дорогой, ноской.

Лексические единицы, обозначающие предметы, обязательно входяшие в приданое, получают культурную коннотацию в результате переосмысления их бытовых, утилитарных свойств. Так, преподнесение в дар жениху и его семье предметов одежды, изготовленных невестой, является демонстрацией ее трудолюбия и мастерства, а также актом своеобразного «заговаривания» будущей жизни, задабривания свекрови: котетка небольшой платок на голову. — Невеста просит подарки: отцу сапоги, сестре котетку; приданое часть подарков от невесты родственникам жениха. — А вот еще не сказала: приданое-то тоже надо было в дом мужика отдавать. Замуж когда шли, свёкру рубашку, кальсоны, свекровушке рубашку, юбку. Кто знает, довольны были или нет.

Вышеприведенный диалектный материал, почерпнутый из словаря курских говоров, который является богатейшим источником для лингвокультурологических исследований, т.к. они обнаруживают многоаспектную стереоскопическую картину, связанную с культурными предпочтениями, актуализирующую систему ценностей и ориентиров крестьянского этнокультурного коллектива.

Накопленные материалы по словарному составу курских говоров позволяют вплотную рассмотреть соотношение диалекта и традиционной народной культуры, в том числе, говоря словами Н.И. Толстого, вопросы «культурной» диалектологии.
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К ВОПРОСУ ОБ ЭТНО-СЕМИОТИЧЕСКОМ АНАЛИЗЕ ЛЕКСЕМ ОБРЯДОВ СЕМЕЙНОГО ЦИКЛА

В статье рассматриваются обряды семейного цикла в этнографическом и семиотическом аспектах.

Народная культура включает в себя народный язык, говоры, народные обряды; вместе с компонентами материальной культуры они образуют единое целое. Целостность и устойчивость культуры, как отмечает антрополог и этнограф А.К. Байбурин, определяется развитостью ее структур, соблюдением ее носителями единообразных правил поведения и наличием коллективной памяти народа и единого мировоззрения [1]. Важную роль в процессе сохранения культуры играет традиция, лежащая в основе системы социальных кодов поведения членов общества.
Поведение человека представляет собой синтез нескольких таких программ: социальное положение, биосоциальная отнесенность, этнические и конфессиональные характеристики, эпохальная принадлежность [1, с.6]. Любой живой организм стремится оптимизировать свою связь с внешней средой и снизить уровень неопределенности в конкретной ситуации. В социальном плане таким образом регулируется общественное поведение людей: стереотипизируется план выражения и план содержания их деятельности. Внутренняя сторона стереотипа требует более сложного анализа, нежели внешняя, в виду того, что «эта сфера не ограничивается прагматическим смыслом или мотивировкой», она оказывается наполненной бытовыми, этическими, религиозными и прочими представлениями [1, с. 9].

В большинстве обществ регулятором поведения выступают нормы и правила, унаследованные от предков и выражаемые в виде ритуалов. Как пишет В.Н. Топоров, закон предков является следствием совмещения диахронии и синхронии, при котором настоящее объясняется при помощи прошлого (мифа или мифологизированного предания) [5, с.12-13].

Наличие коллективной памяти — важнейшее условие существования любого общества. Необходимо отметить, что принципы ее организации, объем, отбор информации претерпели существенные изменения. Так, в устной культуре в информационных целях использовались окружающие предметы, которые получали знаковый характер: элементы ландшафта, части жилища, пища, утварь, одежда и т.п. Они вместе с языковыми текстами, мифами, музыкой и другими явлениями культуры, образуя единую знаковую систему, в которой каждый элемент одной знаковой системы мог иметь своим значением план выражения другой системы, формировали картину мира древнего человека. Сквозные значения обеспечивали таким образом избыточность, которая служила гарантом устойчивости и сохранения смысла. Однако нельзя не предположить «отмирание» некоторых элементов системы и «стирание» смысла, что требовало от общества выделения наиболее ценных фрагментов памяти и осуществления особого контроля над их сохранностью с помощью ритуала.

Изучению ритуала посвящены работы таких ученых, как Дж. Фрэзер, А.А. Потебня, А.Н. Веселовский, А. Ван—Геннеп, О.М. Фрейденберг, Б.К. Малиновский, В.Я. Пропп, У. Тернер, В.Н. Топоров, А.К. Байбурин. 

В последние десятилетия XX века особенно интенсивно ведутся разработки в области славянских древностей, в русле этого направления особое значение получают исследования обрядов. В работах таких этнографов, как Вяч. Иванов, В.Н. Топоров, обрядовые факты используются для восстановления плана содержания картины мира древних славян. 

В нашей работе понятия «ритуал» и «обряд» будут использоваться как синонимичные, однако необходимо отметить, что некоторые лингвисты указывают на различия между этими терминами.

Работа посвящена исследованию обрядов семейного цикла с позиций этнографии и семиотики. Своей целью мы поставили анализ лексем обрядов жизненного цикла в этнографическом и семиотическом аспектах.

Поставленная цель обусловила следующий ряд задач:

· рассмотрение связи языка и культуры;

· анализ взаимосвязи ритуала, обряда, обычая и мифа;

· описание обрядовых актов родильно-крестильного, свадебного и похоронно-поминального комплексов в этнографическом плане;

· изучение грамматики обрядов;

· рассмотрение лексических единиц обрядов семейного цикла в семиотическом плане.

В I главе были изучены такие понятия, как язык и культура, ритуал, обряд, обычай и миф с точки зрения их взаимосвязи. Во II главе нами дано этнографическое описание обрядов жизненного цикла. В III главе мы рассматривали структуру данных обрядов в семиотическом плане.

Методологической базой послужили работы Н.И. Толстого, В.Н. Топорова, У. Тернера, А. Ван-Геннепа, А.К. Байбурина, Н.Н. Велецкой, Е.М. Мелетинского, О.А.Седаковой. 

Источники фактического материала:

· полевые записи, сделанные в селах Курского, Обоянского и Медвенского районов;

· этнографические описания, хранящиеся в краеведческом музее Курской области, в Курском областном архиве, в краеведческом отделе областной библиотеки им. Н.Асеева;

· данные диалектных, толковых и этимологических словарей (СРНГ, толковый словарь живого великорусского языка В.И. Даля, этнолингвистический словарь «Славянские древности» под ред. Н.И. Толстого, словарь курских говоров и др.).

В ходе исследования был собрано около 524 единиц обрядовых номинаций.

Ритуал является одним из наиболее последовательных воплощений символичности. Его основной мотив — творение мира. Как пишет В.Н. Топоров, ритуал — своего рода воспроизведение акта творения мира, необходимое для восстановления блага, утраченного к концу определенного цикла [5, с. 15]. Благодаря выполнению установленных предписаний и совершению определенных действий индивид и общество в целом находились в гармонии с окружающим миром (с членами коллектива, природными явлениями, предками).

Наиважнейшее значение ритуал получал в обстоятельствах, в которых человек переходил из одной жизненной фазы в следующую: становился зрелым (инициация), вступал в брак (свадьба), заводил детей (роды, крестины), умирал (похороны, поминки).

«Обряды, оформляющие события жизненного цикла человека» носят название семейных обрядов или обрядов жизненного цикла [6, с. 610]. Будучи обрядами перехода, они обеспечивают контроль над развитием событий и pегулиpуют поведение индивида внутpи коллектива при его переходе из одной социальной группы в другую. По замечанию А.К. Байбурина, изменение человека в физиологическом плане и стабильность его социального статуса вызывают необходимость устранить данное несоответствие.

Семейные обряды схожи по своему внутреннему содержанию для всех русских на территории юго-восточной части России, что объясняется их опорой на общеславянские представления о жизни и смерти. Однако в каждой локальной традиции эти общерусские представления могли выражаться в разных ритуальных действиях. По замечанию Н.И. Толстого, «вся народная культура диалектна»: мы можем наблюдать все ее проявления и формы в виде территориальных и внутридиалектных вариантов [4, с. 17]. Ввиду этого в нашей работе предпринята попытка анализа обрядов жизненного цикла как с общеславянских позиций, так и с учетом их вариантов, распространенных на территории Курского края.

В этнографическом аспекте обрядовая структура рассматривалась как воспроизведение трехступенчатого процесса снятия противоречий между природным и культурным (работы А. ван Геннепа [2], А.К. Байбурина [1]). Первый прелиминарный этап лишает действующее лицо (роженица/новорожденный, невеста/жених, покойник) признаков прежнего статуса, возвращает к «докультурному», «природному» состоянию, отрезает от общества. На втором лиминарном этапе герой приобретает необходимые для нового положения характеристики и физические свойства. На третьем этапе главный персонаж  получает новый статус через присвоенные «культурные» признаки и присоединяется к новой группе.

В семиотическом плане обряд был проанализирован как совокупность кодов: акционального, реального, вербального — трех основных и дополнительных — персонального, локативного, темпорального, музыкального, изобразительного [3, с. 27]. А.К. Байбурин, подчеркивая факты использования разнообразных знаковых систем в ритуале и изучения древним человеком мира с помощью всех пяти чувств, выделял кулинарный, визуальный, акустический, коммуникационный, пространственный коды или аспекты [1].

В результате нашего исследования мы пришли к следующим выводам. 

Традиция — фундамент для народной культуры. Ее сохранение обеспечивается выполнением обрядовых действ, несущих в себе элементы коллективной памяти народа. Будучи повторением акта творения мира в упрощенном и условном варианте, ритуал способствует поддержанию гармонии между обществом и миром. Переход индивида из одного статуса в другой (рождение, вступление в брак, смерть) имел важное значение для древнего человека и получал оформление обрядовыми актами. Рассмотрение обрядовой структуры в этнографическом аспекте предполагает три этапа устранения противоречий между природным и культурным статусом человека. С семиотических позиций обряд представляет собой совокупность кодов.
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Юго-Западный государственный университет, Курск
К ВОПРОСУ О МАГИЧЕСКОЙ («ЗАКЛИНАТЕЛЬНОЙ») ФУНКЦИИ ЯЗЫКА

В статье предпринимается попытка доказать обоснованность выделения магической функции языка путем выявления взаимоотношений между языковым знаком и мифолого-религиозным сознанием.

«В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог. Оно было в начале у Бога. Все чрез Него начало быть, и без Него ничто не начало быть, что начало быть. В Нем была жизнь, и жизнь была свет человеков. И свет во тьме светит, и тьма не объяла его…»
С самого создания вселенной, возникновения языка как инструмента общения произошел целый ряд функциональных изменений человеческого сознания. Магические обряды, отображенные в мифах и сказаниях древних народов, сменяются поиском первопричины их создания, при этом появляются своего рода посредники между физическим и ментальным планом Высшего разума — колдуны, ведуны, жрецы и т.д. Начинается хаотичный поток мыслеформ, устремленный к Всевышнему, так называемый конативный фактор, подразумевающий некое отсутствие конкретного собеседника, выливающееся, по словам  русского языковеда Р.О. Якобсона, в побудительную функцию магического агрегата речи.

Р.О. Якобсоном были выделены 6 основных языковых функций: эмотивная (экспрессивная), конативная (апелятивная), фатическая, референтивная (коммуникативная), метаязыковая, поэтическая. Под «функцией языка» Р.О. Якобсон имеет в виду назначение (роль) самого сообщения по отношению к другим факторам речевого общения. Магическая функция языка является частным случаем конативной  функции, регулирующей поведение адресата сообщения. Ученый определил магическую функцию как частный случай призывно — побудительной функции. Языковед отметил, что в случае словесной магии адресат речи — это не собеседник (грамматическое 2-е лицо), а неодушевленное или неведомое «3-е лицо», возможно, высшая сила: Пусть скорее сойдет этот ячмень, тьфу, тьфу, тьфу! (литовское заклинание) [8]. 

Магическая  функция речи играет большую роль в религиозном и мифологическом сознании. Выступая в этой функции, речь призвана воздействовать на ход событий, психику аудитории. К проявлениям магической функции относятся табу, табуистические замены, а также обеты молчания в некоторых религиозных традициях; заговоры, молитвы, клятвы; в некоторых религиях священные тексты, Писания, считаются внушенными, продиктованными свыше. Все известные в истории культурные ареалы сохраняют в той или иной мере традиции религиозно-магического сознания. Поэтому магическая функция языка универсальна, хотя конкретные ее проявления в языках мира бесконечно разнообразны. Нередко элемент собственно магии уже выветрился из некоторых подобных слов и выражений (напр., рус. спасибо < спаси Бог), в других случаях он вполне ощутим, напр., не к ночи будь помянут, не тем будь помянут, не говори под руку, не каркай - беду накличешь [1].

Важные элементы заговорных формул — эпитеты, сравнения, символы. Предполагается, что формульная природа заговоров, молитв восходит к песенному магическому синкретизму, поэтому в них развита ритмика, а иногда возникали рифмы:Иди, худое, за лихие болота, за гнилую колоду, где быки не ревут, петухи не поют. Там ваше гулянье, там ваше красованье, там вечная жизнь [2].

По мнению исследователя Л.Н. Мурзина, язык является средством воздействия на душевные свойства и поведения отдельных людей и целых масс, т.е. язык обладает фатической(суггестивно-магической) функцией [5].

Область изучения магической функции языка — лингвистическое религиоведение, объектом исследования которого являются проблемы, связанные с мифологическими представлениями о происхождении языка и его магической функции. Эти вопросы освещены в трудах А.В. Десницкой [1], Д. Фрэзера [7], Л.Н. Мурзина [5], Н.Б. Мечковской [3].

Что касается прагматической функции языка, рассматриваемой в отношении к божественным, сверхъестественным существам, в чистом виде  магическая функция представлена здесь в заклинаниях. Благодаря им человек, установивший контакт со сверхъестественными существами, может совершать чудеса — исцелять неизлечимых больных, воскрешать мертвых. Жрец (колдун, шаман и т. д.) преобразовывает мир без участия каких-либо материальных сил. Магическая функция языка есть функция чудодейственная. С магической точки зрения верующие воспринимают и молитвы. В какой-то мере молитва имеет действительный психологический эффект, поскольку она может настраивать верующего на терпение, на надежду, что его страдания не напрасны, что его враги будут наказаны и т. д. Чтобы это почувствовать, обратимся к такой, например, молитве: «Господи, услыши молитву мою, вонми молению моему во истине Твоей, услыши меня в правде Твоей и не входи в суд с рабом Твоим, ибо не оправдается пред Тобой никто из живущих. Ибо теснит враг душу мою, втоптал в землю жизнь мою, вверг меня во тьму, как умерших в давние дни... Избавь меня от врагов моих, Господи! к тебе прибегаю. Научи меня творить волю Твою, ибо Ты — Бог мой» [6]. Молитва основана на вере, что Бог поможет человеку быть на высоте самых строгих нравственных требований. Как в заклинаниях, так и в молитвах человек устанавливает коммуникативную связь со сверхъестественными существами. Эти существа и должны совершать действия, желательные для этого человека. Во всех религиях они делятся на добрых и злых. Общение с последними всегда вызывало страх в народе. Людей, которые решались на такое общение, часто казнили [6].

Общей чертой отношения к слову как к магической силе является неконвенциональная трактовка языкового знака, т.е. представление о том, что слово — это не условное обозначение некоторого предмета, а его часть, поэтому, например, произнесение ритуального имени может вызывать присутствие того, кто им назван, а ошибиться в словесном ритуале — это обидеть, прогневать высшие силы или навредить им.

Отождествляя знак и обозначаемое, слово и предмет, имя вещи и сущность вещи, мифологическое сознание склонно приписывать слову те или иные трансцендентные (чудесные, сверхъестественные) свойства — такие, как магические возможности; чудесное («неземное» — божественное или, напротив, демоническое, адское, сатанинское) происхождение; святость (или, напротив, греховность); внятность потусторонним силам. В мифологическом сознании происходит фетишизация имени божества или особо важных ритуальных формул: слову могут поклоняться как иконе, мощам или другим религиозным святыням. Само звучание или запись имени может представляться магическим актом — как обращенная к Богу просьба позволить, помочь, благословить. Ср. так называемую начинательную молитву («читаемую перед началом всякого доброго дела») в православии: Во имя Отца и Сына и Святого Духа. Аминь [3].

Представления о неконвенциональности знака в сакральном тексте создают характерную для религий Писания атмосферу особой, пристрастной чуткости к слову. Успешность религиозной практики (богоугодность обряда, внятность Богу молитвы, спасение души верующего) ставится в прямую зависимость от аутентичности сакрального текста; его искажение кощунственно и опасно для верующей души.

С точки зрения психологии и семиотики, неконвенциональная трактовка знака в сакральном тексте предстает как иррациональное и субъективно-пристрастное отношение к слову. Это роднит религиозное восприятие священного слова и художественное (эстетическое) отношение к речи, т.е. сближает магическую функцию языка с его эстетической функцией. Эстетическая функция речи состоит в том, чтобы вызывать у слушателя (читателя) эстетические переживания: чувство притягивающей красоты слова, желание повторять его — вчитываться, вслушиваться в текст, как бы вбирая его в себя или растворяясь в нем, сопереживая самому его звучанию и переливам смысла [10].

Одна из фундаментальных особенностей мифопоэтического сознания состоит в отождествлении имени и вещи. Имя представлялось загадочной сущностью вещи; знать имя означало иметь власть над тем, что названо; произнести имя, назвать по имени — могло означать создать, оживить, погубить, овладеть. Для мифологического сознания имя было одной из главных тайн мира. С верой в магические свойства имени были связаны две противоположные крайности в отношении к слову: с одной стороны, табу, а с другой стороны, повторения значимого имени. Особенно значимы табу или повторы имени Бога. Например, в культуре народа ибо (Африка) вместо имени Бога звучит оборот, означающий «Тот, чье имя не произносится». Многократные повторения имени Бога обычны в ритуалах самых разных верований и религий [3].

В наше время также сложно встретить человека, который поспорит с тем, что имя и судьба действительно взаимосвязаны. Даже официальная статистика говорит, что характер, образ жизни, а порой и внешние данные у людей с одинаковыми именами похожи. Каким же образом имя влияет на нашу жизнь? Все начинается с самого рождения, когда ребенок подсознательно создает свое Я, опираясь на характеристики своего имени. Во-первых, чрезвычайное значение имеет сочетание звуков. Если оно гармонично и на подсознательном уровне вызывает у человека позитивные эмоции (гордость, радость), тогда шансов на счастье и успех гораздо больше, чем если имя ему не нравится. То же самое можно сказать и о фамилии. Во-вторых, в ходе исторических событий каждое имя приобретало персональную окраску, конкретный образ. Великие личности оставили свой след в сознании людей, и потому их имена стали ассоциироваться с определенными качествами, стремлениями, достижениями [11].

Вера в волшебные и священные слова, как и эстетическое восприятие речи, связана с работой правого (в своей основе неречевого) полушария головного мозга. В отличие от левополушарных механизмов, обеспечивающих прием и передачу интеллектуально-логической и абстрактной информации, правое полушарие отвечает за чувственно-наглядную и эмоциональную сторону психической жизни человека. Бессознательные и неосознанные процессы также имеют правополушарную природу [5].

«Язык является одним из ключевых компонентов, из которых мы строим  наши внутренние модели мира. Он способен оказывать огромное влияние на то, как мы воспринимаем реальность и реагируем на нее». Зигмунд Фрейд считал, что язык — основа сознания: «Слова и магия изначально были едины, и даже в наши дни большая часть магической силы слов не утрачена… слова вызывают эмоции, в целом, являются средством, с помощью которого мы оказываем влияние на наших ближних» [9]. Именно к человеческим эмоциям и чувствам, таким как страх, боль, ненависть, обращено речевое воздействие.

Магическая функция языка в XX столетии стала опорой для создания двух тоталитарных режимов. «Ничто не подвергалось у нас такому безжалостному изуродованию, как язык», — отмечает А.М.Селищев [6]. «Большевики похоронили русскую речь в потоке … искусственных слов и сокращений» [5]. «В третьем рейхе за день чаще, чем в другие эпохи за годы использовалось слово «фанатизм». Это ключевое слово нацизма апеллировало к чувствам широких масс, обозначая высшее проявление лучших качеств» [4].

Во все времена говорили о силе слов. В Библии писалось: »В начале было Слово. И Слово было в Боге. И Бог был Словом». Зигмунд Фрейд считал, что слово и магия в основе своей были едины. Слова обладают большой магической силой. Почему слова имеют такую магическую силу? Потому что они связаны с аспектом реальности и таинственности. На протяжении веков йоги и провидцы поклонялись Богу-Слову и Богу-Звуку. Эта концепция побуждала мистиков пользоваться звуками и словами. Древнееврейские племена тоже признавали огромную значимость слов. Святое имя, святое слово всегда ценились в иудаизме. В Исламе это находит свое отражение в Исмахизме, что в переводе означает «доктрина мистического слова» [10].

Вопрос о магической функции языка является актуальным и в наше время. Сегодня мы постоянно ощущаем, что слова имеют над нами власть. 
Они не только обозначают предметы, имена, чувства, виды деятельности и события, но и заставляют нас почувствовать на себе физическое и психическое влияние этих феноменов. Всем известно выражение: «Стоит мне услышать это слово, как...» Для организма слова являются тем, что они субъективно значат для каждого человека.
Таким образом, феномен неконвенционального восприятия знака является основным (элементарным) психолого-семиотическим механизмом, создающим саму возможность фидеистического отношения к языку (речи). Безусловное (неконвенциональное) восприятие языкового знака в той или иной мере и форме определяет взаимоотношения языка, с одной стороны, и мифолого-религиозного сознания и конфессиональной практики — с другой. Магическая функция, суть которой состоит в стремлении «сверхприродным» образом воздействовать на мир и для семиотики которой характерна неопределенно широкая адресация, семиотически близка к знаковым средствам социальной репрезентации.
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КОММУНИКАЦИОННЫЙ ПРОЦЕСС И ЕГО СОСТАВЛЯЮЩИЕ

В статье проводится анализ коммуникационного процесса, рассматриваются основные компоненты, влияющие на эффективность коммуникации

Роль человеческого общения, языковой межличностной коммуникации трудно переоценить. Известно, что развитие общества происходит при условии социального взаимодействия между его представителями, осуществляемого с помощью языка. В своих исследованиях, связанных с изучением характера языка, его исконного своеобразия и определенных способов воздействия, В. Гумбольдт обращает наше внимание на то, что влияние характера языка на человеческое общение неоспоримо [2, с. 15]. В свою очередь, глобальные изменения в современном информационном обществе приводят к новым возможностям коммуникации — коммуникации более содержательной и разноплановой.

Процесс коммуникации представляет собой определенный тип взаимодействий между людьми, предполагающий информационный обмен. М.Н. Володина определяет коммуникативный акт как «связь между двумя или более индивидами, основанную на взаимопонимании, а также передачу информации одним лицом другому или ряду лиц» [1, с. 32].

Коммуникационный процесс анализируется и оценивается по следующим компонентам: 1. адресант — лицо, порождающее высказывание, собирающее и передающее информацию; 2. адресат — лицо, которому направлено сообщение; 3. сообщение, информация; 4. каналы, через которые осуществляется передача сообщения; 5. результат, то есть то, что достигнуто в итоге коммуникации.

Основные функции процесса коммуникации состоят в достижении взаимодействия, взаимовлияния, характерные для социальной общности при сохранении индивидуальности каждого ее элемента.

Безусловно, все компоненты данного процесса необходимы и важны, но, на наш взгляд, наибольшее, определяющее значение имеет адресант — субъект коммуникации. Здесь необходимо учитывать не только его личностные характеристики и владение коммуникативными качествами речи, помогающими сделать процесс коммуникации более эффективным (правильность, логичность, доступность и выразительность речи). Следует отметить, что отправитель может быть достаточно избирателен по отношению к передаваемому содержанию. Это зависит, в первую очередь, от цели и задачи отправителя информации.

Помимо вышеперечисленных базовых компонентов процесса коммуникации необходимо упомянуть о еще двух элементах: восприятие, то есть получение информации, ее интерпретация и оценка; обратная связь, необходимая для понимания того, в какой мере сообщение было воспринято и понято. Следовательно, немаловажным элементом в процессе коммуникации является получатель, то есть лицо, которому адресована информация.

Не стоит забывать также о таких важных компонентах, связанных с адресатом, как его желание/нежелание, готовность воспринимать информацию, степень ее принятия и интерпретации. Каждый из нас воспринимает этот мир по-своему. Заблуждение в том, что коммуникант, получающий информацию, интерпретирует ее точно так же, как и коммуникант, порождающий и передающий информацию, может привести к неэффективной коммуникации. «…понять — это значит получить понятие о той части действительности, о которой идет речь» [3, с. 72]. Следовательно, эффективность общения достигается лишь тогда, когда информация, переданная адресантом, полностью услышана и понята адресатом.
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ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЧЕСКОЙ АДАПТАЦИИ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ К СИСТЕМЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

В статье приводятся результаты анализа семантической адаптации заимствованных слов к лексической системе русского языка.

Заимствованные слова составляют значительную часть лексики современного русского языка. Случается, что заимствованное слово используется чаще, чем его эквивалент на родном русском языке. Мы знаем, что скорость ассимиляции заимствования в языке тем выше, чем больше частота его использования. Так, мы употребляем слово «алфавит» намного чаще, чем слово «азбука»; заимствованное слово «врач» практически вытеснило из нашего лексикона исконно русское слово «лекарь».

Процесс заимствования слов не всегда столь целесообразен, логически оправдан и эффективен, как может показаться на первый взгляд. Процесс ассимиляции не всегда имеет положительные последствия, он может привести к неправильному использованию и искажению значения иностранных слов [1].

Целью нашего исследования является анализ семантической адаптации заимствованных слов к лексической системе русского языка.

Для реализации цели исследования нами был проведено социологическое исследование среди 70 респондентов в возрасте 16-60 лет, являющихся учащимися школ, студентами, работниками различных сфер экономики.

В предлагаемой респондентам анкете нами были перечислены 50 наиболее распространенных, на наш взгляд, заимствованных слов. Из них респонденты отобрали 37 слов, часто используемых ими в практике общения. Далее мы попросили респондентов привести объяснения значений этих заимствованных слов. Сравнительный анализ словарных определений и объяснений респондентов дал нам основания провести типологию исследуемых заимствований — были выведены 2 классификации заимствованных слов.

Первая классификация заимствованных слов основана на степени совпадения их словарных значений и определений, данных респондентами (рис. 1).
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Рис. 1. Классификация заимствованных слов по степени совпадения словарных значений заимствованных слов и определений, данных респондентами 

К первой группе отнесены слова, словарные определения которых полностью совпадают с определениями, данными респондентами. Например, инновация, интеллект, резюме, хакер. Во вторую группу объединены слова, словарные определения которых частично совпадают с данными респондентами значениями. Например, Оксфордский Словарь дает следующие значения словам «волонтер» и «блендер»: «блендер — электрическая машина для смешивания продуктов или жидкостей путем взбалтывания», «волонтер — 1.человек, которые выполняет бесплатно какую-либо работу; 2.человек, который предлагает помощь по своей инициативе; 3.человек, который добровольно вступает на военную службу». Респонденты дали следующие определения данным словам: «блендер — машина или устройство для дробления и смешивания продуктов»; «волонтер — человек, который бесплатно помогает людям». В третьей группе представлены слова, словарные значения которых сильно отличаются от объяснений, приведенных респондентами. Например, слово «гламур» определяется Оксфордским Словарем [2] как: 1. привлекательная и удивительная особенность, которая придает неповторимость человеку, работе или месту, часто ввиду богатства или статуса; 2. физическая красота, которая предполагает богатство или успех. Некоторые респонденты дали следующие определения этому слову: «мода», «стиль одежды», «блеск», «что-то необычное и красивое».

Вторая классификация заимствований была построена на основе изменения значений заимствованных слов (расширение и сужение) (рис. 2).
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Рис. 2. Классификация заимствованных слов на основе изменения значений заимствованных слов

Например, в Оксфордском Словаре [2] слову «кулер» соответствуют два значения: 1. контейнер или устройство, которое охлаждает вещества, в частности напитки, или держит их в холоде; 2. напиток со льдом и обычно вином в составе. В ходе исследования выяснилось, что респонденты (в особенности студенты и специалисты, занятые в сфере компьютерных технологий) привели еще одно значение этого слова: «устройство, используемое для охлаждения процессора». Таким образом, мы можем говорить о расширении значения заимствованного слова «кулер».

Слово «флаер» служит примером сужения значения заимствования. Оксфордский Словарь приводит семь различных значений данного слова, но респонденты дали только одно определение: «маленький листок бумаги, который рекламирует какой-либо товар или событие и распространяется среди большого количества людей». Поскольку данное слово активно используется в сфере маркетинга и рекламы, происходит развитие только этого значения, при этом не учитываются другие возможные семантические варианты данной лексической единицы. Это один из примеров сужения значения, использования заимствованного слова только в одном, специфическом значении.

Проведя исследование характерных особенностей заимствованных слов и степени их ассимиляции в русском языке, мы получили следующие выводы:

1. Несмотря на то, что родные слова превалируют в базовом лексическом составе русского языка, заимствования также составляют значительную его часть.

2. Помимо большого количества тех заимствований, которые полностью адаптировались к системе русского языка, в русском языке много заимствованных слов, которые появились недавно и еще не прошли полностью весь процесс ассимиляции.

3. Процесс заимствования иногда может привести к изменению значения слов — расширению или сужению.

4. Процесс заимствования слов не может быть рассмотрен однозначно. Позитивный эффект использования заимствованных слов заключается в их способности расширять группы синонимов и обогащать экспрессивные источники языка. С другой стороны, прослеживается тенденция «засорения» родного языка незнакомыми, неясными, неправильно употребляемыми иностранными словами.
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Проблема языка СМИ на современном этапе развития радио и телевидения

В статье анализируются основные направления изменения языка современных радио и телевидения, определяются тенденции демократизации языкового стиля СМИ. Языково-стилистические изменения в современных СМИ значимы и представлены многопланово: на содержательном, семантическом и стилистическом уровнях, а также в перераспределении средств общего языка.
На каждом этапе своего развития язык средств массовой информации постоянно меняется и этот процесс является как прогрессивным, так и регрессивным, поэтому ему присущи определенные черты и тенденции.

Язык существенно меняется под воздействием различных факторов. На современном этапе можно выделить ряд изменений, не свойственных предшествующим периодам и связанных с новыми интересами аудитории, с ускорениями темпов жизни, с процессом глобализации. Кроме того, нужно сказать и том, что сам язык СМИ также влияет на изменение языка аудитории. Это процесс, несомненно, носит двусторонний характер.

В современных условиях телевизионные СМИ доминируют над печатными, а наше общество становится обществом, которое все больше слушает и все меньше читает. «Рядовой гражданин, устроившись перед телевизором и включив радиоприемник, все-таки остается пассивным участником диалога СМИ с аудиторией. Несмотря на развитие интерактивных форм вещания, они не ведут к развитию речевых навыков населения» [1, с. 3].

Современные общественные процессы определяют тенденцию демократизации языкового стиля СМИ. На смену штампам и стандартизованной речи в эфире пришел новый характер изложения — эмоциональный и диалогичный, но в тоже время краткий. Во многом это связано со сменой типа автора — раньше журналист радио или телевидения — это был официальный представитель канала, в первую очередь, сейчас же, можно сказать, что, прежде всего, журналист — это личность. Как следствие этого изменения — изменяется и строй речи, так как теперь она зачастую определяется стилевыми предпочтениями автора. Многие из них вырабатывают свой собственный, узнаваемый стиль, например ведущие телеканала РЕН-ТВ Михаил Осокин, который в вечерней программе между новостными сюжетами проводит своего рода «беседы со зрителями», вставляет глубокие аналитические замечания, риторические вопросы, и Марианна Максимовская, которая дополняет практически все сюжеты острыми ремарками и комментариями.

Официальность и пафосность речи сменились снижением стилистического тона в пользу краткости, тем не менее, оставляя место для собственных замечаний журналиста. Повышается прагматичная сторона речи — ее информативность. Аналитичности становится все меньше. Это опять же связано с ускорением ритма жизни, с потребностями современной аудитории получать информацию предельно сжато и ясно. Как следствие этих факторов — торжественность речи — стала восприниматься как стилистически неприемлемая.

Характерный пример этому: «Может быть, настанет время, когда будем думать не только о себе, но и о своих детях, их детях и, извините, о человечестве» (Владимир Познер, «Времена»). Извинение журналиста за то, что позволил себе изъясняться в пафосном тоне, подтверждает исключительный характер таких высказываний в современных СМИ.

Таким образом, все эти изменения имеют прогрессивный характер, определяются общей демократизацией речи и новыми задачами, встающими перед СМИ в современных условиях.

Язык общества и язык СМИ постоянно меняется и развивается под воздействием современности. Большую роль в этом играет глобализация. Особенно это сказывается на процессе заимствования иностранных слов, но здесь можно говорить о том, что заимствования присущи определенным сферам (таким, как финансы, бизнес, IT-технологии) и, в основном, центральным регионам, а СМИ, играющие большую роль в популяризации иностранных слов, так как в современных условиях представляет собой один из основных посредниковв миграции слов из одного языка в другой, имеют распространение на всей территории России, затрагивают важные для жизнедеятельности страны темы, и привносят соответствующие понятия в язык. К примеру, слова «саммит», «презентация», «лизинг», «холдинг» постоянно встречаются в эфире федеральных теле- и радиоканалов и стали уже совершенно обычными для слушателей и зрителей. Вследствие их частого упоминания они переходят в разряд общеупотребительных. «СМИ выполняют функции своего рода катализатора в формировании и протекании языковых процессов. Слово в масс-медиа обладает необыкновенной силой: появившись однажды в телевизионной речи или на страницах прессы, оно мгновенно подхватывается массовой аудиторией, все глубже проникая в родной язык, каким бы чуждым оно поначалу ни казалось» [1, с. 46].

В качестве примера стоит привести слово «лимитированный» (что значит «ограниченный по количеству»), которое в последнее время приходится слышать все чаще на радио и телевидении.
В контексте этой тенденции намечается проблема — неумеренное употребление иноязычных слов. Это несомненный стилистический недочет, так как затрудняется понимание речи, возрастает ее книжность, наносится вред русскому языку, понятия которого выражаются иностранными словами, хотя есть русские эквиваленты.
Кроме процессов заимствования иностранных слов, следствием глобализации в сфере СМИ также можно считать увеличение количества средств массовой информации, а значит и повышения уровня конкуренции. «Борьба» за аудиторию приводит к использованию в эфире речи, близкой определенному сегменту аудитории, на которой канал или отдельная программа акцентирует свое внимание. Тем самым, стираются границы между автором и зрителем/слушателем, они как будто разговаривают на равных. Однако стремление к сближению с каждым отдельным читателем, проявляющееся в раскованности журналистской речи, приводит, как отмечает В.Г. Костомаров, не только к «плюрализму и индивидуальному разнообразию», но и к «удручающей стилистической скудости» журналистских текстов. Сегодня стремление к свежести выражения изменило языковой вкус эпохи, привело к ломке устоявшихся представлений о нормах стилистической сочетаемости [2, с. 29].

Качество языка СМИ определяется не только действием названных тенденций. В целом можно сказать и об общем снижении культуры языка СМИ. Г.Я. Солганик отмечает, что эфир радио и телевидения сегодня изобилует разнообразными отступлениями от литературной нормы, хотя нормативность — первое условие хорошего языка. Преждевременно говорить об образности и выразительности, если допускаются элементарные ошибки. Язык СМИ должен быть в первую очередь грамотным и нормативным, потому что на него ориентируется общество [3, с. 140].
Достаточно большое количество ошибок встречается в области орфоэпии, и, кроме недостаточной образованности ведущих, это можно связать также с распространенностью диалектов в регионе. Именно поэтому необходимо строить речь в соответствии с общепринятыми канонами устной формы русского литературного языка. Среди наиболее распространенных ошибок такие слова, как бАнты, тортЫ, щАвель, красивЕе, искрА и другие.

Также довольно часто встречаются ошибки в формах множественного числа, например, кремА, вместо крЕмы, ошибки в склонении числительных и другие.
Отмечая языковые особенности современного радио и телевидения, нужно сказать, что вследствие демократизации языкового стиля речь журналистов стала более эмоциональной и свободной, но важной актуальной проблемой здесь становится то, что иногда эта свобода воспринимается как вседозволенность, и зачастую нормы литературного языка отходят на второй план и приносятся в жертву другому языку, главная цель которого – быть ближе к зрителю/слушателю. Желание угодить аудитории порождает проблемы разговорного стиля, который проявляется в обилии жаргонизмов в радиоэфире и большом количестве передач с агрессивной лексикой на телевидении.

Кроме этого, современный язык радио и телевидения характеризуется большим количеством иностранной лексики, причем не всегда оправданным, то есть заимствованные слова употребляются даже в тех случаях, когда имеют эквиваленты в русском языке. Также стоит отметить отклонение от норм русского литературного языка в произношении, падежных окончаниях и окончаниях множественного числа, что говорит о низком уровне образования журналистов.

Хоть современные реалии и таковы, что на современном этапе конкуренция в сфере радио и телевидения диктует необходимость подстраиваться под аудиторию, в том числе и под особенности словоупотребления и языка в целом, все же нужно помнить, что средства массовой информации во многом определяют языковую, социально-психологическую и культурную ситуации в обществе, оказывают влияние на весь строй мышления человека, на стиль его мировосприятия, на тип культуры сегодняшнего дня, в связи с этим необходимо подчеркнуть ответственность СМИ в этой сфере и необходимость соответствовать нормам русского литературного языка.
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роль субстантивно-атрибутивных словосочетаний в создании образа святого (на материале жития феодосия печерского)

Статья посвящена вопросу порядка компонентов субстантивно-атрибутивных словосочетаний в древнерусском агиографическом тексте.

Житие Феодосия Печерского (далее сокр. — ЖФП) — памятник древнерусской агиографии, один из первых оригинальных произведений Киевской Руси, составленный киево-печерским монахом Нестором в 80- годы XI века.

Отдельных списков ЖФП до нас дошло сравнительно немного, самый старший из них находится в составе Успенского сборника XII-XIII веков [26, с. 274-278].

ЖФП привлекало внимание многих ученых, но в основном объектом их исследования была лексическая и стилистическая сторона памятника. Синтаксис ЖФП так же рассматривался медиевистами, но без внимания к порядку слов, в частности, к компонентам субстантивно-атрибутивных сочетаний.
В некоторых работах, посвященных ЖФП, достаточно много внимания уделяется образу Феодосия, как яркому примеру нетрадиционного изображения святого [13, с. 96-99; 17, с. 7-43; 18, с. 105-115].

Согласно Д.С. Лихачеву литература феодализма знала психологические характеристики, но так как человек изображался не как отдельная личность, а как представитель определенной прослойки общества, то в житиях психология изображаемых людей была подчинена назидательному смыслу произведения и морали [19, с. 7-43].
По свидетельству И.П. Еремина, Нестор, строго следуя канону написания житийного текста, выступает в качестве новатора в области изображения Феодосия и его матери. В одной из  частей ЖФП, которая описывает историю Печерского монастыря, автор прибегает к портретной характеристике Феодосия, благодаря которой мы можем представить и внешний облик святого («крепок» и «силен» телом, скромная одежда), детали его личного обихода. Исследователь справедливо замечает, что «с такой задачей литература древней Руси еще не сталкивалась» [17, с. 54-64]. 

В.П. Адрианова-Перетц так же отмечает, что в своем Житии Нестор вышел за рамки агиографического канона, значительно подробнее описав жизнь Феодосия  как судьбу святого, руководителя, хозяйственного деятеля и учителя [1, с. 41-72].

Подобного мнения придерживается и Н.Н. Башатова, указывая на новый подход Нестора в области изображения героя — применение «портретной» характеристики, что дает право говорить о творческом подходе автора в области изображения святого. Нестор, по словам Н.Н. Башатовой, впервые в истории произвел попытку демонстрации неодноплановости человеческой личности [3, с. 1-23]. 

По наблюдениям В.Н. Топорова,  Житие Феодосия — это не сухой рассказ о жизни подвижника, «не о типе, не о  том, как бывает,  или как должно быть, но о  том, что действительно было — и не вообще, но с данным конкретным лицом, с Феодосием» [27, с. 611-795].  

В проводимой исследовательской работе представляется интересным рассмотреть, каким образом участвуют субстантивно-атрибутивные сочетания в создании образа святого Феодосия.

Методом сплошной выборки нами было извлечено 155 субстантивно-атрибутивных сочетаний, дающих  характеристику образа святого Феодосия Печерского. 

В работе мы используем классификацию атрибутивных словосочетаний, предложенную  Р.А. Евстифеевой [10, с.162-203]. Исследователь проводила свой анализ на материале первой Новгородской летописи и предложила полное и подробное распределение атрибутивных словосочетаний, что оказалось достаточным при описании материала в нашей работе. В классификациях более ранних трудов [15, c. 98-112; 11, с. 183-186; 22, с. 47-94] не учитывались трехчленные и четырехчленные конструкции. Вероятно, либо авторы разделяли их на соответствующие двучленные ряды, либо и вовсе не принимали их во внимание.
Вычлененные нами конструкции, согласно используемой нами классификации, можно разделить на четыре группы в зависимости от количества составляющих их компонентов: двучленные, трехчленные, четырехчленные и пятичленные атрибутивные словосочетания. 

Из текста ЖФП нами было извлечено 55 двучленных субстантивно-атрибутивных словосочетаний, что составляет 36% от общего числа извлеченных конструкций.

В полученных примерах находим 47 случаев с препозитивным положением атрибута и всего 1 случай с постпозицией.
Субстантивы в данных примерах представлены четырьмя лексемами: «Феодосий» <40> (здесь и далее в <> скобках указано количество употреблений), «отрокъ» <2> , «уноша» <2>  и «отьць» <2>. Имена существительные «отрокъ» и «уноша» используются в первой части ЖФП, повествующей о детстве будущего святого, а «отьць»  - во второй, охватывающей  период пребывания Феодосия в Печерском монастыре. Имя Феодосия, совершенно не случайно используется Нестором, чаще других субстантивов, так как в переводе с греческого оно означает «данный Богу».

В препозитивных словосочетаниях  атрибут в 46 примерах выражен членным именем прилагательным, и в одном — указательным местоимением, к примеру, сий мужь (352) (здесь и далее в () указаны страницы из источника).

Местоименные формы имени прилагательного в данных конструкциях представлены лексемами «блаженный» <24>, «преподобьный» <5>, «божествьный» <5>, «великый»  <6>, «святый» <2>, «богодъхновеный» <2>, «добрый» <1> и «богословесьный» <1>,  то есть, выражаясь словами И.П. Еремина, образ Феодосия на протяжении всего текста сопровождается молитвенно-благоговейными эпитетами [10, с. 55]. 

Употребление указанных  эпитетов, с точки  зрения семантического принципа положения атрибута, свидетельствует о том, что данные двучленные субстантивно-атрибутивные сочетания используются как устоявшиеся языковые единицы, поэтому их положение в препозиции вполне оправдано [23, с. 28-38].
Препозитивное положение атрибута так же связано и с частеречной его принадлежностью, как считают сторонники морфологического принципа положения атрибутивного сочетания.  Полные прилагательные, с их точки зрения, тяготеют к положению перед определяемым словом, а притяжательные местоимения — после [4, с. 177-178; 2, с 3-24; 22, с. 47-94].
Постпозиция в данных конструкциях представлена лишь единичным случаем: сына своего (360), где атрибут выражен притяжательным местоимением. По словам З.К. Тарланова, постпозитивные словосочетания с существительными типа Богъ, сынъ обладают определенной семантикой и воспринимаются нами как рудименты [23, с. 33].

Дистантное расположение компонентов атрибутивного сочетания обнаружено нами в 7 случаях, к примеру, Божествьный же уноша (358), Блаженый же Феодосий (358), Преподобьный же Феодосий (420). Не смотря на отмечаемую исследователями большую распространенность дистантного расположения словосочетаний в древнерусском языке, во всех вычлененных нами конструкциях между определением и определяемым словом находится усилительная частица же.  В шести случаях частица  употребляется «для соединения предложений со значением противопоставления», к примеру, И по сихъ же, въедъши и въ храмъ и ту привяза и, и затворьши, и тако отиде. Божествьный же уноша вься си съ радостию приимаше, и Бога моля,  благодаряше о въсехъ сихъ (358), и в одном случае, после указательного местоимения, «для выделения члена предложения»: къ сему же блаженному николи приведоша разбойникы съвязаны… (406) [29, с. 236-237]

Так же из текста Жития нами было выделено 23 трехчленные атрибутивные конструкции, построенные  по следующим формулам: «атрибут + субстантив + притяжательное местоимение»: единаго сына своего (358); «атрибут + указательное местоимение + субстантив»: святааго сего отрока (358); «атрибут + притяжательное местоимение + Феодосий»:  богодохъновеный нашь Феодосий (402); «приложение +  притяжательное местоимение + Феодосий»:  отьць же нашь Феодосий (378),  при отьци нашемъ Феодосии (368).

Важно отметить наличие во многих трехчленных конструкциях  устойчивого литературного штампа «отьць нашь», берущего начало из Священного Писания (ср. молитву «Отьче нашь»). Лексема «отьць» в полученных нами примерах является выразителем почтительного наименования автором игумена Феодосия [20, с. 436]. Отметим, что  и сама устойчивая формула «отьць нашь» является субстантивно-атрибутивным словосочетанием, компонентное расположение которого во всех извлеченных нами примерах полностью подчиняется морфологическому принципу расположения членов атрибутивного словосочетания. 

Традиционные, повторяющиеся обороты речи О.В. Творогов называет устойчивыми литературными формулами, характерными для текстов летописей, воинских повестей и житий [25, с. 29-40].  Еще в 1871 г. В.О. Ключевский отметил, что житие — это «лишь ряд отдельных эпизодов, изображающих торжественные минуты в жизни святого, выраженных в традиционных словесных формулах» [12, с. 431].

Трехчленные согласованные конструкции так же используются Нестором в начинательной функции. Словами «Тогда же отьць нашь Феодосий» он «открывает» новый абзац, что по нашему мнению, свидетельствует о традиционности данных формул, об их устойчивости. 

В тексте ЖФП из общего числа субстантивно-атрибутивных словосочетаний можно так же выделить 51 четырехчленную субстантивно-атрибутивную конструкцию, составляющую 33% от общего числа атрибутивных сочетаний. В данных примерах мы снова обнаруживаем литературную формулу «отьць нашь»: блаженааго отьца нашего Феодосия (368), славьному отьцу нашему Феодосию (398).
Имена прилагательные в полученных примерах представлены местоименной и, в большинстве случаев, нестяженной формой: блаженааго отьца нашего Феодосия (378), преподобнааго своего отьца Феодосия  (398). 

Как в случае с двухчленными конструкциями, в словосочетаниях преобладающее количество остается за атрибутами, выраженными лексемами «блаженый» <25>, «преподобьный» <15>, «великий» <6> и «святый» <4>. Лексемы «просвещенный», «богодохъновеный», «славьный» и «богоносьный» употреблены единожды.  

Отметим, что в ходе повествования о духовном росте Феодосия, увеличивается число признаков, максимально передающих степень святости и почитания Феодосия. Во-первых, обращает на себя внимание, что трехчленные и четырехчленные конструкции употребляются  только во второй части Жития, повествующей о жизни Феодосия в пещере Антония и в Печерском монастыре. В первой части, рассказывающей нам о детстве и отрочестве святого Феодосия, находим исключительно двухчленные конструкции. Во-вторых, в последней части, по мере  восхождения Феодосием по церковной иерархической лестнице к чину игумена, наблюдается усиление выражения святости и благочестия на лексико-семантическом уровне. Так, если в первой части Жития в субстантивно-атрибутивных словосочетаниях употреблялись одиночные прилагательные великий, святый, преподобьный и др., то во второй — с момента становления Феодосия монахом и игуменом обители — автор осложняет атрибутивные словосочетания с помощью  однородных членов (блаженный и преподобьный отьць нашь Феодосий),  образующих пятикомпонентные атрибутивные конструкции.

Подобные примеры составляют 6% от общего числа атрибутивных словосочетаний.

По свидетельству О.А. Ложкиной лексемы «святый» и «блаженый» (И.П. Еремин назвал их «молитвенно-благоговейными эпитетами» [10, с. 55]) активно используются Нестором для создания образа святого подвижника, наделенного этими качествами [19, с. 104-106]. Лексема «преподобный», по мнению исследователей,  показывает выбор труженического пути Феодосия «по образу и подобию» Бога, а «блаженный», как постоянный эпитет, «говорит о достигнутом святым блаженства, т.е. святости» [19, с. 104-106; 8, с. 1-48].

Говоря о семантическом наполнении субстантивно-атрибутивных словосочетаний, отметим  их расположение в тексте. Как мы отмечали ранее, Нестор был новатором не только в области изображения исторических лиц в Житии, но также и в структуре произведения. Текст ЖФП — это не сплошной рассказ о жизни святого, это целый комплекс разножанровых повествовательных элементов (патериковые рассказы, житийные и летописные элементы, авторские отступления) [3, с. 1-23].

Субстантивно-атрибутивые словосочетания, дающие яркую характеристику Феодосию, представлены в равной степени во всех повествовательных элементах текста: и во вступительном слове Нестора, и в его авторских отступлениях, и в повествовательных частях, подтверждая, по нашему мнению, то, что фигура Феодосия Печерского, несмотря на многоплановость изображения автора, является центральной,  и ее образ проходит через всю структуру произведения. Все повествовательные элементы, как бусины, нанизываются на прочную нить образа святого. 

Кроме представленных выше атрибутивных словосочетаний, дающих характеристику внутреннего образа святого, в тексте ЖФП имеются и описания внешнего облика Феодосия, в частности его одежды.
Тема одежды, по словам В.Н. Топорова, является одной из ведущих тем, ведь именно из-за нее начинается разлад между матерью и Феодосием (Феодосий не желает переодеваться в чистую одежду из-за своих религиозных предубеждений) [27, с. 651-658].

Методом сплошной выборки нами было извлечено 26 субстантивно-атрибутивных словосочетаний, описывающих одежду святого. Из них 12 случаев представлены постпозицией атрибута, выраженного краткой формой прилагательного: облещися въ одежу светлу (356),  въ одежю чисту (362) и указательного местоимения: на срачице его (362), и 14 случаев — препозицией атрибута, выраженного полной формой прилагательного: въ мьнишескую одежю (370), святую скиму (380).

В отношении данных конструкций также можно говорить о семантико-морфологическом принципе расположения компонентов атрибутивного сочетания.  Морфологический принцип доказывается  традиционным, как отмечают исследователи, препозитивным положением членной формы прилагательного и постпозитивным положением его краткой формы, а так же указательного местоимения [4, с. 177-178; 6, с. 435-505; 2, с. 1-24]. А семантический принцип проявляется в том, что сочетания с местоименной формой прилагательного можно охарактеризовать как устоявшиеся, к примеру, въ мънишескую одежу (364), святую скиму (380), а сочетания с именной формой — как устанавливаемые из контекста: въ одежду чисту (362), въ одежу светлу (362) [23, с. 28-38; 5, с. 53-63; 14, с. 421-423].

Отметим, что Феодосий, как истинный христианин, вставший на путь служения Богу, носил старые ризы, не признавая ни повседневных светлых, ни праздничных украшенных облачений.

Таким образом, проведенный анализ субстантивно-атрибутивных словосочетаний показал, что данные конструкции играют одну из ведущих ролей в создании образа святого Феодосия Печерского, демонстрируя как внешний облик подвижника, так и внутренний его образ, изображенный в своем развитии и динамике, что доказывает литературное мастерство Нестора.
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Таврический национальный университет им. В.И. Вернадского
КИБЕРПАНК В КОНТЕКСТЕ ТРАНСГУМАНИЗМА и постгуманизма

В статье рассматривается литературный жанр киберпанк в контексте доктрины трансгуманизма. Выводится усредненный портрет протагониста указанного жанра и сопоставляется и идеологией трансгуманизма. Исследуются причины угасания популярности жанра.
В одной из предыдущих статей мы уже давали подробное определение жанру киберпанк, рассматривали предпосылки его возникновения, приводили основные признаки, характеристики и отличия от других направлений научной фантастики. Однако разговор о киберпанке едва ли будет считаться полноценным, если не коснуться классического киберпанковского героя, чей невероятно колоритный архетип не посетил редкое направление современного искусства. Незаслуженно обойти эту тему означало бы также допустить значительное упущение в контексте последующего сопоставления с идеологией трансгуманизма, заявленного приоритетным объектом нашего исследовательского внимания.
Выразительной чертой киберпанковского пантеона персонажей является отсутствие четкой дифференциации героев в контексте нравственных ценностей. Иными словами, образы «хороших» и «плохих» здесь сильно смазаны, перемешаны во взрывоопасный коктейль, если вообще не утилизированы за ненадобностью. Имеет смысл говорить лишь о наличии лагерей протагонистов и антагонистов, отличающихся преследуемыми целями, но не методами их достижения. Симпатии автора и читателей, естественно, чаще всего находятся на стороне главного героя. Однако он — отнюдь не носитель эстетического идеала, его поведение и воззрения не призваны являть собой образец для читателей, а его образ и близко не несет в себе воспитательного значения. Любое, даже мысленное подражание подобным героям априори ни к чему хорошему не приводит: почитатель рискует, как минимум, заработать чувство обостренного цинизма, нездорового пессимизма, гипертрофированного реализма и предвзятости к окружающему миру вкупе с пренебрежительным отношением ко многим аспектам человеческой жизнедеятельности.

Отрицательные персонажи здесь, по большому счету, не оттеняют положительных — этот отработанный прием для усиления эстетического воздействия на читателя в данном случае не срабатывает. В принципе, подобные черты уже давно характеризуют современную литературу в целом, и киберпанк здесь при всем желании Америку не открывает. Четкое разграничение положительных и отрицательных героев на протяжении долгого времени господствовало в литературе классицизма, но уже в XIX‑XX вв. эта структура была нарушена стремлением авторами достичь правдоподобия в изображении персонажей, что привело к характерной инверсии: положительные герои стали приобретать негативные черты, а отрицательные, напротив, обзавелись положительными качествами. Однако в киберпанке эта тенденция доведена до апофеоза: «хороших» здесь попросту нет, вместо этого «плохие» выясняют отношения с «худшими».

Современная литература — это, в некотором смысле, пост-литература. Пользуясь старыми приемами, шаблонами и ходами, она зачастую переворачивает их с ног на голову, сталкивает между собой, как частицы в коллайдере, представляя читателям новый угол обзора и свежий взгляд на вещи. В этой fusion-культуре, где нет никаких ограничений, ничто не выглядит инородным. В плавильном котле художественных приемов и влияний такому жанру, как киберпанк суждено занимать особое место.

Главные герои киберпанка в подавляющем большинстве представляют собой маргиналов разных мастей: хакеры, бомжи, воры, проститутки, наемные солдаты, скупщики краденого, авантюристы и шпионы. Изгои, отбросы общества, деклассированные элементы, «лишние люди», отступники, падшие философы, закоренелые преступники и неисправимые циники — все эти эпитеты в равной степени применимы к данным личностям. Главный панковский лозунг здесь понимается извращенно: открытый бунт против системы подменяется паразитированием на ее теле. В борьбе за свободу в ход активно идут средства ее подавления. Технологические инновации служат для достижения примитивных хищнических целей — выживания, обогащения и самоутверждения. В большинстве случаев эти люди, не задумываясь, идут на нарушение действующих законов, предпочитая жить по своим собственным. «Этот чумовой парад лишенцев-оппозиционеров, бряцающих высокими технологиями и упрямо бодающихся с мистическими загадками киберпанковских сюжетов создал у потребителей некий обобщенный образ одинокого ковбоя — центрального персонажа подобных историй», — весьма точно подметил М. Попов, характеризуя подобных персонажей [4, с. 51]. Действительно, нонконформизм этих сознательных аутсайдеров в некотором смысле роднит их с героями вестернов, лишь с той разницей, что вместо револьверов в роли главного оружия здесь выступает информация, а вместо разящих пуль — не менее смертоносные байты.

Как нельзя более удачное и хлесткое описание усредненного портрета киберпанковского персонажа привел в одной из статей Б. Невский: «Традиционному герою киберпанка плевать на прогнивший мир и населяющих его тупоголовых людишек. Он вовсе не добросердечный Супермен, держащий на плечах шар земной, а аморальный эгоцентрик и мизантроп, жаждущий освобождения от условностей. Даже деньги для него — лишь попытка отвоевать толику личной свободы» [3, с. 53].

Данная закономерность хорошо прослеживается на примере раннего творчества У. Гибсона. Ниже приводится перечень основных антропогенных персонажей его произведений. Искусственные интеллекты, роботов и прочие синтетические организмы рассматривать не будем, т.к. к ним в силу чужеродности их мышления вряд ли применимы человеческие моральные кодексы.

· «Нейромант»: хакер-наркоман, наемная убийца, отставной военный (шизофреник), растаман, престидижитатор (вор, садист, наркоман, извращенец);

· «Граф Ноль»: хакер, наемник, искусствовед (мошенница), промышленные шпионы, жрецы Вуду;

· «Мона Лиза Овердрайв»: хакеры, проститутка-наркоманка, актриса-наркоманка, художник-конструктор, дочь якудзы, промышленные шпионы;

· «Джонни-мнемоник»: хакеры, контрабандист, наемная убийца;

· «Отель «Новая роза»»: промышленные шпионы, проститутка;

· «Сожжение Хром»: хакеры, проститутка, скупщик краденого.

Аналогичная картина наблюдается и у других авторов киберпанка. Ниже приводятся основные антропогенные герои тетралогии «Обеспечение» Р. Рюкера:

· «Software»: ученый-алкоголик, наркоман-ловелас, девушка-сектант, группа каннибалов и охотников на людей;

· «Wetware»: частный детектив, панк, проститутка-наркоманка, биолог-наркоторговец, хакер;

· «Freeware»: бывший сенатор (наркоман), водопроводчик (извращенец), хакер, художник (наркоман, извращенец);

· «Realware»: главные герои в основном ведут относительно здоровый образ жизни, действуют благоразумно и, в целом, стараются придерживаться канонов положительного персонажа.

Подобные типажи столь же распространены в произведениях Б. Стерлинга. Некоторые из них перечисляются ниже:

· «Глубинные течения»: наркоман;

· «Зенитный угол»: чакер;

· «Бич небесный»: команда безумных ученых;

· «Путешествие скэба»: промышленные шпионы;

· «Очередное задание»: наемный убийца;

· «Жирный пузырь удачи»: программист (гей, фанатик);

· «Велосипедный мастер»: механик (затворник, трудоголик).

Несложно заметить, что хакеры, наемники, наркоманы, шпионы и представительницы древнейшей профессии со значительным отрывом доминируют в общем списке, в то время как сугубо положительные типажи являются редкостью.

Вышесказанное недвусмысленно намекает на наличие у киберпанка проблем совместимости с базовыми принципами светского (секулярного) гуманизма, из которого, в свою очередь, вышел трансгуманизм. Антигуманная личность вряд ли может служить воплощением какой бы то ни было разновидности гуманизма. В условиях деспотии транснациональных корпораций, информационно-финансового тоталитаризма с его повсеместным контролем над индивидуальным и массовым сознанием едва ли стоит говорить о принципе свободного критического исследования, идеалах свободы и созидании просвещенных демократических обществ.

Однако не следует забывать о том, что данные персонажи являются в первую очередь людьми со свойственными им достоинствами и недостатками, попадающими в крайне непростые ситуации и действующими в соответствии с собственными убеждениями. Они существуют в пределах иной исторической эпохи, характеризующейся своими, зачастую девиантными по отношению к нашему времени морально-этическими нормами, и поэтому действуют адекватно условиям окружающей их социокультурной среды. Более того, их мотивации абсолютно натуральны в контексте принципов морального релятивизма, отрицающего существование понятий абсолютного добра и зла, а также обязательных нравственных норм и объективного критерия нравственности в силу того, что данным понятиям свойственно изменяться с ходом развития цивилизации. Так, во времена рабовладельческого строя зачастую считалось, что раб обладает иной природой и сущностью, передающейся по наследству, поэтому нет ничего аморального в том, чтобы обращаться с ним как с рабом. Это во многом согласуется с выдвинутой знаменитым астрофизиком С. Хокингом идеей модельно-зависимого реализма, согласно которой «нет никакой картины (или теории) независимой концепции реальности» [5, с. 21].

Опять-таки, маргинальные типажи отнюдь не новы для научной фантастики. Достаточно вспомнить Г. Гаррисона: его герои — кто угодно, но только не порядочные люди — сплошь и рядом циники, воры и мошенники. В этом же контексте сложно обойти вниманием и Р. Шекли, любящего в своих рассказах тонко пошутить над протагонистами-неудачниками. Разница лишь в том, что в традиционной фантастике психологические ландшафты человеческой души понятны и легко узнаваемы; внутренний космос, как правило, совпадает с упорядоченностью материального мира. Киберпанковские же герои лишены того романтического ареола, которым славится фантастика ранних лет: их образы выписаны холодным красками, они впечатляют своей психоделикой, суггестией безумия, что на самом деле делает их более реалистичными и, как ни странно, привлекательными. Даже сама энтропия живописной ткани, из которой сотканы их художественные портреты, выглядит красиво благодаря своей способности объективно отражать происходящее. Вещи такого рода, как любые другие артефакты современного искусства, раскрывают себя при условии внимательной вовлеченности читателя, превращающегося из пассивного наблюдателя в созидателя новой эмоциональной вселенной.

Трудно не согласиться с наблюдением М. Попова: «Реальность киберпанка — это современность, отраженная в кривом зеркале научно-фантастического гротеска» [4, с. 52]. Возможно, поэтому негласным символом киберпанка стали зеркальные очки — сверкающее и холодное отрицание, притягивающая и одновременно отталкивающая независимость, защитный экран от пагубного излучения окружающего мира.

Вышеописанную маргинальность можно обосновать (а в некоторых случаях и оправдать) самим фактом протеста. Темный герой — это непокорность, строптивость, отрезвляющий шок, их поступки — мачете, прорубающиеся сквозь лианы навязанного мировоззрения. Такие герои не учат злу, как таковому, давая вместо этого ему определение и указывая его роль и место в человеческой сущности. А наличие спонтанных реакций позволяет им иногда совершать настоящие подвиги. Не стоит забывать, что авторы киберпанка в числе прочего черпали свое вдохновение в протестных молодежных движениях и панк-роке, следовательно, сам жанр даже при значительном смысловом превосходстве приставки «кибер-» все еще остается немного «панком». В этот контекст как нельзя лучше вписывается идеология анархо-трансгуманизма, являющая собой синтез трансгуманизма и анархизма. Термин был впервые введен П. Стаффорини, который вкратце сформулировал его основные постулаты. Будучи непримиримыми противниками тирании этатизма, капитализма и генетического детерминизма, приверженцы данной философии выступают за максимальную политическую, экономическую и биологическую свободу личности. Кроме того, участники движения отмежевываются от ассоциаций с экстропианцами, поскольку не верят в оптимистическое будущее, а также либертарианцами, т.к. считают идею о свободном рынке утопической фантазией. Другими словами, анархо-трансгуманисты не предвидят никаких хэппи-эндов для человеческой цивилизации, предпочитая пространным футурологическим проектам сиюминутную и бескомпромиссную борьбу с имеющимся положением. Совершенно очевидно, что жизненная позиция многих киберпанковских персонажей вполне гармонично ужилась бы в пределах подобной концепции. Данный аспект определенно заслуживает внимания и требует более детального, возможно, отдельного исследования на основе текстового материала.

Неудивительно, что множащиеся поклонники жанра возвели индивидуализм своих любимых героев в ранг контркультуры. Если в 80-х годах, когда киберпанк откровенно вступал в конфликты с занимавшим главенствующую позицию гуманизмом, к новоявленному течению относились с опасливым недоверием, то в 90-х под напором нагрянувшего компьютерного бума киберпанк не только полюбили, но и возвели в ранг молодежного культа. Под влиянием прочитанной литературы как грибы после дождя образовывались субкультуры, представители которых больше заботились о внешних деталях, нежели анализе философских посылов авторов. Когда ущербные подобия вымышленных героев спрыгнули со страниц в реальную жизнь, забыв о том, что они — удел фантастики, за пределами которой существовать не могут, стало очевидно, что андеграундное течение «обречено» на популяризацию и пребывание в мейнстриме.

В итоге жанр превратился в то, против чего боролись его создатели — в поп-идол. Звучный термин «киберпанк» стал применяться к чему ни попадя: компьютерным играм о киборгах и кинофильмам о хакерах, колорированию ирокезов и имплантатной имитации пирсинга, разноцветным проводам и гофрированным трубкам в качестве элементов одежды, кожаным плащам и белью из черного шелка. Выкристаллизовался своеобразный кибернетический гламур, самим фактом своего существования насмехающийся над эхом протеста авторов-первопроходцев. Буквально за пару лет киберпанк из бунтарской идеологии андеграунда и увлечения информационной элиты превратился в часть массовой культуры.

Некоторые группы молодежи стали напрямую причислять себя к киберпанкам. В результате любой манерный обыватель, сутками просиживающий за монитором, рассылающий вирусы по сети, слушающий электронную музыку, употребляющий наркотики и щеголяющий в латексном наряде с обилием высокотехнологических гаджетов, получил основания причислять себя к киберпанкам. О наличии какой-либо философской подоплеки у этих людей говорить не приходится. Зачатки идеологического самоопределения были беспощадно задавлены визуальным позерством, фотосессиями, любовными игрищами в пустующих складах и посещением танцевальных клубов, выполненных в соответствующем дизайне: сине-зеленый неон на черном фоне футуристических контуров.

Особенно ядовито поглумился над киберпанковскими вырожденцами писатель Б. Бетке, язвительно срывая покров «темной романтики» с облика популяризовавшейся субкультуры: «О нет, Макс, — предостерег меня Дон_Мак, — Что угодно, только не эта дверь. В этой комнате полно молодых ребят, которые не живут ни интимной жизнью, ни социальной. Они приговорены вечно жить у своих матерей, в комнатках напротив кладовок. Эти ребята ладят с железом лучше, чем с людьми, все еще строят и запускают модели ракет и нелегально пробираются на просмотры для прессы, когда показывают новый научно-фантастический фильм. Это законченные неудачники и изгои, утешающие себя мессианистическими фантазиями о том, как однажды посчитаются с миром при помощи своей компьютерной магии, а покамест выходят в сеть для того, чтобы заглядывать на странички копрофилов и перекачивать к себе всякие гадостные гифы. Ты их знаешь — это киберпанки» [1, с. 114].

Наблюдая столь безрадостное положение, авторы киберпанка, взяв на вооружение знаменитую фразу Тараса Бульбы, поспешили похоронить свой жанр. В многочисленных интервью У. Гибсон, Б. Стерлинг и другие нарекали жанр мертвым и бесперспективным, всячески открещивались от прилипшего ярлыка, говорили об исчерпанности его идей и объявляли о смене стилевых ориентиров. И действительно, в 90‑х годах многие аксакалы движения резко сменили стиль, отойдя от киберпанка к своеобразному квазиреализму, а некоторые — и вовсе казуальной художественной литературе. В итоге, все, кто составлял ядро писателей группировки, разбрелись в разных стилевых направлениях, разрабатывая каждый свою стезю. Кулак протеста разжался, затекшие пальцы растопырились в разные стороны.

Пожалуй, ироничнее всех отнесся к происходящему сам изобретатель термина «киберпанк» Б. Бетке. Написав пародийный роман «Интерфейсом об тейбл», он саркастически изобличил киберпанковские штампы и клише, которые на тот момент стали настолько популярны, что избежать плагиата комбинаций стало практически невозможно. Это произведение стало пляской на костях безвременно почившего жанра, показавшее всем, что относиться всерьез к расплодившимся манифестам «шаманов каменных джунглей» уже вряд ли стоит. «Слово «киберпанк» впервые появилось не ранее 1980 года. Поскольку сейчас у нас на дворе год 2005, давно пора признать, что киберпанк больше не является радикальным мировоззрением будущего. Он давно превратился в торговую марку и — что более важно — в общепризнанный стиль, в своем роде не менее строгий, чем ИБМовский кодекс «синий костюм черные ботинки». Имея это в виду, легко выделить основные параметры стиля «киберпанк». А именно:

1) Социальный нонконформизм, выражающийся в необычных прическах.

2) Устремленность в высокотехнологическое будущее, выражающееся в пирсинге и вживленных протезах.

3) Угрюмая тупость, о чем свидетельствует второе пришествие моды на психоделические наркотики.

4) Оскорбление и подрывание устоев общества, выражающееся в областях поп музыки и индивидуального аудиосамовыражения» [1, с. 93].

Впрочем, по мнению большинства экспертов, отнюдь не это сгубило некогда популярный жанр литературы. Корень распада произрастает в области несбывшихся технологических прогнозов, о чем будет более подробно изложено в следующей статье цикла.

Обозревая имеющийся коллаж противоречий, подытожим вышесказанное.

Большинство светских гуманистов сходится на том, что трансгуманизм отличается от основного течения постгуманизма чрезмерной концентрацией на технологических подходах к решению проблем человека. Трансгуманизм, будь то его философские или активистские формы, зачастую отходит от вопросов социальной справедливости, реформирования социальных институтов и других центральных проблем гуманизма и Просвещения. Это нередко является объектом критики со стороны других постгуманистов, упрекающих трансгуманизм в нарциссическом стремлении к бесконечному улучшению человеческого тела в поисках лучших форм существования. В то время как культурный постгуманизм направляет усилия на переосмысление отношений человека и все более усложняющихся машин, трансгуманизм стремится окончательно вычленить человека из окружающей природы, формируя концепт существа, как неотъемлемой части техносферы.

Точно так же, как мобильные телефоны, Интернет и многочисленные гаджеты не привнесли глубоких перемен в человеческий облик, так и высокие технологии будущего из фантастических романов не делают из человека гуманиста, а из глобальной сети — филиал просветительского рая. Никакие успехи нанотехнологической аугментации и микроминиатюризации процессоров не в силах изменить основы человеческой сущности. Поэтому экзамен на соответствие постгуманистическим моральным канонам герои киберпанка благополучно провалили. Однако, как уже отмечалось выше, для трансгуманизма это не является доминантой. Следовательно, обращать внимание следует в первую очередь на внешнюю сторону, а именно — на наличие или отсутствие транс‑/постчеловеческих существ, а также технологий, сопутствующих их возникновению, на основе чего имеет смысл говорить о том или ином произведении, как о трансгуманистическом.
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Инверсия в стихотворениях Дж.Р.Р. Толкиена

В данной статье представлен анализ творчества английского лингвиста и писателя Дж.Р.Р. Толкиена, а именно анализ инверсии как средства языковой выразительности в стихотворениях, встречающихся в произведениях «Хоббит» и «Властелин колец».
В английском языке порядок слов играет важную роль: ввиду практически полного отсутствия морфологии, связь между словами в предложении выражается синтаксически порядком слов, поэтому любое его нарушение может привести к грамматическим ошибкам. Однако в науке не существует единого мнения на то, какой порядок в английском предложении считать нормативным.

Согласно одной точке зрения, любое изменение прямого порядка слов (подлежащее — сказуемое) считается инверсией. В некоторых случаях она необходима: так известно, что в английском языке вопрос грамматически выражается обратным порядком слов (ср.: John kicked a ball — Did John kick a ball? и др.) за исключением таких примеров, когда вопросительное слово выступает в роли подлежащего (Who comes? What happened?) [3].

Согласно другой, для декларативных предложений нормативной также считается конструкция подлежащее — сказуемое. Обратный же порядок слов в вопросах не считается инвертированным, потому что в них конструкция сказуемое — подлежащее является стандартной. Это значит, что в вопросительных предложениях инверсии нет [1].

В данной работе за основу взята именно вторая точка зрения, и для дальнейшей работы необходимо также обозначить другие случаи употребления стандартного порядка слов и тем самым очертить круг явлений, за пределами которого находятся рассматриваемые здесь примеры инверсии.

Итак, проанализировав несколько классификаций, предложенных различными учеными, сделаем вывод о том, в каких случаях мы будем считать порядок слов в английском языке прямым:

I. Относительно главных членов:

a. Порядок слов в повествовательных предложениях, при котором сказуемое следует за подлежащим (The dwarves of yore made mighty spells,/ While hammers fell like ringing bells [Здесь и далее все примеры взяты из произведений Дж.Р.Р. Толкиена «Хоббит» и «Властелин колец»]).

b. Порядок слов в повествовательных предложениях, начинающихся с оборота there is/are, а также подобных ему there came/stood etc. (Beneath the roof there is a bed…, There lay they long…) [2].

c. Порядок слов в вопросительных предложениях, при котором подлежащее следует за сказуемым (O! What are you doing? / And where are you going?).

II. Относительно второстепенных членов:

a. Порядок слов, при котором объект следует сразу за предикатом (Enchantment healed his weary feet) [2].

b. Порядок слов, при котором определяемое слово следует за определением (with morning mist and silver sun).

c. Место обстоятельств в английском предложении, в отличие от других членов, не так фиксировано, поэтому любое их расположение, кроме случаев, когда обстоятельство распространено и стоит в абсолютном начале предложения (Down west sinks the Sun), будем считать нормативным.

d. Место обращений и вводных конструкций также не фиксировано [3]; соответственно, не имеет смысла рассматривать инверсию этих членов предложения.

Таким образом, любой порядок слов, отличающийся от вышеперечисленных, будем считать инвертированным.

В ходе настоящего исследования было проанализировано 27 стихотворений Дж.Р.Р. Толкиена в произведениях «Хоббит» и «Властелин колец», из которых в 20 была обнаружена инверсия. Следует отметить, что при анализе учитывались только те случаи, когда обратный порядок слов выполняет экспрессивно-стилистическую функцию. Все найденные примеры можно разделить на несколько групп, тем самым обозначив наиболее типичные способы изменения порядка слов в стихотворениях Толкиена. Далее приводится классификация обнаруженных примеров инверсии. 

I. Инверсия в пределах грамматической основы предложения:
a. Частичная инверсия именной части сказуемого: Bright blue his jacket is, and his boots are yellow; of silver were her lanterns made.

b. Полная инверсия подлежащего и сказуемого: She danced, and at her feet was strewn / A mist of silver quivering; One moment stood she; Said he to Troll: ‘Pray, what is yon?’; ‘My lad,’ said Troll, ‘this bone I stole’; But harder than stone is the flesh and bone; And bright are the windows of Night in her tower; Soft is the grass, and let foot be like feather!; Merry is May-time, and merry our meeting; Sing we now softly, and dreams let us weave gim; But not yet weary are our feet; Gilthoniel! O Elbereth! / Clear are thy eyes and bright thy breath!; A loon is he that will not sing; O! Sweet is the sound of falling rain; Renewed shall be blade that was broken / The crownless again shall be king; Long was the way that fate them bore; Though dead he be, it belongs to he.

II. Инверсия второстепенных членов предложения:
a. Инверсия дополнения:
1. Инверсия прямого дополнения: her prow he fashioned like a swan; And passed, and never sight he saw / of shining shore nor light he sought; his boat it bore with biting breath; and melodies they taught to him; and harps of gold they brought to him; A ship then new they built for him; They shaped and wrought, and light they caught; Goblets they carved there for themselves; But better is Beer, if drink we lack.

2. Инверсия косвенного дополнения: Of him the harpers sadly sing; In panoply of ancient kings / in chainéd rings he armoured him; But on him mighty doom was laid.
b. Инверсия определения: O! Water Hot is a noble thing!; O! Water cold we may pour at need; To music of a pipe unseen; O’er stony mountains cold and grey; And forth he hastened, strong and fleet; of adamant his helmet tall; to haven white he came at last; and words unheard were spoken then; A ship then new they built for him; Far over the misty mountains cold / To dungeons deep and caverns old; Leave the halls and caverns deep, / Leave the northern mountains steep, / Where the forest wide and dim / Stoops in shadow grey and grim; Up the heavens cold and steep; Under the Mountain dark and tall.

c. Инверсия обстоятельства: Now far ahead the Road has gone; Still round the corner we may meet; But under a tall tree I will lie; Down west sinks the Sun: soon you will be groping; Out of the window-panes light will twinkle yellow; And up and down he runs his bow; From the ashes a fire shall be woken; for into darkness fell his star; That over hills were doomed to roam; And forth he hastened, strong and fleet; In a cave in the hills he dwelt alone; And over Middle-earth he passed; Down the swift dark stream you go; On silver necklaces they strung / The flowering stars, on crowns they hung; and blindly in the foam he fled; Beneath the sky shall be our bed.
Таким образом, в 20 из 27 проанализированных стихотворений было обнаружено 70 примеров инверсии как фигуры речи. Приведенная выше классификация показывает, что чаще всего в исследованных произведениях встречается инверсия предикативных членов предложения (21 случая из 70). Из них всего 2 приходится на частичную инверсию составной именной части сказуемого. Чуть менее частотны инверсии определения и обстоятельства (18 и 17 из 70 соответственно), а реже всего встречается инверсия дополнения (10 и 4 из 70 соответственно для прямого и косвенного дополнения).

Из всего вышесказанного можно сделать несколько выводов. Во-первых, именно строго регламентированный порядок слов в английском предложении делает инверсию одной из самых выразительных фигур речи, потому что любое изменение прямого порядка меняет характер связи между частями предложения, и именно вариации этих связей придают тексту особую экспрессивность.

Во-вторых, в лирике Толкиена довольно часто встречается инверсия, что может говорить об использовании этой фигуры автором в качестве одного из основных экспрессивно-стилистических приемов.

В-третьих, среди встречающихся видов обратного порядка слов в стихотворения Дж.Р.Р. Толкиена наиболее распространенной является инверсия грамматической основы предложения, а именно полная инверсия подлежащего и сказуемого.
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НАМЕК КАК СПОСОБ ЛАТЕНТНОЙ ПЕРЕДАЧИ СМЫСЛА
В статье рассматриваются вопросы латентной передачи смысла посредством намека, приводится классификация основных типов намека по степени имплицитности.
Среди известных способов латентной передачи смысла высказывания ученые называют умолчание, недосказанность, намек.
В толковых словарях слово намек трактуется следующим образом:

· словарь Ожегова С.И. и Шведовой Н.Ю. — «слова (а также жест, поступок), предполагающие понимание по догадке» [6];

· словарь Ушакова Д.Н. — «слово или выражение, заставляющее догадываться о том, что имеет в виду говорящий, но не желает полностью высказать» [8];

· МАСа — «слово или выражение, в котором мысль высказана неясно, не полностью и может быть понята только по догадке» [7];

· словарь С.А. Кузнецова — «слово, выражение, в котором не полностью высказывается мысль, но дается возможность догадаться о том, что имеет в виду говорящий, пишущий», «действие, поступок, намекающие на что-либо» [3];
· словарь под редакцией Дмитриева Д.В. — «слова, в которых мысль сознательно скрыта, выражена неясно и о ней можно только догадаться» [10].
По мнению А.Н. Баранова, определение и исследование феномена намека может основываться на двух различных теоретических допущениях. Во-первых, это искусственная категория, не имеющая отношения к семантике слова намек и глаголу намекать. В этом случае определение данной категории оказывается привязанным к конкретной семантической теории и задачам, которые стоят пред нею. Такой подход А.Н. Баранов называет «искусственным».
Вместе с тем ученый считает, что рассуждения о намеке как имплицитной передаче информации становятся существенными только при использовании категории намека как элемента семантического метаязыка тесно связанного со значением соответствующих слов русского языка — намек и намекать, т.е. при «естественном» подходе к категории намека [2]. Аналогичный подход выбран И.М. Кобозевой и Н.И. Лауфером, авторами работы «Об одном способе косвенного информирования» [5].

Резюмируя сказанное, подчеркнем, что во всех приведенных определениях слова намек ключевым в понимании феномена намека является слово догадка. Догадка предполагает, что читатель должен сам прийти к каким-то выводам по неполным данным, по редуцированному способу языкового выражения содержания намека.
Данные определения стали для нас плодотворной основой для определения возможных способов передачи намека. Так,  в дефиниции МАСа намек может передаваться только вербальными формами — словами и выражениями [7]. Только «речевыми действиями» ограничивают носителя намека и И.М. Кобозева и Н.И. Лауфер [5]. Согласно словарю С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой в качестве носителя намека могут выступать как слова, так и жесты и поступки — то есть невербальные сущности [6]. То, что намек может передаваться не только вербально, но и невербально, А.Н. Баранов доказывает на конкретных примерах в работе «Намек как способ косвенной передачи смысла». При этом ученый замечает, что невербальное действие всегда оказывается коммуникативно значимым: так или иначе ему приписывается какая-то семантика. Для намека с невербальным носителем существенно, чтобы соответствующая семантика не была регулярной для этого носителя, то есть жесты с фиксированным значением, по мнению ученого, не могут быть носителями намека [2].
В зависимости от степени имплицитности информации, закодированной в намеке, выделяются 2 типа данного явления:
· истинный (или сложный) намек;

· регулярный (или продуктивный) намек.

По определению А.Н. Баранова, истинный намек — это такой способ косвенной передачи информации, который с содержательной точки зрения допускает вариативность реконструкции в процессе угадывания, в основе которого лежат, преимущественно, нерегулярные правила вычисления смысла и использование знаний адресата о мире или конкретной проблемной ситуации, обсуждаемой в тексте. При этом А.Н. Баранов считает, что непонимание сложного намека не приводит к явной коммуникативной неудаче — текст не теряет осмысленности и семантической связанности, ибо намек формирует альтернативное семантическое пространство текста, доступное только посвященным, при этом поверхностное прочтение текста остается открытым для любого адресата [2].
Ученый выделяет следующие основные свойства центральной части феномена намека — истинного намека:

· содержание намека представлено в поверхностной форме высказывания в осложненном для понимания виде (редуцированно, в виде следов, либо, наоборот, в расширенном усложненном варианте);

· содержание намека должно быть угадано адресатом;

· открытие содержания намека предполагает привлечение экспертных знаний адресата о мире или конкретной проблемной ситуации, обсуждаемой в тексте;

· непонимание истинного намека не должно вести к коммуникативной неудаче в том смысле, что текст, содержащий такой намек, не должен терять связность и осмысленность, если намек не понят;

· содержание намека образует альтернативный — и более глубокий — уровень понимания текста.

В поисках примеров истинных (сложных) и регулярных (продуктивных) намеков мы обратились к книге А.В.Лаврухина «Весь мир в афоризмах» [4]. Афоризмы и изречения, представленные в этом сборнике, помогают нам окунуться в удивительный мир этнического многообразия, лучше узнать и понять представителей разных стран и национальностей. Мудрые и ироничные, чопорные и непосредственные, страстные, веселые и серьезные — это не только свойства национального характера, но и общечеловеческие качества. В афоризмах из произведений М.Ю. Лермонтова, А.Н. Островского, И.С. Тургенева, Фазиля Искандера, Григория Горина о России и русских мы нашли примеры истинного намека на то, что русскому человеку свойственны  

1) непредсказуемость:

Русские долго запрягают, но потом никуда не едут. Просто запрягают и распрягают, запрягают и распрягают. Это и есть наш особый путь 

(Григорий Горин)

2) широта характера:

Ибо у нас уж так на Руси заведено: одному искусству человек предаваться не может — подавай ему все (И.С. Тургенев)

3) чинопочитание:

Не гнется гордый наш язык,

Зато уж мы как гнемся добродушно 

                                                                 (М.Ю. Лермонтов)

4) неумеренность:

А понаряднее значит у нас поразноцветнее (А.Н. Островский)

5) отсутствие тщеславия и амбиций:

Русский человек только тем и хорош, что он сам о себе прескверного мнения (И.С.Тургенев)

6) неумеренность в отношении к спиртному:

Все люди в праздники пьют, а мы не так:

У нас — когда вино, тогда и праздник (А.Н. Островский)

или:

Вся Россия — пьющий Гамлет (Фазиль Искандер)

Другую группу намеков, по классификации А.Н.Баранова, составляют легко вычисляемые, реконструируемые намеки, которые стоятся по регулярным правилам реконструкции содержания и основываются на знаниях о мире, присущих подавляющему большинству членов языкового социума. Такие намеки называются регулярными, или продуктивными. 

А.Н. Баранов дает им следующее толкование: «Регулярный, или продуктивный, намек — это такой способ косвенной передачи информации, который с содержательной точки зрения предполагает обязательную реконструкцию своего содержания по неполным данным, то есть угадывание, в основе которого лежат относительно регулярные правила вычисления смысла и знания адресата о мире или конкретной проблемной ситуации, обсуждаемой в тексте, при этом намек формирует не альтернативный уровень содержания текста, а его имплицитную составляющую, непонимание которой может привести к коммуникативной неудаче» [2]. Иллюстрируем данные положения примерами из уже названного сборника афоризмов А.В.Лаврухина, обратившись к высказываниям Вальтера Скотта, Жана де Лабрюйера, Дугласа Адамса:

1. «Англичане — мудрый народ. Восхваляя самих себя и как будто принижая этим все другие нации, они, по счастью, оставляют нам разного рода ходы и выходы, которыми мы, не такие баловни судьбы, как они, можем достичь подобного положения. Таким образом, они в каком-то отношении похожи на того хвастливого хозяина, который долго распространяется о необыкновенном вкусе и запахе зажаренного им шестилетнего барашка, гостеприимно угощая им всю компанию» (Вальтер Скотт).

2. «В нашем государстве всегда существовали должности, как бы нарочно придуманные для того, чтобы обогащать одного человека за счет многих: имущество и деньги частных лиц текут к нему непрерывным и неиссякаемым потоком. Это бездонная пропасть, это море, которое, поглотив речные воды, больше уже не отдает их, а если и отдает, то воды эти струятся по скрытым, подземным каналам, меж тем как море по-прежнему остается все таким же глубоким и полноводным; оно вволю насладилось ими и теперь выплескивает их за ненадобностью (Жан де Лабрюйер).

3. Хотя между европейцами и американцами нередко случаются всяческие недоразумения, все же мы десятки лет кряду смотрели одни и те же фильмы и телепрограммы, призванные помочь нам притерпеться друг к другу. Но вне этих границ лучше не полагаться на предположения и догадки (Дуглас Адамс).

Приведенные примеры позволяют сделать вывод о том, что регулярный намек как бы «вписан» в содержание текста и для сохранения связности в понимании всего текста необходимо «вычисление» намека. 

Обобщая сказанное, подчеркнем, что:

1) сущность намека заключается в том, чтобы косвенно передать некоторое содержание, используя модель мира адресата — его знания о ситуации и устройстве действительности, причем это содержание оказывается в имплицитных слоях семантики высказывания и текста;

2) намек основывается на упоминании некоторого фрагмента фрейма или части алгоритма сценария, по которому адресат может реконструировать всю ситуацию в целом или те ее компоненты, которые составляют содержание намека. Если адресат не имеет необходимого фонового знания (нужной когнитивной структуры), то намек не будет прочитан, понят; 

3) когнитивная ценность намека заключается в том, что, вычислив содержание намека по его неполным следам в языковой форме, приложив дополнительные усилия для получения знания, человек введет его в модель мира и будет склонен к его использованию; 

4) повышенное использование в речи выводимых смыслов — импликатур — повышает статус говорящего в глазах адресата и статус адресата в собственных глазах: говорящий выглядит умным, разбирающимся в тонкостях речевого общения, и адресат понимает, что говорящий доверяет его догадливости.
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КОМПАРАТИВНЫЙ АНАЛИЗ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ-ТАДЖИКОВ

В статье предлагается сравнительный анализ лексико-грамматических особенностей английского и таджикского языков как средство оптимизации языковой подготовки студентов-таджиков. 

Отличительной чертой современных российских вузов является многонациональный состав учащихся. Структуру лингвоэтнокультурного пространства образовательных учреждений XXI века можно представить как взаимодействие нескольких компонентов, таких как поликультурный коллектив учащихся, социокультурная среда вуза и кросскультурный характер педагогического процесса [1].
В Курском Государственном Медицинском Университете обучаются студенты из стран ближнего зарубежья — Туркменистана, Узбекистана, Азербайджана, Армении (язык обучения — русский), и дальнего зарубежья — Индии, Малайзии, Бразилии, Шри-Ланки, Йемена, Нигерии, обучение которых осуществляется на английском языке. Социализация неанглоязычных студентов в многокультурной среде становится одним из факторов их мотивации к изучению английского языка.
Для оптимизации процесса преподавания английского языка возникает необходимость сравнительного анализа английского языка и родных языков студентов, в частности, таджикского. Сопоставительно-типологическое описание контактирующих языков, выполняемое совместно преподавателем и студентом, направлено на установление общих и специфических межъязыковых сходств и различий.
В рассматриваемых нами языках существуют схожие фонемы, например: ҳ — звук, похожий на английский звук h в словах hot, help, health; ҷ — это слитный «дж», как в английском языке (bridge, jump). 

В таджикском языке имена существительные не имеют грамматического рода, падежей и соответствующих окончаний. В английском языке также нет категории рода, а падежей — два (именительный и притяжательный). Множественное число имен существительных в таджикском языке образуется с помощью суффиксов -он и -ҳо, в английском языке — с помощью окончания -s. Суффикс -ҳо присоединяется ко всем именам существительным, как одушевленным, так и неодушевленным: одамҳо (люди), дарахтҳо (деревья). Суффикс -он присоединяется преимущественно к именам одушевленным: занон (женщины). Английское окончание -s добавляется ко всем именам существительным.
Показателем единичности и неопределенности в таджикском языке является суффикс -е. Это, фактически, неопределенный артикль: одаме (какой-то человек), рӯзе (однажды). В таджикском языке нет аналога английского определенного артикля. В английском языке неопределенные артикли стоят перед существительными: a doctor, an anesthesiologist. 

Если при существительном есть определение, то суффикс присоединяется к нему: беморхонаи нав — новая больница. В английском языке артикль находится перед прилагательным: a new hospital. 

В словосочетаниях существительного с прилагательным, числительным и местоимением, когда последние являются определениями, в английском языке определение обычно стоит на первом месте. Так, по-английски говорят: a new school (новая школа), a big house (большой дом); по-таджикски эти сочетания переводятся: мактаби нав, хонаи калон, то есть по сравнению с английским, определение и определяемое меняются местами, и определяемое соединяется с определением при помощи изафета — безударного показателя «и».

Таджикские прилагательные, числительные и большинство местоимений не принимают показателя множественного числа: девори баланд (высокая стена), деворҳои баланд (высокие стены). В английском языке прилагательные также не изменяются по числам, а окончание -s добавляется к существительным (a high wall — high walls). 

В таджикском языке имена существительные, обозначающие названия лиц, образуются с помощью суффиксов, таких как -гар (коргар — рабочий, тарбиятгар — воспитатель, оҳангар — кузнец), -ор (харидор -покупатель),      -гор (хостгор — проситель, талабгор -желающий, омузгор -учитель, наставник). В английском языке для образования существительных, обозначающих деятеля, служат суффиксы —er (teacher —учитель, trainer —тренер, provider — поставщик) и -or (translator — переводчик, inventor — изобретатель).

Сравнительная степень имен прилагательных в таджикском языке образуется с помощью суффикса -тар: сафед — белый, сафедтар — белее, гарм — горячий, гармтар — горячее. Это правило похоже на образование сравнительной степени прилагательных в английском языке с помощью окончания -er (white — whiter, hot — hotter). Для образования превосходной степени сравнения добавляется суффикс -тарин, чья функция совпадает с английским окончанием -est: гармтарин — the hottest — самый горячий.

В таджикском языке глагол имеет две основы — основу прошедшего времени, или основу инфинитива, и основу настоящего времени. Основа прошедшего времени образуется путем отбрасывания от инфинитива суффикса -ан. При этом основа прошедшего времени сама по себе уже является готовой формой для 3-го лица единственного числа прошедшего простого времени. Например: рафтан — идти, рафт — он ушел; додан — давать,  дод — он дал; овардан — приносить, овард — он принес. Данное языковое явление может вызвать сложности при изучении образования прошедшего простого времени в английском языке, так как оно образуется противоположным образом — добавлением окончания -ed к инфинитиву правильного глагола: to look — смотреть, looked — смотрел.

Английский и таджикский языки относятся к языкам аналитического типа, поэтому для структуры предложения в них имеется общий признак — фиксированный порядок слов, но в английском это подлежащее — сказуемое — дополнение, а в таджикском — подлежащее — дополнение — сказуемое. Например: Бародарам дар институти тиббй мехонад (Мой брат учится в медицинском институте). Носители таджикского языка, составляя высказывания на английском, ошибочно стремятся поместить сказуемое на последнем месте в предложении, что соответствует нормам их родного языка.
Опираясь на данные компаративной лингвистики, преподаватель должен строить учебный процесс с учетом особенностей изучаемого иностранного языка по сравнению с родным, организовывать обучение так, чтобы использовать положительный языковой опыт учащихся (например, сходные явления в родном и иностранном языках) и предотвратить явления интерференции. Сравнительный анализ способствует адекватному взаимопониманию преподавателя (не владеющего таджикским языком) и студента — представителей разных национальных культур. Адекватное понимание сходств и различий между языками является одним из факторов эффективности практики межкультурной коммуникации.

Список литературы

1. Раздорская О.В. Филологические аспекты преподавания английского языка студентам-билингвам/ О.В. Раздорская// Вестник Дагестанского государственного университета. — 2012. — Вып. 4. — С. 146 — 150.

УДК 82’7

Е.В. Карасева, Ю.А. Барышева
Елецкий государственный университет им И.А.Бунина

САТИРА В СОВРЕМЕННОЙ РОССИЙСКОЙ ПРЕССЕ: КРИЗИС ЖАНРА ИЛИ НЕВОСТРЕБОВАННОСТЬ?

В статье рассматривается зарождение и развитие сатирического жанра в отечественной журналистике, анализируется использование сатирических приемов в современных СМИ, исследуются вероятные причины исчезновения жанра.

Публицистика в настоящее время является средством познания действительности, помогает формированию общественного мнения и общественного сознания. Этому жанру подвластны различные темы и любые события, судьбы, характеры, проблемы современности. Особенность публицистики проявляется и в том, что она осуществляет нравственный контроль за поведением членов общества, состоянием их жизненных позиций, за событиями, фактами и явлениями социальной действительности.

Автор публицистического произведения, по мнению А.Н.Тепляшиной, облечен социальной ответственностью и выполняет общественную миссию (сообщение новостей, воспитание, просвещение), стремится повлиять на общественное мнение и выразить установки той общественной группы, которую он представляет [10].

Одним из важнейших условий демократического развития общества является критика, которая неразрывно связана с сатирой. Сатира позволяет выражать свое отношение к власти, к политике, сатира высмеивает отдельные явления в обществе более свободно. Так, во времена царской, а потом и советской России сатира стала отдушиной в зацензурированной литературе и журналистике.

Сатира, как стихия, захватила в России всю журналистику в сатирических журналах начиная с XVIII в. Использовались разнообразные жанры: эпиграмма, послание, басня, комедия, эпитафия, пародийная песня, публицистика. В 1760 — 1790-е в России один за другим открываются новые сатирические журналы: «Полезное увлечение», «Свободные часы», «Смесь», «Трутень», издаваемые И. С. Крыловым «Почта духов», «Зритель» и многие другие. Один из первых образцов сатиры — комедия Д.И. Фонвизина «Недоросль» (1782). В XIX веке сатира интенсивно проникает в роман и драму. Наиболее яркие образы сатиры в русской литературе XIXв. представлены произведениями А.С. Грибоедова, Н.В. Гоголя, М.Е. Салтыкова-Щедрина, А.П. Чехова. Яркая страница в истории русской сатиры начала XIX в. связана с деятельностью журналов «Сатирикон» (1908-1914) и «Новый сатирикон» (1913-1918), в которых активно публиковались крупнейшие писатели-сатирики: А. Аверченко, Саша Черный (А. Гликберг), Тэффи (Н. Бучинская) и др. Журналы не боялись политической сатиры, привлекали в качестве иллюстраторов выдающихся художников (Б. Кустодиева, К. Коровина, А. Бенуа, М. Добужинского).

Во время революции 1917 года солдаты Красной и Белой армии сочиняли друг про друга частушки, в которых острили в адрес друг друга. Это народное творчество, авторы таких частушек неизвестны. Например, Эх, яблочко, куда котишься, / В ВЧК попадешь, не воротишься!
В этот же период появляются сатирические стихи В. Маяковского в адрес буржуазии, в поддержку Cоветской власти. В 1924 году выходит книга Ю. Олеши «Три толстяка», высмеивающая диктаторский образ правления. В 1928 году выходит роман И. Ильфа и Е. Петрова «12 стульев» едкая сатира на некоторые черты нового советского общества. Его продолжение — роман «Золотой теленок» выходит в 1931 году. Однако с усилением режима Советов и приходом к власти И.В. Сталина в СССР наступил режим диктатуры. За неосторожный шаг и слово ссылали в лагеря или расстреливали. Тем не менее, в устном народном творчестве рождались подобные частушки: Едет Сталин на корове, / У коровы один рог. / «Ты куда, товарищ Сталин?» / «Раскулачивать народ».

С 1962 года начинает выходить сатирический киножурнал «Фитиль». Журнал «Крокодил» являлся официальным и единственным общесоюзным специализированным органом советской печати в области сатиры и критики (хотя аналогичные материалы с фельетонами и критическим заметками на тему «трудностей построения социализма» регулярно публиковались и в прочих газетах и журналах).

Распад СССР во многом повлиял на развитие сатиры в стране. К основным формам сатирических произведений 1990-х годов относятся памфлеты, анекдоты, сатирические телепрограммы («Куклы», «Тушите свет» и др.). Наиболее популярными объектами сатиры стали так называемые «новые русские» — люди, внезапно разбогатевшие различными сомнительными (зачастую незаконными) способами, а также политические реалии. В 2000-е политическая сатира, в основном, перешла на страницы Интернета.

Возникает вопрос, нужна ли сатира в настоящее время, когда цензуры практически нет, а количество пороков и недостатков в обществе достаточно велико. В связи с тем, что высмеивают обычно то, что сложно или невозможно исправить, сатира становится все более актуальной в российском обществе. Россия в XXI веке — демократическое правовое государство. Свободу массовой информации гарантирует 29-я статья Конституции РФ. Но парадокс в том, что чем больше возможностей появляется, тем менее их используют. Сегодня ранее популярные сатирические жанры (памфлет, фельетон, пародия и т.д.) встречаются в печати все реже. На страницах газет все чаще появляются грустные заголовки, констатирующие «смерть сатиры» [4]. Автор статьи Сергей Карамов с сожалением отмечает, что «сатира сейчас никому не нужна… Она исчезла из нашей жизни!.. Сатиру похоронили тихо, без шума и помпезных похорон, никто не сказал ей последнего слова и не проводил в дальний путь, из которого никто не возвращается» [4]. Публицист сетует, что телеэфир задыхается от бездумного и тупого смеха, безумного веселья и цирковой клоунады. По его мнению, с которым мы также согласны, многим людям не нужна постоянная «тупая развлекаловка», им нужна сатира в традициях Н.В. Гоголя, М.Е. Салтыкова-Щедрина и М.А. Булгакова, которой нет или которую по разным субъективным причинам не хотят печатать! Автор полагает, что людей просто хотят отвлечь от их проблем, чтобы они не задумывались об окружающей действительности, побольше развлекались, оптимистично смотря на мир.

Известный израильский журналист, драматург и писатель-сатирик, выходец из Петербурга Марк Галесник также утверждает, что в России сатирической прессы сегодня практически нет [3]. Налицо кризис жанра. Сатира в России, по словам журналиста, пошла по развлекательному пути, в то время как в Израиле избрала газетный путь и стенд-ап. Об этом же говорит в одном из интервью писатель Аркадий Арканов, отмечая при этом, что она существует неофициально [2].

Но куда же делась сатира в наши дни, которые считаются демократическими? Попытаемся понять, почему же современные СМИ почти не используют столь популярные ранее сатирические приемы.

С одной стороны, определенные ограничения накладывает формат и направленность издания. Например, газета, публикующая коммерческие объявления, почти полностью состоящая из рекламных блоков, технически не сможет выделить лишнюю полосу под сатирический фельетон. С другой стороны, возможны и субъективные причины, которые зависят либо от самого журналиста, либо от внешних факторов. Прежде всего эти ограничения связаны со спецификой комического. Субъективным ограничением может явиться недостаточная квалификация пишущего. Ведь уместное, правильное, интересное и одобряемое потенциальными читателями употребление юмористических приемов неразрывно связано с профессиональностью журналиста. Автор сатирического текста должен сам в совершенстве владеть языком, чувством стиля и обладать солидным багажом интертекстуальных знаний, с которыми так или иначе будет проводить юмористические параллели и сравнения.

Кроме того, неоднозначность восприятия разными людьми комических форм делает затруднительным выработку прямых советов и рекомендаций в использовании юмора в прессе в каждом конкретном случае. И это накладывает на журналиста большую ответственность, выдвигает качественно новые требования к уровню его компетенций [8].

Авторское впечатление от жизни, природы, среды, мира людей и вещей, воплощается в текстовых моделях. На их формирование влияет ряд факторов, среди которых наиболее значимым является сам автор сатирического произведения, выступающий в трех ипостасях: автор как личность (его жизненные взгляды, мораль, принципы), автор как мыслитель (гибкость ума, интеллектуальность, способность проникать в суть проблемы), автор как художник (способность образно мыслить и креативно выражать свои мысли; умение создать выразительную форму, богатую художественными приемами) [10].

Мы считаем, что компетентное использование сложных форм комического в журналистике является показателем литературного мастерства автора. Поэтому в небольших городских или районных изданиях, выходящих в условиях «поточного» производства текстов (несколько раз в неделю), со стандартными гонорарами штатных журналистов вряд ли мы встретим таких специалистов.

К сожалению, редакторский состав СМИ не всегда осознает важность применения комического для создания современного конкурентоспособного информационного продукта. Часто это происходит из-за недостаточного внимания к комическому как к чему-то маловажному и недостойному «серьезной» журналистики и публицистики. Тогда как использование комического в СМИ является одним из способов привлечения внимания читателя. Журналистский текст с элементами комического, по крайней мере, в сфере политики, при освещении официальных мероприятий может восприниматься как более объективный, так как при этом происходит выравнивание уровня массовой аудитории с, как правило, не совсем понятной среднему читателю лексикой и стилистикой наполненных канцеляризмами официальных текстов.

Еще одним, не менее важным ограничением использования в СМИ комического, является недостаточный интеллектуальный уровень аудитории. Как известно, особенность высших форм комического в их неоднозначности и множественности заложенных смыслов. Для понимания и корректной интерпретации всех предполагаемых автором интертекстуальных связей аудитории необходимо обладать уровнем личных компетенций, близким к авторскому. Существует опасность того, что читатель в процессе восприятия комического текста либо не поймет, либо исказит получаемую информацию [8]. Подтверждением этого служат и результаты опроса, проводимого на информационно-дискуссионном портале «Newsland». Вопрос для голосования звучал так: «Куда подевалась сатира в современной России?». Большинство читателей портала связывают снижение сатирических публикаций в СМИ с падением уровня культуры в России [6].

Ускорение темпа жизни, глобализация также накладывает отпечаток на трансформацию читательских предпочтений. Современному горожанину не хватает времени на вдумчивое, неспешное изучение длинных журналистских сочинений. На первый план выходят оперативные формы подачи информации — заметка, репортаж и т.д. При этом часто забывается тот факт, что увлекательный материал запоминается надолго, хранится и периодически перечитывается, а следовательно, и более ценен. 

Конечно, нельзя сказать, что сатира исчезла со страниц отечественной периодики. На страницах газет и интернет-изданий встречаются различные виды сатирических жанров: фельетон, памфлет, пародия, эпиграмма, басня, шарж, карикатура, анекдот. От других жанров журналистики сатирические жанры отличаются критикой, сатирой, юмором, использованием таких приемов, как ирония, сарказм, гротеск, гипербола, инвектива (разные «обзывалки», которые воспринимаются как шокирующие), пародия (средство раскрытия внутренней несостоятельности объекта внимания журналиста) и др. Например, в резюме гардеробщика, ищущего работу в консерватории, значится менеджмент в области учета и хранения материальных ценностей в сфере шоу-бизнеса, а уборщицы — менеджер по освобождению офиса от добровольного отчуждения собственности.

Существуют издания, которые публикуют тексты данной направленности и даже отводят для них постоянные рубрики. Яркий тому пример — «Литературная газета», а точнее, ее 16 полоса — «Клуб 12 стульев», появившаяся еще в далеком 1967 году.

Кроме того, это издание активно использует различные виды комического (иронию, сарказм, гротеск, пародию и т.д.) и вне специализированной рубрики. Например, статья Александра Кондрашова «Телевизор Пушкина» изобилует многообразием сатирических приемов. Автор обличает пороки современного телевидения, прибегая к:

— паронимической аттракции (Современное ТВ почти всесильно: оно создает имена, репутации и, когда захочет, уничтожает их (замалчивает или замачивает); 

— аллюзии (Веленью божию наш телик послушен?);

— оксюморону (У нас же прикольнее некуда, воинствующий пофигизм) [5].
Юрий Поляков, возглавивший «Литературную газету» в 2001 году, уже довольно давно стал ярким публицистом. Так, не только на страницах «Литгазеты», но и в своих книгах он постоянно обращается к острому анализу социальной действительности, дает оценки историческим и политическим событиям. И опять-таки делает это чрезвычайно афористично, например: Дурной климат заменяет России конституцию, или менее политизированное, но отнюдь не менее злободневное: (Тогда) многие мэтры из крестьянского народа происходили. Это теперь у нас все заслуженные артисты из семей народных артистов (Гипсовый трубач).

Главный редактор журнала «Профиль» Михаил Логинов нередко публикует фельетоны, высмеивающие современную российскую действительность. Тексты «Голосуют ли политики сами за себя?», «Демократическая комедия» могут служить достойным примером сатирического мастерства.

Также стоит сказать и о заголовках рассматриваемого издания, которые не только точно отражают тематику той или иной статьи, но и в достаточной степени ироничны: «Плохо, когда хорошо», «Мягкое подбрюшье России», «Палата номер шесть», «Непрожиточный минимум», «Остров без сокровищ» [1, 7, 9].
Наполнены современной критикой публицистические произведения, опубликованные на страницах таких газет, как «Правда», «Советская Россия», «Завтра», «Молния», «Дуэль», «Новый Петербург». Эти издания «обстреливают» властные структуры сериями критических статей. Публицисты «леворадикальных» газет слывут обличителями режима и заступниками народа. Однако мера субъективности в произведениях, представленных в этой прессе, оказывается настолько высокой, что трудно говорить об идентичности предлагаемых оценок и реального положения дел. «Многие публицисты, противопоставляющие себя официальной прессе и легитимной власти, интерпретируют события, апеллируя к массовому адресату, и строят свою речь от лица массового адресанта. Отсюда и пафос, своей излишней эмоциональностью создающий впечатление помпезности и фальши, исключающей доверие и взаимопонимание» [10].

Напротив, анализ публикаций таких газет, как «КоммерсантЪ», «Известия», «Новая газета», «Комсомольская правда», «Литературная газета» показывает, что здесь выбран иной стиль общения с аудиторией. Журналисты этих изданий не поучают, не говорят от имени народа, не обращаются свысока к своему читателю, напротив, пытаются настроиться на его возможности восприятия и создать «диалогическое взаимодействие»[10].

Заканчивая статью, вернемся к вопросу, поставленному в заглавии: в чем же причина столь редкого появления сатиры на страницах современной прессы? Считаем, что вся совокупность приведенных в статье оснований привела к тому, что сатирические жанры если и не исчезли вовсе, то превратились в нечто менее «качественное» в сравнении с сатирой прошлых веков. Надеемся, что журналисты элитарной прессы будут как и прежде продолжать традиции М.Е. Салтыкова-Щедрина, И.С. Крылова, журналов «Крокодил» и «Фитиль».
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«ВОТ ОНА НАША СЛАВЯНСКАЯ ДУША!» 
(По рассказу К.Д. Воробьева «Уха без соли»)

Статья посвящена философскому осмыслению (на примере героев рассказа К.Д. Воробьева «Уха без соли») таких понятий, как «всепрощение», «покаяние», «славянская душа», «милосердие».

В современном мире актуальна проблема нравственного выбора. Важным становится понимание ценностей и смысла жизни, формирование мировоззрения.

Вот она наша славянская душа! 

(по рассказу К.Д. Воробьева «Уха без соли»)

Вот она наша славянская душа! Не можем до 

конца сохранить ненависть к преступнику 

и насильнику над собой, не можем! 

К.Д. Воробьев 

Эти слова я взял эпиграфом к своей статье, потому что в них отражается основная мысль рассказа «Уха без соли». Константин Дмитриевич Воробьев — выдающийся Курский писатель, один из значительных представителей литературного процесса послевоенных лет, автор более тридцати рассказов и десяти повестей. Творческое наследие и жизненная судьба этой выдающийся личности вызывают сейчас возрастающий интерес. Дети, природа, война, коллективизация — вот те темы, к которым обращается писатель. Его идеалы нашли отражение в строках из письма к В.П. Астафьеву «… Вы человек богатый и щедрый сердцем. И очень русский Вы, что в наше отчаянное время — великое достояние! Мне известно, что жить и писать с этим чрезвычайно трудно, но Вы ведь знаете, что иначе нельзя, не стоит писать, а стало быть, жить».

Рассказ «Уха без соли» произвел на меня неизгладимое впечатление. Открытый финал, множество вопросов, на которые хочется найти ответ.

Человек, не читавший рассказа, может подумать только по названию так: поехали друзья на рыбалку, наловили рыбы и собрались варить уху, а соль забыли. Но нет, речь пойдет о таких важных понятиях, как прощение, справедливость, покаяние, милосердие.
Обратимся к сюжету. Мы видим двух главных героев: Летчика и Дениса Ивановича Неверова (Дивановича — как его называет Летчик). Друзья собираются каждый год седьмого августа в тайном месте и празднуют «свой второй день рождения» — день побега из плена. Между ними трогательные, трепетные отношения.

Погода в этот день как раз для такого «праздника», наполненная грустью, печалью. Автор пишет: «В этот последний наш выезд выдалась смирная серая погода с притушенным мглистым солнцем. Мы поймали девять окуней, но один оказался с кованым шведским крючком в верхней губе, — попадался уже раз, и его пришлось отпустить. Вечер подкрался рано и незаметно — тоже тихий, согласно-покорный какой-то, как ручной теленок. Над лесом за озером вставал большой тусклый месяц, и над землей реяла та засушливая жемчужная мгла исхода лета, что навевает человеку покойную цепенящую грусть». От чего эта «покойная цепенящая грусть»? От того, что они вместе, они счастливы.

У героев свои традиции и обычаи. Они готовят друг для друга необычные подарки, даже имеется ритуал, в ходе которого молча съедается ботва и брюква. Воробьев пишет: «"Летчик" и "Диванович" да еще вот ботва и брюква — предел в наших поминаниях прошлого. Оно не то что свято или проклято, но просто непосильно теперь нам. И даже невероятно. Столько там изжитых стыдных унижений! Может, поэтому наши взаимоотношения в такие ночи грешат какой-то старомодной церемонностью и взаимопочтительностъю: мы лишний раз говорим друг другу «будь добр», «спасибо», «пожалуйста» и «благодарю», и движения наши спокойны и медлительны, и беседы отвлеченны и немного сентиментальны».

Атмосфера «идиллии», покоя и умиротворения проникают в душу. Но вдруг… все нарушает незнакомец, он появляется именно вдруг, оттуда… из ночи, похожий на медведя-шатуна. Проходят какие- то секунды, и мужчины узнают в нем бывшего полицая. И он протягивает им соль! Во время войны соль была на вес золота. Соль для героев является не просто продуктом, они считают ее совершенно необходимым достоянием на воле, хотя сами не знают почему. Как нужно было поступить героям: принять или отвергнуть? Автор специально нагнетает момент раздумья: «В это время как нарочно выдалась длинная минута тишины, даже кузнечики примолкли, и только звонисто гудел котел, и у меня появилась боль напряжения в затылке — это ведь одно и то же: дает человек или просит, его нельзя оставлять с протянутой рукой».
Героев переполняют эмоции, переходящие в ненависть, появляется желание убить. Мы чувствуем их внутреннюю боль, крик души, воспоминания слишком тяжелы. Они считают, что полицай не заслуживает жизни. Как поступить? Понять? Простить? Убить? Вот он — нравственный выбор!

После встречи с полицаем Летчик и Денис Иванович не могут даже заснуть. В тексте мы прочтем: «Мне казалось, что Денис Иванович давно спит, но он спросил, есть ли у меня, черт возьми, закурить или нету, и полез из машины. Вернулся он часа через полтора, когда на востоке уже рдело небо и над озером всходили и текли на берег клочья парного тумана. Я сидел на подножке машины и курил.
 - Расстрел дали, — издали сообщил он мне.
 Я ждал.
 - Потом заменили четвертаком. Шестнадцать отбыл... Это все-таки не шестнадцать месяцев, правда? 

 - Конечно, — сказал я.
 - Не спит... Уставился в огонь, как сыч, и сидит. Ему есть о чем подумать, — сказал я. 

 - А мне не о чем, что ли? Я ее, Вязьму, двадцать шесть лет трижды на неделе во сне вижу!
 - Давай поспим, — сказал я. — Мне она тоже снится.
 - Снится, снится! Вот она, наша славянская душа! Не можем до конца сохранить ненависть к преступнику и насильнику над собой, не можем!».

Рассказ заканчивается тем, что герои возвращаются домой на машине, а им попадается полицай. И Денис Иванович говорит: «Слушай, а ну его к черту, пускай садится, а? А то плетется, как мы тогда!..» И опять герои стоят перед выбором — нравственным выбором. Финал открыт, мы можем лишь догадываться о концовке. Но автор обращает наше внимание на слова: «Вот она наша славянская душа! Не можем до конца сохранить ненависть к преступнику и насильнику над собой, не можем!» На мой взгляд, Летчик и Денис Иванович простили бывшего полицая, но не забыли причиненное им горе.

В своих произведениях Константин Дмитриевич не просто рассказывает нам о людях, об их судьбах, а поднимает серьезные проблемы отношений между людьми: справедливости, милосердия, покаяния, прощения. Можно ли забыть о содеянном, можно ли простить?

Возникает вопрос: а что такое всепрощение? нужно ли прощать?

В словаре Ожегова всепрощение толкуется так: — полное прощение всех обид, зла. Посмотрим, а как высказываются о данной проблеме философы, писатели, мудрецы. Л.Н. Толстой в книге «Круг чтения» пишет: «Душа человеческая по природе своей христианка». В Талмуде мы прочтем: «Не напоминай кающемуся про его прежние прегрешения» В одной из глав Дхаммапады сказано: «Побеждай гнев кротостью, зло — добром, скупого — щедростью, лгуна правдой». У английского философа Бэкона находим: «Обдумывающий месть поддерживает свои раны». Особенно мне понравилась мысль английского лорда Герберта: «Кто не умеет прощать, разрушает мост, через который ему самому придется проходить, ибо всякий человек нуждается в прощении». Выходит, что нужно прощать, каждый имеет право на ошибку и на ее искупление. Нужно относиться справедливо друг к другу. «Что на свете выше справедливости? — спросил однажды восточный мудрец и сам же ответил: «Только одно — прощение».

Но разве можно прощать все? Тогда бы в нашем мире царило беззаконие и хаос, люди бы не знали границ и предела. Я твердо убежден, что прощать надо только тех, кто осознал свою вину, покаялся в содеянном и попытался все исправить. А вот простить по-настоящему, проявить милосердие может только очень сильный человек. Ведь человек, который оступился и с большим трудом возвращается к нормальной жизни, достоин прощения.
В нашем обществе всегда будут разногласия о всепрощении. Но все-таки нужно помнить, что человек должен в любых испытаниях оставаться человеком, а значит, уметь сострадать и прощать. Именно это хотел донести до нас автор. Нельзя допустить, чтобы ненависть разрушала наши души.
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ИЗУЧЕНИЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В КОНТЕКСТЕ ДВУХ КУЛЬТУР

В статье рассматриваются причины возникновения ошибок и неточностей при использовании английского языка путем сравнения культуры США и России.

Каждый из нас нередко задавался вопросом, почему человек, который владеет грамматическими нормами языка, имеет большой словарный запас, подчас выражает свои мысли и чувства на иностранном языке ошибочно или неадекватно.

На наш взгляд, ошибки и неточности в употреблении возникают из—за недостаточных знаний культуры страны изучаемого языка, а следовательно, и того контекста, который стоит за грамматическими конструкциями, ключевыми словами, фразами, отражающими нормы этикета и поведения. Поэтому, как это ни странно, но человек, который хорошо владеет английским языком, может показаться невоспитанным.

Из личного опыта знаю, что американцы терпеливо относятся к плохому произношению, грамматическим погрешностям в речи, но не выносят ошибок, связанных с незнанием культуры и этикета. Например, американца ни в коем случае нельзя спрашивать Do you earn very much money? Человек, который задает такой вопрос, совершает лингвокультурологическую ошибку, то есть ошибается дважды. Первая ошибка — чисто грамматическая, связанная с неверным употреблением глагола. Правильнее спросить Do you make a lot of money? Вторая ошибка — культурная, поскольку в Америке не принято задавать прямые вопросы о заработке. Поэтому, чтобы правильно говорить по-английски, нужно знать не только слова и грамматику, но и культуру.

Что же следует понимать под культурой? В.С. Виноградов писал: «Культура — совокупность материальных и духовных ценностей, накопленных и накапливаемых определенной общностью людей, и те ценности одной национальной общности, которые вовсе отсутствуют у другой или существенно отличаются от них, составляют национальный социокультурный фонд, так или иначе находящий свое отражение в языке. Именно эту часть культуры и эту часть языка следует изучать и в переводоведении в целях более полного и глубокого понимания оригинала и воспроизведения сведений об этих ценностях в переводе с помощью языка другой национальной культуры» [1, с. 37].
Вопрос об отношении языка и культуры занимал умы ученых и мыслителей еще в древности. «… Очень древняя тема, — писала профессор русского языка и литературы в американских университетах Л. Виссон, столетиями разводившая по разным лагерям ученых и мыслителей. Одни из них, начиная с Платона, утверждали, что язык создает культуру, поскольку идеи заложены в нашей голове от рождения как прожилки в глыбе мрамора (Лейбниц), другие (Локк, Гумбольдт и их последователи, а также марксисты) считали, что язык пассивное дитя культуры. Однако и сторонники первого взгляда, и их оппоненты всегда сходились на том, что язык и культура не существуют друг без друга, что они не разделимы» [2, с.15]. Поэтому пробелы в знании чужой страны и ее культуры всегда проступают в языке.

Нужно иметь представление, что и как, где и почему мы говорим. Нельзя научиться правильно, говорить на иностранном языке, если ограничиться зубрежкой лексики, отдельных фраз и предложений, которые пригодятся в повседневной жизни. «Так как говорить с вами будут живые люди, которые в любой момент могут изменить стереотип, который вы тщательно выучили, а тогда вы растерялись и… все у вас разрушилось» [4, с.172-173]. Из этого следует, что нужно хотя бы представлять себе, как люди общаются между собой на этом языке. Прежде всего, знать этикет и правила поведения, которые, несомненно, являются важнейшими элементами культуры.
В подтверждении вышесказанного можно привести высказывание одного западного бизнесмена, на которое ссылается Линн Виссон: «Иностранным языком овладеть можно. Спотыкаешься всегда о культуру» [3, с.46].
К сожалению, бытует мнение, что раз человек «изучил язык» какого-либо народа, то его культура рано или поздно сама приложится. Из-за такого ошибочного представления, можно оказаться в неловкой ситуации.

Однажды, общаясь с миссионерами, приехавшими из США, я решил «блеснуть» знанием языка и употребил выражение «pull the devil by the tail», что, на мой взгляд, имело безобидное значение «биться как рыба об лед». Однако мне, в качестве назидания, как сквернослову последовала угроза: «wash your mouth out with soap». Что буквально означает «вымой свой рот мылом» или «я тебе сейчас рот мылом вымою». Я почувствовал себя «не в своей тарелке», поскольку такая угроза никому и в голову не придет в русскоязычной культуре. Русский человек может сказать: «Чтоб я этого больше не слышал!» или «Прекрати сквернословить!» Оказывается, слова «devil» и «hell» желательно не употреблять в присутствии людей, проповедующих религию. Иначе, вы можете оскорбить чувства верующих.

Из приведенных выше примеров становится совершенно ясно, что главное в изучении любого иностранного языка: не только верно передавать слова и идею, владеть грамматическими нормами языка, но и умело отражать в речи колорит культурной жизни его народа.
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Итальянизмы в системе русского языка: ФОНЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ
Предлагаемая статья ориентирована на выявление фонетических изменений в итальянизмах, произошедших под влиянием русского языка, на рассмотрение классификации итальянизмов, подверженных делению на определенные группы в связи с фонетическими критериями русского языка.

Во всех языках мира всегда присутствовало заимствование лексических единиц. «Заимствование в языкознании — процесс переноса элемента одного языка в другой язык» [2].
Русский язык не является исключением, постоянный поток иностранных слов наполняет его. В речи русскоговорящих нередко можно услышать лексемы, являющиеся родными для итальянцев и заимствованные из Италии.
Лингвисты утверждают, что русские позаимствовали у итальянцев не менее 700 широко употребляемых слов.

В данной работе описываются итальянизмы, являющиеся наиболее частотными в речи носителя русского языка. Итальянские слова широко употребляются в области музыки, кулинарии, экономики.
«Итальянизмы — заимствованные из итальянского языка слова и обороты речи, построенные по образцу итальянского языка в каком-либо другом языке» [1].
Задача данного исследования заключается в описании дифференциальных фонетических аспектов между словами, перешедшими в русский язык и их прародителями — собственно итальянскими лексемами.

Мы выделили три группы итальянизмов. Каждая из этих групп обусловлена определенными фонетическими признаками:

1) итальянизмы, не подвергающиеся большим изменениям в области фонетики;

2) итальянизмы, изменения в произношении которых продиктованы общими правилами русской фонетики;

3) итальянизмы, претерпевшие сильные фонетические изменения в связи с историко-культурными причинами.

	Первая группа итальянизмов
	Вторая группа итальянизмов
	Третья группа итальянизмов

	браво 
	ария
	бурлеск

	казино
	валюта
	вермишель

	капучино
	виолончель
	газета

	нетто
	концерт
	гондола

	опера
	кредит
	латте

	паста
	мафия
	макароны

	пицца
	фонтан
	сонет


Из таблицы были отобраны некоторые лексические единицы, на примерах которых рассматривались фонетические несоответствия итальянского варианта произношения и варианта звучания итальянизма на русском языке.
Первая группа:

I. Паста — pasta.

II. Пицца — pizza.
Вариант произношения итальянского слова в полной мере отражен в русском звучании. Здесь нет определенных фонетических несоответствий. В данном случае итальянизмы в русской речи звучат так же, как в речи носителей итальянского языка.

Вторая группа:

I. Концерт — concerto.
Итальянский вариант произношения звучит «кончерто». Русское звучание может обусловливаться следующими фактами: 1) В русском варианте произношения опускается гласная «о» на конце слова. Можно предположить, что отсутствует она в связи с тем, что многие русские слова, имеющие гласную «о» в конце слова произносятся как звук «а». Сказать «кончерта» — это значит полностью поменять род итальянского существительного, то есть трансформировать мужской род в женский. 2) Отсутствие согласного звука «ч» в середине слова может объясняться, с одной стороны, тем, что русский язык впитал в себя немецкий вариант произношения «Konzert». С другой стороны, согласно грамматике старославянского языка звуки подвергались палатализации и, следовательно, можно предположить, что «ч» перешло в «ц». Объясняется это тем, что звук «е» — передний гласный, а «ч» — передний согласный, звук «ц» — свистящий палатализованный.
II. Кредит — credito.

Итальянское слово «крЭдито» берет свои истоки в латинском языке. В современном итальянском языке существует глагол «credere» с ударением на первый слог, что значит «верить, доверять». Отсюда и ударение на первый слог в имени существительном. Русский же вариант произношения имеет ударение на последнем слоге. Этот факт может быть обусловлен тем, что ударение в русском языке имеет свою специфику. В русских лексемах ударение, падающее на первый слог — редкое явление. Это особые законы русской фонетики. Возможно, носители русского языка просто «исправили» итальянский вариант звучания в связи с удобством произношения в своем родном языке.
Третья группа:

I. Гондола — gondola.

«Ночей Италии златой

Я негой наслажусь на воле,

С венециянкою младой,

То говорливой, то немой,

Плывя в таинственной гондоле»
(А.С. Пушкин «Евгений Онегин»).
Слово «гондола» употребляется в поэме А.С. Пушкина «Евгени
й Онегин».[3] Итальянский вариант звучания данной лексемы «гОндола». Однако русская фонетика делает ударение на предпоследнем слоге. Если предположить, что впервые данное слово вошло в употребление именно после поэмы А.С. Пушкина «Евгений Онегин», то неправильное ударение легко объясняется законами русского стихосложения (рифма). Здесь следует отметить и тот факт, что данное слово является отражением культурно-исторических правил преобразования. Именно А.С. Пушкин ввел слово «гондола» в обороты русской речи, в то время как для итальянцев оно имеет определенное значение и номинирует именно тот предмет, которого больше нет ни в одной культуре.
II. Латте — latte.

Употребляя итальянское слово latte, русские произносят его с акцентом на последний слог, в то время как итальянский вариант звучания характеризуется ударением на первый слог. Это может объясняться влиянием французского языка, как, например, в случае с испанским вариантом произношения фамилии знаменитого художника Пабло Пикассо, жившего во Франции, но родившегося в Испании. В испанском варианте ударение падает на второй слог, носители же русского языка говорят ПикассО. Именно для французов является характерным ставить ударение на последний слог.

Таким образом, аспекты фонетики русского и итальянского языков многообразны и различны. Так, выделяя три группы по определенным фонетическим критериям, мы постарались обосновать систему внедрения и произношения иностранных слов в русском языке (в нашем случае слов, заимствованных из языка итальянского). Большинство итальянизмов, употребляемых в речи носителей русского языка, не сильно подвержены фонетическим изменениям. Когда итальянизм произносится «на русский манер», общую фоновую окраску он все же не теряет.
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

1. Ефремова Т.Ф. Толковый словарь. — М., 2000.

2. Крысин Л.П. Иноязычные слова в современном русском языке. — М., 1968.
3. Пушкин А.С. Евгений Онегин. — М., 1984.

4. wikipedia.org (дата обращения: 05.05.2014).

УДК 81'373:811.111

Т.Е. Мирзаева, Д.В. Атанова, Чжао Лин, Е.С. Кулабухова
Юго-Западный государственный университет, Курск

СПОСОБЫ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КИТАЙСКИХ ЧИСЛИТЕЛЬНЫХ: ФОНЕТИЧЕСКИЙ И МОРФО-СИНТАКСИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ

В статье рассматриваются китайские числительные, способы их написания. Предлагается анализ обычной (простой) и формальной (сложной) записи китайских цифр.

Числительными являются слова со значением количества, порядка предметов при счете, крайности действий, событий и признаков. Это наиболее консервативный класс слов, наименее подверженный изменениям. 

В словаре-справочнике лингвистических терминов Д.Э. Розенталя и      М.А. Теленковой под именем числительным понимается часть речи, характеризующаяся тремя соответствующими признаками (семантический, морфологический и синтаксический):

а) обозначением отвлеченных чисел или количества предметов и их порядка по счету;

б) почти полным отсутствием категорий рода и числа и особыми формами склонения и словообразования;

в) способностью сочетаться в качестве количественного определителя только с именами существительными, образуя с ними синтаксически неразложимые словосочетания, функционирующие как единый член предложения, и неспособностью определяться именами прилагательными [1].

Для данной статьи особый интерес представляют китайские числительные, отличающиеся многообразием способов употребления в языке и речи.

Происхождение китайских числительных многими учеными датируется 1500 и 1200 гг. до нашей эры. В конце XIX века крестьяне, возделывающие свои поля, обнаружили каменные и деревянные предметы с высеченными на них символами, что явилось доказательством существования древней китайской системы исчисления. Много лет спустя потребности торговли, управления и науки потребовали развития нового способа написания цифр. Данная система исчисления была отличительной и позиционной. Это выражалось в том, что каждая цифра имела определенное значение согласно месту, которое она занимала в выражавшем число ряду [2].

Уже около 4000 лет китайские цифры являются традиционным способом записи чисел в китайской письменности. Более того, другие языки, такие как японский, корейский, также используют данные китайские символы для обозначения цифр и чисел.

Китайские цифры, так же, как и другие символы письменности этого языка, обозначаются иероглифами. Такое обозначение непривычно для европейцев, поскольку цифры представлены в виде необычных символов.
Существует два стиля записи китайских цифр:

· обычная форма для употребления в повседневной жизни;

· формальная запись, используемая в официальных финансовых чеках магазинов, в банковском деле и т.д.
Формальная запись представляет собой запись цифры в виде сложного иероглифа. Обычная форма подразумевает использование более простого символа. С точки зрения иероглифики, или написания рассматриваемых слов, можно говорить о некотором упрощении, что особенно ярко просматривается в количестве черт. Например: «один»  一  (1 черта)       壹 (12 черт), «два» 二  (2 черты)      貳  (9 черт), «три» 三 (3 черты)         参 (8 черт), «четыре» 四 (5 черт)       肆 (13 черт), «пять» 五 (4 черты)      伍  (6 черт) и т.д. [3] С точки зрения фонетики, произношение у китайских числительных, обычной и формальной записи, абсолютно одинаковое. Не прослеживается ни появление каких-либо дополнительных звуков или же их замена, ни изменение тона слога. К примеру, 二èr — 貳èr (два), 七qī — 柒qī (семь), 九jiǔ — 玖jiǔ (девять), 百bǎi — 佰bǎi (сто) и т.д.

Китайские числительные участвуют и в процессе образования новых слов, что является одним из важнейших путей обогащения лексики языка. Менталитет, национальный характер народа заложены именно в способе образования слов. Данный процесс раскрывает не только лексическое богатство языка, но и способ мышления того народа, который его использует, взгляд на мир, на окружающие человека вещи и явления. Можно привести следующие примеры: 不壹而三 bùyīérsān («много раз», в составе слова — «1»), 贰臣èrchén («перебежчик», в составе слова — «2»), 大肆 dàsì («безудержно», «вовсю», «всячески», «на все лады», в составе слова — «4»), 肆虐 sìnüè («бушевать», «зверствовать», «свирепствовать», в составе слова — «4»), 放肆fàngsì («распущенный», «разнузданный», в составе слова — «4»), 仟眠qiānmián («густой», «пышный», «тенистый — о растительности», в составе слова — «1000») и т.д. [3] Очевидно, что числительные, способствующие образованию данных лексических единиц, служили ассоциатами обозначаемых реалий. Приведенные слова показывают, что формальная (сложная) запись китайских числительных используется не только отдельно, для обозначения цифр, но и в совокупности с другими словами и иероглифами, участвуя в словообразовании.
Китайская система счисления затрагивает и синтаксический аспект. Синтаксическая единица китайского языка представляет собой единство составляющих частей, которые находятся в определенных смысловых отношениях. Основными средствами обозначения синтаксических связей и выражения синтаксических значений являются словопорядок, интонация, служебные слова, а также специальные лексические элементы. В структуре предложения китайские числительные как обычной записи, так и формальной, совершенно равноправны, что говорит о возможности спокойно заменять один символ другим без каких-либо смысловых, синтаксических и грамматических потерь. Например: 三块钱 sān kuài qián = 叁块钱sān kuài qián (три юаня), 五百wǔ bǎi = 伍佰wǔ bǎi (пятьсот), 六百 liù bǎi = 陆佰liù bǎi (шестьсот), 一千yī qiān = 壹仟yī qiān (одна тысяча) и т.д.
Таким образом, формальная запись китайских числительных играет важнейшую роль как в повседневной, так и в экономической жизни китайского народа. Такие цифры довольно часто используются, участвуя и в словообразовании, и в построении различных синтаксических конструкций. Существование формальной записи китайских числительных совершенно оправданно: использование сложных символов препятствует подделке финансовых документов
. Формальная запись не вышла из употребления, и нельзя считать наличие обычного стиля неким упрощением системы языка.
	цифра
	обычная запись
	формальная запись
	чтение

	0
	0
	零
	líng

	1
	一
	壹
	yī

	2
	二
	貳
	èr

	3
	三
	参
	sān

	4
	四 
	肆
	sì

	5
	五
	伍
	wǔ

	6
	六
	陆
	liù

	7
	七
	柒
	qī

	8
	八
	捌
	bā

	9
	九
	玖
	jiǔ

	10
	十
	拾
	shí

	100
	百
	佰
	bǎi

	1000
	千
	仟
	qiān

	10000
	万
	萬
	wàn

	100.000.000
	亿
	亿
	yì

	1.000.000.000.000
	兆
	兆
	zhào
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ТИПИЧНЫЕ ОШИБКИ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ
ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ АКЦЕНТНО-РИТМИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ РУССКИХ СЛОВ
Эта работа посвящена выявлению реальных акцентуационных нарушений китайских учащихся в процессе русских слов, т.е. проявлению китайско-русской просодической интерференции.

Политические и экономические реалии современного общества повлекли за собой сплочение двух государств — России и Китая, что, в свою очередь, возродило интерес китайской молодежи к изучению русского языка и русской культуры. В последние годы резко возросла численность китайцев, не только изучающих русский язык, но и обучающихся на русском языке в российских вузах.

При обучении китайских студентов русскому языку возникают серьезные проблемы, связанные с фонетическим оформлением русской речи. При этом соблюдение норм ударения является одним из важнейших требований государственного стандарта по русскому языку как иностранному к устной речи на русском языке [2].
При реализации русских высказываний китайскими учащимися существуют серьезные проблемы, особенно при постановке в них ударения, так как, оформляя свое высказывание на русском языке, китайские учащиеся обычно используют свой прошлый речевой опыт на родном языке. В китайском и русском языках просодия имеет разную природу, поэтому в русской речи китайских учащихся существуют определенные акцентуационные нарушения [2]. Например, слова в китайском и русском языках имеют разную ритмическую структуру, разные просодические системы (в русском языке существует ударение, а в китайском языке — тон), поэтому между этими языками существует больше специфического, чем универсального, в результате чего следует ожидать яркого проявления действия межъязыковой просодической интерференции [4]. Мы в своей работе понимаем межъязыковую просодическую интерференцию вслед за Н.А. Любимовой, как: «психофизический механизм взаимодействия в сознании индивида двух (а иногда и более) языковых систем, действие которого проявляется в индивидуальной речевой практике в условиях становления двуязычия и может давать как отрицательный, так и положительный результат при овладении вторичной языковой системой» [5].

Отрицательное действие интерференции приводит к нарушениям реализации системы изучаемого языка в речи иностранных учащихся, что затрудняет его использование как средства общения [5]. Практика обучения китайских учащихся показывает, что акцентно-ритмические нарушения, появившиеся на начальном этапе, являются, как правило, устойчивыми и сохраняются в речи китайцев и на дальнейших этапах обучения русскому языку, поэтому их можно назвать устойчивыми типичными ошибками.

Многие педагоги в целях преподавания русского и китайского языков обращались к описаниям особенностей просодических систем, предпринятым в  учебниках и учебных пособиях по китайскому языку для русских учащихся (например, учебники М.А. Иванова, Т.П.Задоенко) и работам, описывающим акцентуационные нарушения китайцев в русском языке на уровне слова, словосочетания, фразы (М.А. Иванова, Е.А. Блинова (Степанова), А.П. Моржаков, Бинь Синь), однако вопрос об акцентуационных нарушениях китайцев на материале русских высказываний остается спорным и одним из самых сложных в современной лингводидактике, что и обусловливает актуальность нашей работы. Объектом нашего исследования является китайско-русская просодическая интерференция. Предмет исследования — акцентно-ритмические нарушения китайцев в процессе реализации русских слов. Цель исследования — описание типичных акцентуационных нарушений в русской речи китайцев при перцепции и рецепции русских слов.
Материалом для исследования явились около 50 языковых единиц, включающих фонетические слова, состоящие из трех и более слогов и относящиеся к разным акцентным типам. Испытуемыми явились 10 китайских студентов 4 курса, обучающихся в Цзилиньском институте иностранных языков «Хуацяо» по специальности «Русский язык». Проведя ряд опросов, мы выявили особенности акцентуационно-ритмических нарушений в речи китайцев на русском языке:

1. В китайском языке наиболее частотными структурами слова являются одно- и двухсложные, в то время как в русском существуют в основном трехсложные и четырехсложные слова, реализация которых представляет существенную трудность для китайских учащихся и в результате приводит к сокращению или увеличению длины русского слова (явления плюс-сегментации и минус-сегментации).

2. Русское ударение и китайский тон имеют разные признаки, поэтому в русской речи китайцев наблюдается неправильная реализация редукции безударных гласных. Китайцы используют признак качества тона, т.е. его частоту и интенсивность, вместо длительности, интенсивности, качества и тембра гласных.

3. Консонантные сочетания, «запрещенные» системой китайского языка и широко используемые в русском, приводят к нарушению ритмики слов — прибавлению или сокращению количества звуков и слогов в словах.

Полученные результаты можно представить в виде сводной таблицы, отражающей типичные ошибки при реализации высказываний на русском языке китайскими студентами.
	Типы нарушений
	Примеры типичных ошибок

	1
	cледующий — следу[]щий), булочная — б[]лочная), выходить — выходит[ь], выйти — вы[и]ти, холодный — х[]лодный, зовут — з[]вут, люблю — люб[и]лю, учитель — учи[т’ь]тель 

	2
	cтарость — старОсть, бабушка — бабУшка, полюбишь — полюбИшь, молодость — молОдость, понял — понЯл, находиться — нахОдиться, восемнадцать — вОсемнадцать, архитектура — архитЕктура, подарок — подарОк, перевести — пЕревести/перЕвести, сувенир — сУвенир, маленький — малЕнький, алфавит — алфАвит 

	3
	здравствуйте — здрав[ий]ствуйте), нравственность — нрав[ий]ственность, открытие — от[ы]к[ы]рытие), до встречи — до в[й]стречи)


Представленную классификацию можно свести к единой диаграмме, отражающей процентное соотношение между 3 выявленными типами нарушений в речи студентов:
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Проведенное исследование позволяет выделить следующие акцентно-ритмические нарушения в речи китайцев на русском языке:
1)
сокращение длины русских слов или их дробление (явления плюс- и минус-сегментации) при реализации многосложных слов русского языка;
2)
неправильная реализация качества и тембра гласных и использование признаков основного тона вместо длительности, интенсивности и тембра/качества гласных;
3)
нарушения ритмической «окраски» слова, вызванные разноместностью и подвижностью  ударения в русском языке;
4）трудности воспроизведения консонантных сочетаний  русских слов, также приводящие к явлениям плюс- и минус-сегментации.
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Г.Б. Полякова, Д.Б. Носова
Юго-Западный государственный университет, Курск
ПРИМЕНЕНИЕ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО ПОДХОДА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ
В настоящем исследовании было раскрыто понятие «лингвокультурология», рассмотрено понятие лингвокультурологического подхода в общем дидактическом аспекте и составлена система занятий по дисциплине РКИ на основе лингвокультурологического подхода.
Лингвокультурология — это филологическая дисциплина, исследующая «живые коммуникативные процессы и используемые в них языковые выражения с синхронно действующим менталитетом народа» [9, с. 110]. Лингвокультурология исследует проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке (Н.Ф. Алефиренко, В.В. Воробьев, С.А. Кошарная, В.А. Маслова, В.Н. Телия, А.Т. Хроленко и др.).

Термин лингвокультурология появляется в публикациях В.В. Воробьева (1997), В.А. Масловой (2001), В.Н. Телия (1996). Решению проблемы взаимосвязи и взаимодействия языка и культуры были посвящены работы B. Гумбольдта, И.А. Бодуэна де Куртэне, Т.В. Майоровой, А.А. Потебни, Е.В. Верещагина, C.А. Кошарной, Л.К. Лыжовой, Т.Ф. Новиковой и др. С.А. Кошарная определяет лингвокультурологию как «науку, изучающую процесс осмысления и отражения в национальном языке элементов материальной и духовной культуры народа» [4, с. 14].

Проблема взаимосвязи и взаимодействия языка и культуры на сегодняшний день является одной из основных для всех гуманитарных наук. В методической науке в этой связи широкое распространение получил лингвокультурологический подход, который рассматривает язык как феномен культуры. Э. Сепир писал «Язык — путеводитель, приобретающий все большую значимость в качестве руководящего начала в научном изучении культуры» [8, с. 194].

Данная наука изучает «национально-культурную семантику языковых единиц во всей полноте их содержания и формы, проблемы отражения национальной культуры в языке и речевой деятельности в условиях межкультурной коммуникации» [2, с. 36]. Центральная триада лингвокультурологии — «язык — нация — культура».

В.А. Маслова указывает, что задача лингвокультурологии — «раскрыть ментальность народа и его культуру через язык» [5, с. 4].

В обобщенном виде лингвокультурология рассматривает следующие аспекты: изучение национально-культурной семантики русского слова; анализ национально-культурной семантики русской фразеологии и афоризмов; лингвокультурологический анализ текста; рассмотрение художественной литературы и других видов искусства в лингвокультурологическом аспекте и др.
По мнению Ю.Е. Прохорова, в лингвокультурологии задается более высокий и абстрактный уровень описания проблемы соотношения языка и культуры. Хотя автор ставит на первое место обучение культуре, он все же указывает на необходимость комплексного учета трех критериев:

1) языкового, включающего в себя частотность употребления языковых единиц с учетом заданных границ; 2) ознакомительного, реализующегося в понятии учебно-методической целесообразности; 3) культурологического, предполагающего учет степени важности и первоочередности информации с позиции данной отрасли знания [7, с. 23].
Н.Ф. Алефиренко отмечает, что «Становится важным использование лингвокультурологического подхода в иностранной аудитории при обучении русскому языку, поскольку лингвокультурологические сведения являются необходимой составляющей коммуникативной компетенции иностранного студента, особым образом воплощенными в семантике языковых единиц. Лингвокультурологические знания вызывают необходимость формирования лингвокультурологической компетенции как части коммуникативной» [1, с. 192].

Результатом формирования у студентов вторичного когнитивного сознания посредством овладения иностранным языком является обретение ими способности к межкультурной коммуникации. Наряду с языком при таком подходе культура составляет основное содержание обучения, что отвечает психологическим особенностям изучения иностранного языка. Лингвокультурологический подход позволяет учащимся сформировать достаточно полную картину «иноязычной действительности» посредством исследования как языкового, так и внеязыкового содержания избранных для изучения сфер.

Изучение иноязычной лексики и овладение ею в лингвокультурологическом аспекте способствует переходу на другую знаковую систему, необходимую для формирования вторичной языковой личности. Владение языком в современной методике понимается как способность на нем общаться — свободно, корректно и адекватно [6, с. 58].

Таким образом, сегодня за лингвокультурологией признается статус самостоятельной дисциплины, и, несмотря на возможные пересечения с другими смежными науками (социолингвистика, этнолингвистика), она акцентирует свое внимание на филологическом аспекте проблемы взаимосвязанного изучения языка и культуры. Лингвокультурология направлена как на анализ внеязыкового содержания культуры, так и на лингводидактическое описание взаимосвязи языка и культуры. В лингвистическом плане национальные особенности семантики языковых единиц представляют интерес с точки зрения выявления отраженной в них специфики языковой картины мира, присущей тому или иному народу. В лингвометодическом плане такие исследования позволяют выявить языковой материал, актуальный для лингвокультурологического подхода к обучению русскому языку.

Таким образом, учитывая аспекты лингвокультурологического подхода, был разработан урок, посвященный поэтам Курского края (Асеева Н.Н. и Носова Е.И.), ориентированный на иностранных студентов со знанием языка B1-B2 уровня.
Тема урока: Курский край в поэзии. ФИОР: техника речи, речевая партитура.
Цели занятия:
1. работа со словарной статьей;

2. поэтические тексты курских писателей;

3. работа над языковым материалом занятия;

4. работа с новой лексикой;

5. развитие техники речи, составление речевых партитур

6. диалог-беседа по материалам текста;

7. воспитание интереса и уважения к русской культуре.
Задачи:
1)обеспечить усвоение студентами новой лексике;

2) ознакомление студентов — иностранцев с поэзией г. Курска;

3) отработать навыки говорения, чтения и аудирования.
Тип урока: комбинированный.
Учебно-методическое оснащение: словари (толковый), портреты поэтов, выставка книг курских писателей.
Вид учебной деятельности: практическое занятие.
Ход урока:
Работа над фонетико-интенциональным оформлением речи:

Комплексные упражнения по технике речи: артикуляция, дыхание, голосоведение, дикция, орфоэпия. Составление речевой партитуры стихотворной строки.

Цель: Фонетико-интенциональный тренинг.

Проверка СРС: чтение текстов курских писателей.

Цель: Выявление степени овладения умениями и навыками чтения поэтического текста.

Предтекстовая работа: выразительное чтение преподавателем гимна «курской земле».

Цель: Развитие навыков аудирования.

Притекстовая работа: Введение новой лексики, объяснение значения слов и словосочетаний.

Цель: Расширение лингвокультурологических знаний.
4. Работа с текстом: Ознакомительное чтение поэтических и биографических текстов, самостоятельная работа студентов со словарной статьей — нахождение толкования незнакомых слов, диалог — беседа по содержанию текста. Диалог-обмен мнениями по теме урока. Выразительное чтение студентами гимна «Курской земле».

Цель: Развитие навыков ознакомительного чтения, диалогической речи,  самостоятельной работы с лексикой, выразительного чтения, формирование интенциональных навыков.
В ходе урока приводятся задания на:
1. освоение новой лексики,

2. работу с текстом

Например: 
Найдите лишнее слово в данных тематических рядах:

а) поле, перелесок, холм, луг, лук;

б) Феодосий Печерский, Серафим Саровский, В. Клыков;

в) Сейм, Тускарь, Дон, Москва;

г) А. Фет, Е. Носов, Г. Свиридов.

3. Аудирование (прослушайте текст и ответьте на вопросы).

4. Грамматические задания
Продолжите список существительных, сочетающихся с данными прилагательными. Где можно, назовите антонимичные словосочетания.

Родной дом,....

Семейный (-ые) праздник,...

Неподкупный человек,...
Счастливое (-ый) детство,...

Таким образом, тема «Курский край в поэзии» дает возможность изучить и рассмотреть новую для учащихся лексику практически в полном объеме, тем самым облегчить работу с последующими текстами.

Данное занятие может быть использовано как на занятиях в аудиториях, так и для самостоятельной работы.
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ЦЕННОСТНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ СОВРЕМЕННОЙ ПОЛИТИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ (НА МАТЕРИАЛЕ ИНАУГУРАЦИОННЫХ РЕЧЕЙ В.В. ПУТИНА)

В статье рассматривается в сопоставлении иерархическая система ценностей в инаугурационных речах В.В. Путина.

Современная политическая коммуникация чрезвычайно полифонична, характеризуется использованием различных стратегий и тактик, многообразием стилей и жанров. Однако исследователями выделяются некоторые специфические черты, присущие разным типам политического дискурса. Одной из таких категориальных характеристик политической коммуникации является ее ритуальность и информативность, выраженная в виде антиномии. По словам А.П. Чудинова, основной задачей публичной ритуальной коммуникации является «фиксация приверженности существующим правилам, подтверждение своей социальной роли» [5, с. 53]. Ярким примером подобного текста может служить инаугурационная речь Президента, призванная максимально точно, лаконично и доступно выразить основные ценностные характеристики мировоззрения политического лидера, изложить принципы, которыми глава государства будет руководствоваться в ближайшей перспективе.
В настоящее время исследование основных ценностей и антиценностей, определяющих политическое сознание как отдельного индивида, так и нации в целом, представляет особый интерес, поскольку сегодняшнее общество находится на стадии формирования общенациональной идеологии, являющейся своеобразным средоточием ценностных ориентиров. Целью данной статьи является выявление системы ценностей, декларированных в инаугурационных речах В.В. Путина, произнесенных им при вступлении в должность Президента РФ в 2000, 2004 и 2012 годах.

Как отмечают исследователи, ценность представляет собой «то, что субъекты политической деятельности (конкретные люди, политические движения, партии) считают наиболее важным для себя, к чему они стремятся, за что готовы бороться» [5, с. 48]. Ценности нужны членам общества в качестве средства удовлетворения потребностей и интересов. Наряду с материальными и духовными ценностями, выделяют социально-политические ценности: общественный порядок, мир, безопасность, свободу, равенство, справедливость, человечность [4, с. 261].

При выявлении системы ценностей того или иного субъекта политической деятельности используются следующие критерии:

1. Высокая частотность слов, обозначающих соответствующие ценности и антиценности в текстах;

2. Представление ценностей и антиценностей в качестве объекта борьбы;

3. Толкование слов (определение понятий), обозначающих соответствующие ценности и антиценности; 

4. Конкретизация представлений о ценностях и антиценностях; 

5. Характеристика и сопоставление «наших» и «чужых» ценностей и антиценностей [5, с. 49-50].

Обозначенными критериями мы будем руководствоваться в анализе инаугурационных речей. 

В.В. Путин при вступлении в должность Президента РФ в 2000 году в качестве приоритетной идеи, объединяющей общество, предложил идею «сильного государства» как залог развития и процветания страны. Причем необходимым условием реализации этой идеи является единство нации [1]. Тема единства разворачивается с помощью лексических средств категории обобщенности: «все, что происходит в стране», «всех, тех, кто проголосовал за меня», «впервые за всю историю нашего государства», «все лучшее из нашей истории». Отметим частотность употребления личного местоимения мы/нас и притяжательного местоимения наш (24 и 15 словоупотреблений соответственно; 3,6% и 2% от общего количества слов в тексте речи — 665 слов соответственно). Местоимение мы в инаугурационной речи создает логическую связь между новым лидером и народом, формируя коллективное сознание. Развертыванию ценностной характеристики «единство» способствует частотное употребление слов с семантикой совместности действий общий (5 употреблений), вместе/сообща (3), сплотить/собрать (3), (со)граждане (6). Особо В.В.Путин говорит об истории (7 словоупотреблений), историческом наследии, считая его той основой, на которой должно произойти объединение народа. Ценность исторического наследия является, наряду с единством народа, одним из главных постулатов в инаугурационной речи В.В.Путина в 2000 году, что связано с особенностями общественно-политического развития страны на рубеже ХХ и XXI веков.
Особенно значимые ценностные ориентиры в речи 2000 года конкретизируются таким образом: «в России глава государства всегда был и будет человеком, который отвечает за все, что происходит в стране», «впервые верховная власть в стране передается самым демократическим простым образом, по воле народа, законно и мирно», «хранить и развивать демократию, сделать так, чтобы избранная народом власть работала в его интересах, защищала российского гражданина», «делал его [государство] великим, мощным, могучим государством», «считаю своей святой обязанностью сплотить народ России».
Проанализировав общую частотность употребления лексики, выражающей понятия единства и исторического наследия в выступлении В.В.Путина, можно заключить, что в инаугурационной речи 2000 года использовано 665 словоформ, среди которых наиболее частотны следующие: мы/нас (24), Россия/российский (14), вы/вам (10), я (10), государство (8), сегодня (7), история (7), народ (5), все (4), свои (4), граждане (3).

На синтаксическом уровне в инаугурационной речи наблюдается тенденция к сцеплению слов и предложений [1]. В выступлении Президента (39 предложений) используется сочинительная связь (в 8 предложениях), бессоюзная (7); 8 простых предложений. Преобладает подчинительная связь (16) и однородные члены (18 предложений), что формирует и конкретизирует систему ценностей В.В. Путина. Основными ценностными характеристиками в этой системе являются исконные для русской ментальности понятия «единство», «историческое наследие» и «демократия».

Во второй инаугурационной речи В.В. Путина можно отметить то, что в ней политический курс переизбранного президента рассматривается как продолжение курса предыдущего срока, одобрение которого подтверждено выбором народа [2].
Именно в 2004 году впервые в своей речи В.В. Путин обращается социальным ценностям: «…принципиально лучшего качества жизни наших людей…», «…добиться реального, ощутимого роста их благосостояния…», «…чтобы люди в России могли получать хорошее образование, достойную социальную и медицинскую помощь…»). В данной речи уже меньше говорится о демократии и политических реформах, вместо этого основное внимание сосредоточено на достижениях предыдущего четырехлетия. Причем подчеркивается тот факт, что потенциал России может быть превращен «в новую энергию развития». Теме единства в выступлении отводится значительно меньше места: вместе (2 употребления), мы (9), наш (9), Россия (11).

В обзоре прошлого опыта В.В. Путин отмечает успехи и достижения, чего нельзя было заметить в первой инаугурационной речи в 2000 году. Это выражается в группе параллельных синтаксических конструкций: «Это мы сами добились…», «Это мы сами остановили…», «Это мы вместе сделали…». Очевидно, в предыдущие четыре года был накоплен достаточный потенциал, чтобы к политической стабильности можно было добавить и экономическую. Так же, как и в первом выступлении, в 2004 году применяется способ конкретизации представлений о ценностях и антиценностях: «гражданское общество — свободные люди в свободной стране»; «патриотические, гражданские качества — бороться за территориальную целостность, за единство страны»; «открытая страна — готовая к широкому, равноправному сотрудничеству с другими государствами…» и т.д.
В качестве антиценности и главного предмета борьбы Президент выделяет проблему терроризма: «Это мы сами остановили агрессию международного терроризма. Избавили страну от реальной угрозы распада». В заключительной части В.В. Путин снова обращается к прошлому, к великой истории государства, которая должна быть подкреплена сегодняшними великими делами. Затем Президент говорит о будущем, подчеркивая, что для достижения поставленных целей «у нас есть все возможности». «Есть ресурсы, свой собственный опыт, полное понимание приоритетов развития, основанное на позитивном прошлом ближайших прошедших четырех лет. И есть огромный потенциал, огромная энергия, интеллектуальный потенциал нашего народа».
Итак, основными ценностными характеристиками нового курса В.В. Путина стали экономика, сотрудничество, развитие, благосостояние, процветание, гражданское общество, свобода, образование. Эти ценностные ориентиры наиболее четко обозначены в предложениях с большим количеством однородных членов.
Третья по счету инаугурационная речь вновь избранного президента России в 2012 году оказалась самой лаконичной:

	Первая речь — 2000 год
	Вторая речь — 2004 год
	Третья речь — 2012 год

	665 слов
	585 слов
	463 слова


Речь 2012 года во многом созвучна двум предыдущим инаугурационным посланиям. В ней говорится о трудном пути, который прошли российские граждане в прошлом, и содержится призыв к объединению перед новыми вызовами. Ценностные ориентиры и приоритеты также очерчиваются благодаря синтаксически параллельным предложениям («Мы добьемся наших целей, если будем…» — «Мы обязательно добьемся успеха, если будем…», «Мы хотим и будем жить в демократической стране…» — «Мы хотим и будем жить в успешной России…»), однородным членам предложения, уточнениям («Ее интересы, безопасность, благополучие граждан страны всегда были и всегда останутся для меня превыше всего», «Мы вместе прошли большой и сложный путь, поверили в себя, в свои силы, укрепили страну, вернули себе достоинство великой нации…», «Мы добьемся наших целей, если будем единым, сплоченным народом, если будем дорожить нашим Отечеством, укреплять российскую демократию, конституционные права и свободы, расширять участие граждан в управлении страной, в формировании национальной повестки дня…», «Я верю в силу наших общих целей и идеалов, в силу нашей решимости преобразить страну, в силу объединенных действий граждан, в наше общее стремление к свободе, к правде, к справедливости»).
Также во всех трех речах особенно часто встречаются такие лексемы, как: Россия (26), страна (23), государство (10), граждане (8). События на Болотной площади в мае 2012 года заставляют вернуться к «объединяющей» риторике 2000 года: «Мы добьемся наших целей, если будем единым, сплоченным народом, если будем… расширять участие граждан в управлении страной…Я верю в силу наших общих целей и идеалов, …в наше общее стремление к свободе, к правде, к справедливости».
Отходит на второй план тема истории и исторического наследия. Вопрос связи исторической перспективы и будущего развития поднимается, но не является определяющим. Также из риторики Президента полностью исчезает тема свободы и политики.

В целом третье выступление В.В. Путина проникнуто глобальными целями и задачами. Причем не столько экономическими, сколько геополитическими — в выступлении есть прямой отсыл к планам развития Сибири и Дальнего Востока и проекту создания Евразийского союза: «Нам потребуется решать задачи принципиально иного уровня, качества и масштаба». Также часто употребляются понятия «экономика», «развитие», «работа», что позволяет говорить о сохраняющейся важности экономической сферы в риторике Президента. В тексте инаугурационной речи особенно много конструкций будущего времени с коннотацией определенной уверенности (добьемся (2), хотим и будем жить (2)), глагол-связка будем  встречается особенно часто (8 употреблений): «будем опираться», «будем работать», «будем дорожить».

Рассмотрим более подробно начальные и заключительные части инаугурационных посланий, поскольку они являются особо значимыми в смысловом отношении. Во всех случаях Президент начинает свое выступление с одинаковых слов «Уважаемые граждане России, дорогие друзья!», подчеркивая единение и равенство с народом, делая акцент на слове «друзья» при обращении к гражданам (4 употребления). Общей чертой всех выступлений является также их завершение благодарностью за внимание и оказанное доверие.

В конце первой инаугурационной речи в 2000 году В.В. Путин говорит о своем стремлении предотвратить главную угрозу для страны на тот момент — угрозу распада: «Считаю своей святой обязанностью сплотить народ России, собрать граждан вокруг ясных целей и задач, и каждый день и каждую минуту помнить, что у нас одна Родина, один народ, у нас с вами одно общее будущее».
В 2004 году Президент обращает внимание на необходимость реализации потенциала России совместными усилиями: «Но даже самая славная история сама по себе не обеспечит нам лучшей жизни. Это величие должно быть подкреплено. Подкреплено новыми делами сегодняшних поколений граждан нашей страны. И только тогда наши потомки будут гордиться теми страницами, которые мы с вами впишем в биографию великой России».

В 2012 году речь В.В. Путина заканчивается следующими словами: «У России великая история и не менее великое будущее. И мы будем работать с верой в душе, с искренними и чистыми помыслами». Эти слова не содержат какого-либо конкретного посыла о задачах предстоящего президентского срока, однако в них заключается одни из основных ценностных ориентиров Президента — уверенное развитие и вера в будущее. Обращается на себя внимание и тот факт, что впервые встречается некий «религиозный посыл» — «верой в душе» — до этого момента ритуальные выступления Президента были сугубо светскими.
Итак, сопоставим иерархию ценностей в трех выступлениях:

	2000 год
	2004 год
	2012 год

	1. Единство страны
	1. Благосостояние и социальные ценности
	1. Развитие

	2. Историческое наследие
	2. Стабильность
	2. Вера в будущее

	3. Демократия
	3. Единство
	3. Единство


Таким образом, доминирующей характеристикой инаугурационных речей В.В. Путина является единство. Во всех выступлениях Президент обращается к теме единства нации, к историческому прошлому, говорит о необходимости преобразований, определяя роль, задачи и обязанности главы государства. По мере развития политической и экономической ситуации в стране некоторая происходит переоценка ценностей. Однако переоценка не становится кардинальной: ценности сохраняют важность и значимость для общества. Актуализация тех или иных ценностных ориентиров обусловлена общественно-политической ситуацией в стране.

Таким образом, языковыми особенностями очерчивания системы ценностей в инаугурационных речах В.В. Путина являются: частое повторение ключевых слов, замена их синонимами, конкретизация понятий через их определение или ряд однородных членов, стремление к обобщенности, а не к персонализации.
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЭВФЕМИЗМОВ В РУССКИХ И ИТАЛЬЯНСКИХ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ (МАНИПУЛЯТИВНЫЙ АСПЕКТ)
Статья посвящена характеризации манипулятивного аспекта использования эвфемизмов в русских и итальянских публицистических текстах.
Выразиться нейтрально невозможно. 

Всякое использование языка 

предполагает воздействующий эффект.

Блакар Р.Т.

Вопрос о манипулировании сознанием, поведением человека и целого общества посредством языка имеет длительную историю изучения и анализа. Большое количество ученых занималось исследованием феномена манипуляции в таких науках, как социология, политология, психология. (Иссерс О.С., Блакар Р.Т., Парасуцкая М.И., Доценко Е.Л. и другие). Манипулирование представляет собой явление достаточно универсальное, его можно обнаружить во всех социально значимых сферах жизнедеятельности человека, поскольку термин имеет достаточно высокую дифференциацию.

В наиболее общем смысле манипулирование рассматривается как вид психологического воздействия, своеобразный способ социальной регуляции, управления, контроля и детерминации жизни личности. В частности, данный термин используется применительно к средствам массовой информации и политическим мероприятиям, направленным на программирование мнений или устремлений масс, психического состояния населения и т.п. Конечная цель таких усилий — контроль над населением, его управляемость и послушность.

По мнению большинства ученых, занимающихся исследованием манипуляции, «отличительной чертой манипуляции является отношение к собеседнику не как к личности, обладающей самоценностью, а как к объекту или некоему средству, с помощью которого достигаются, как правило, скрываемые цели манипулятора, реализуются его интересы и удовлетворяются собственные потребности без учета интересов, воли и желаний человека, выступающего в качестве объекта манипуляций» [2, с. 20].

Под речевым манипулированием понимают «вид языкового воздействия, используемый для скрытого внедрения в психику адресата целей, желаний, намерений, отношений или установок, не совпадающих с теми, которые имеются у адресата в данный момент» [3, с. 99]. Иными словами, можно говорить о речевом манипулировании, когда «скрытые» возможности языка используются адресантом высказывания для того, чтобы навязать адресату определенное представление о действительности, сформировать нужное отношение к ней, вызвать необходимую адресанту эмоциональную реакцию.
На современном этапе развития средств массовой коммуникации человеческое сознание подвергается своего рода «массированным атакам» со стороны телевидения, радио, печатных и электронных СМИ. Исследование языковых механизмов и средств эффективного воздействия на сознание и поведение людей становится явной необходимостью, поскольку слово с момента своего появления применяется с целью манипуляции, «и наш древний предок, догадавшийся использовать в качестве орудия воздействия слово, а не дубину, был, без сомнения, одним из первых манипуляторов» [4, 71-74].
Следует отметить, что для манипулирования общественным мнением в СМИ используются различные языковые средства, но наибольшее их число относится к лексическому уровню языка. Политики должны говорить доступно, чтобы быть понятыми. Поэтому в политической коммуникации отсутствуют какие-либо особые фонемы, части речи, падежи или типы предложений. Именно лексика является наиболее продуктивной в процессе языкового манипулирования. Благодаря различным языковым единицам автор может не только выражать свое мнение и субъективное восприятие, но и убеждать читателя в объективности и истинности этих взглядов.

В качестве одного из средств речевой манипуляции в политических и публицистических текстах предстают эвфемизмы, особенно часто используемые в сфере политики. Общепринятым в науке является такое определение эвфемизма: «эмоционально нейтральные слова или выражения, употребляемые вместо синонимичных им слов или выражений, представляющихся говорящему неприличными, грубыми или нетактичными. Например, пожилой вместо «старый», уклониться от истины вместо «соврать» [1, с. 355].

Эвфемизмы, функционирующие в сфере политической коммуникации, представляют реальность в более благоприятном свете, часто имеют позитивную эмоциональную окраску, оказывая тем самым и эмоциональное воздействие. Гальперин И.Р. замечает, что цель политических эвфемизмов — замалчивать, вводить в заблуждение общественное мнение и выражать что-либо неприятное более мягким, деликатным образом.
В современном русском языке именно политические эвфемизмы приобретают особое значение и представляют большой интерес для исследования, так как язык политической коммуникации является одним из наиболее динамических ветвей языка.

Нами выделены основные сферы жизнедеятельности человека и общества, которые подвергаются эвфемизации в политических публицистических текстах:

1. Отношения власти и общества (компетентные органы, общественные беспорядки).
2. Социальные и национальные группы и отношения между ними (афроамериканец).

3. Внешняя политика, военные действия (санкции, конфликт/вооруженный конфликт).

4. Болезни, смерть (патология, погибнуть, смертельный исход).
Приведенную классификацию можно считать условной, так как четкие границы между сферами эвфемизации зачастую трудно расставить.

Представим анализ некоторых примеров политических эвфемизмов. Данные примеры были отобраны из статей, опубликованных в период с 2008 по 2014 гг.

В последнее время формируется и новая функция эвфемизации речи — приукрашивание некоторых моментов действительности. Кроме того, наблюдается увеличение числа номинаций, применимых к широкому кругу вещей, о которых не хочется говорить прямо (старики — представители старшей возрастной группы, проблемная кожа, проблемный ребенок и т.д.).
В качестве первого примера рассмотрим словосочетание компетентные органы.

Однако если он добровольно проинформирует компетентные органы о коррупционных правонарушениях коллег, что, по словам председателя профильного комитета Владимира Плигина, «совершенно нормально», он будет пользоваться системой государственной защиты (Российская газета, 2008).

В этом случае речь идет о камуфлирующей функции эвфемизма, который заменяет прямое наименование органа власти ФСБ (Федеральная Служба Безопасности Российской Федерации). В толковом словаре Ожегова С.И. находим значение эвфемизма: компетентный — «знающий, осведомленный, авторитетный в какой-н. области» [6]; органы — «мн. учреждения министерства внутренних дел, государственной безопасности (разг.)» [6]. Таким образом, эвфемизм вуалирует, скрывает оригинальное наименование довольно широким по смыслу понятием «компетентный», так как прямое понятие вызывает негативные ассоциации, боязнь и волнение у читателя. Используемое в качестве замены слово «компетентный» имеет исключительно положительную коннотацию, которая «накрывает» собой негативное понятие, создавая ощущение, что именно «компетентность» органов, их знания и профессионализм позволят решить ситуацию наилучшим образом.
В итальянском языке наблюдаем подобную ситуацию замены: L'autorità nazionale competente dovrebbe decidere quello che detta il buon senso in un dato caso (Представители национального компетентного органа должны принять решение, которое диктует им здравый смысл.).

Американский эвфемизм African American, дословно переведен на русский как афроамериканец. Слово вошло в английский язык США после того, как в официальных кругах страны стало преобладать мнение о некорректности названия негры, которое несет в себе отрицательную коннотацию, оскорбительный характер и отсылку на расовое неравенство, что связано с фактом истории, когда этих людей использовали в качестве рабов. Однако в русской традиции слово негр не являлось оскорбительным, но вследствие открытости политических отношений и дипломатии, был заимствован эвфемизм из западной традиции.

4 ноября президентом США впервые в истории стал афроамериканец (Коммерсантъ,Украина, 26 декабря 2008).

С лингвистической точки зрения, политическая корректность проявляется в требовании «убрать из языка все те языковые единицы, которые задевают чувства, достоинство индивидуума, вернее, найти для них соответствующие нейтральные или положительные эвфемизмы». Другими словами, эвфемизм, в частном случае, играет роль политически корректного слова. Указанный эвфемизм играет «смягчающую» роль, он используется, чтобы не оскорбить, не указывать на расовую принадлежность. В итальянских источниках слово negro также заменяется смягчающим afroamericano.
Per la prima volta negli USA, un gruppo di votanti in prevalenza bianchi ha eletto un Afroamericano alla presidenza del paese. (Впервые в США группа избирателей, преимущественно белых, избрала афроамериканца на пост президента страны.)

Следующий пример — санкция. 

…под санкции должны были попасть те предприятия, которые в связи с присоединением Крыма к РФ поменяли собственника в соответствии с договорами, нарушающими законодательство Украины (http://www.newsru.com, 2014).

Согласно словарю С.И. Ожегова санкция — это «мера, принимаемая против стороны, нарушившей соглашение, договор, а также вообще та или иная мера воздействия по отношению к правонарушителю (спец.)» [6]. Конечно, эти меры влекут за собой отнюдь не благоприятные последствия. Следует отметить, что в качестве эвфемизмов часто используются слова иноязычного (санкция от лат. sanctio — строжайшее постановление) происхождения и термины, так как они, как правило, воспринимаются более нейтрально, чем исконные слова.

Термин «санкция», обозначающий взыскание, наказание по отношению к нарушителю договоренности, также употребляется в качестве эвфемизма в итальянском языке: Se debbano essere imposte sanzioni o multe è una delle questioni più complesse (Должны ли быть применены санкции или штрафы в этом случае остается самым сложным вопросом.).
Эвфемизации в языке дипломатии чаще всего подвергаются понятия, связанные с употреблением силы, в том числе военной, или с различного рода угрозами. Так, одним из наиболее используемых эвфемизмов стал конфликт/вооруженный конфликт. В словаре Ожегова С.И. этот термин определяется как «столкновение, серьезное разногласие, спор» [6].
«Россия и Китай многое сделали, чтобы перевести конфликт в Сирии в мирное русло, в том числе для решения о ликвидации химического оружия», — подчеркнул Путин». (http://ria.ru, 2013). Итальянский вариант этого эвфемизма — conflitto/conflitto armato, например:

La necessità più urgente è quella di eliminare la base del conflitto armato e della violenza (В срочном порядке необходимо устранять источники, которые могут послужить предлогом к вооруженным конфликтам и насилию.).

Указанный эвфемизм используется, чтобы скрыть или ослабить опасность ситуации, смягчить смысл и серьезность происходящего.

В качестве следующего примера рассмотрим эвфемизм ликвидация. Ожегов С.И. определяет слово ликвидация как 1. Прекращение деятельности чего-н. 2. Уничтожение кого-чего-н. [6].
Относительно сообщений о террористической, незаконной деятельности отдельных группировок обычно применяется именно этот эвфемизм, так как, исходя из смысла понятия, действие совершается над неодушевленными предметами, с которыми ассоциируются террористы, не заслуживающие к себе гуманного отношения. Термин «ликвидация» использован вместо слова «уничтожение», который имеет более негативную коннотацию и вызывает больший страх и боязнь у слушателей/читателей.

Двое террористов ликвидированы в Татарстане в рамках спецоперации, проводимой силами МВД и ФСБ (http://www.ridus.ru, 2014).

В итальянских публицистических текстах, публичных выступлениях употребляют эвфемизм eliminare — устранять, удалять.

In queste aree, silegge, sono stati «eliminati gruppi di terroristi» e «covi di terroristi sono stati distrutti…» (Сообщается, что в этих областях «были ликвидированы террористические группировки» и «уничтожены укрытия террористов…»). 

Таким образом, анализ этих примеров позволяет сделать вывод о том, что сферы, подвергающиеся эвфемизации, в текстах СМИ и политических текстах на русском и итальянском языках, совпадают. Наблюдается пословное совпадение слов и словосочетаний. Сегодня, во время господства информационных технологий, язык СМИ имеет особое влияние. Посредством языка осуществляется распространение политической информации, формируется общественное мнение. Использование политических эвфемизмов обусловлено стремлением не создавать ощущения коммуникативного дискомфорта и избежать коммуникативных конфликтов с помощью смягчающих, камуфлирующих смысл свойств эвфемизмов, что особенно важно в дипломатической и политической деятельности.
Список литературы

1. Арапова Н.С. Эвфемизмы. Лингвистический энциклопедический словарь. — М., 1990. — С. 355.
2. Буданова Т.А. К вопросу о механизмах и средствах речевой манипуляции // XXXVI Международная филологическая конференция: Санкт-Петербургский государственный университет, 2007.
3. Веретенкина Л.Ю. Лингвистическое выражение межличностных манипуляций (к постановке проблемы)// Предложение и слово: Докл. и сообщ. Международной научной конференции, посвященной памяти профессора В.С. Юрченко / Отв. Ред. О.В. Мякшева. — Саратов, 1999.

4. Иссерс О.С. Что говорят политики своему народу, чтобы понравиться //Вестник Омского университета, 1996. — Вып. 1. — С. 71-74.

5. Galperin I.R. Stylistics. — M., 1981.

6. http://www.ozhegov.org
УДК 81'22
Н.Н. Романова, И.О. Амелина, А.В. Айрих

Московский государственный технический университет,

Юго-Западный государственный университет, Курск

ЯЗЫКОВАЯ ЛИЧНОСТЬ ДЕЛОВОГО ЧЕЛОВЕКА НА ПРИМЕРЕ РУССКИХ И АМЕРИКАНСКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ФИЛЬМОВ
Рассмотрены и соотнесены понятия «языковой», «коммуникативной» и «профессиональной коммуникативной личности». Динамика содержания и структуры языковой личности русского и американского делового человека представлена на примере диахронического анализа материалов советско-российских и американских кинофильмов.

В современных условиях развития мирового сообщества при расширении и укреплении связей между странами мира особое внимание уделяется межкультурной коммуникации и профессиональному общению в частности, поэтому актуальным становится изучение такого феномена, как языковая личность делового человека. Данное явление обнаруживает свою важность не только в рамках установления межнациональных контактов, но также и в области профессионального самоопределения будущего специалиста, трудовой социализации человека.

Языковая личность (ЯЛ) являлась предметом исследования многих зарубежных и отечественных ученых прошлых лет (И. Вейсгербер, В. Вундт, Я. Гримм, В. Фон Гумбольдт, Г. Штейнталь, А.А. Потебня, Ф.И. Буслаев, В.В. Виноградови др.) и остается в центре внимания специалистов — когнитивистов, коммуникативистов, психо- и социолингвистов — нашего времени (Г.И. Богин, Ю.Н. Караулов, В.Г. Костомаров, Л.П. Крысин, М.Н. Панова, В.В. Химик и др.). Большинство исследователей рассматривают ЯЛ в профессиональном аспекте (М.Н. Карпухина, Л.П. Крысин, Е.Ю. Лазуренко, С.М. Мыскин, М.Н. Панова, М.С. Саломатина, И.А. Стернин, Е.В. Харченко, В.В.Химик и др.). Однако еще недостаточно полно раскрыты особенности становления и функционирования ЯЛ во времени, а также в сопоставительном проявлении данных особенностей в разных национальных культурах.
Термин «языковая личность» вводится в научный оборот в 30-х гг. ХХ в. B.В. Виноградовым в книге «О языке художественной прозы» [3]. Однако это понятие до сих пор не имеет точного определения по причине сложности и многоуровневости обозначаемого им явления, поскольку в ЯЛ преломляются философские, социологические и психологические взгляды на общественно значимую совокупность физических и духовных свойств человека.
В лингвистике под языковой личностью понимается личность речевая — «человек как носитель языка, взятый со стороны его способности к речевой деятельности, т.е. комплекс психофизиологических свойств индивида, позволяющий ему производить и воспринимать речевые произведения» [1, с. 3].

В отечественной лингвистике наиболее известна концепция ЯЛ Ю.Н. Караулова, согласно которой под языковой личностью понимается «многослойный и многокомпонентный набор языковых способностей, умений, готовностей к осуществлению речевых поступков разной степени сложности, поступков, которые классифицируются, с одной стороны, по видам речевой деятельности (говорение, аудирование, письмо и чтение), а с другой стороны —по уровням языка, то есть фонетике, грамматике и лексике» [4, с. 29]. По мнению ученого, данные способности определяют создание и восприятие речевых произведений (текстов), которые различаются: а) степенью структурно-языковой сложности, б) глубиной и точностью отражения действительности, в) определенной целевой направленностью.
Во многих случаях наряду с понятием «языковая личность» стало употребляться понятие коммуникативная личность, обозначающее «коммуникативную индивидуальность человека или усредненную коммуникативную индивидуальность некоторого социума, представляющую собой совокупность языковых характеристик и особенностей коммуникативного поведения личности или социума, которые воспринимаются членами этого социума как характерные для данного типа личности» [10, с. 282]. В некоторых случаях понятия «языковая личность» и «коммуникативная личность» исследователями не разграничиваются. Так, В.И. Карасик поясняет, что ЯЛ в условиях общения может рассматриваться как коммуникативная личность [6, с. 26].
Частным проявлением языковой личности является профессиональная коммуникативная личность, профессионально обусловленная составляющая национальной коммуникативной личности. Изучение профессионального коммуникативного поведения является крайне актуальным в настоящее время. Изменение социально-экономических условий, расширение межкультурных контактов, в том числе в профессиональных областях, обусловило потребность общества в изучении различных аспектов профессиональной коммуникации. Особый интерес для высшего образования вызывает ЯЛ делового человека в связи с востребованностью специалистов экономического профиля в различных отраслях науки, техники и технологий, необходимостью профессионализации коммуникативно-речевой подготовки этих специалистов в вузах [12]. Управление разнообразными процессами, ресурсами, людьми является основным родом деятельности данных специалистов, составляющих рассматриваемую категорию административно-руководящих работников: директоров / начальников организаций или их структурных подразделений, организаторов производства, управляющих / менеджеров.

Становление ЯЛ русского делового человека и американца происходило в русле интеграционных мировых процессов, которые, однако, имеют свои особенности для каждой из стран. Социалистический строй советской России, социально-политические реформы конца тысячелетия, перемены в экономических и политических отношениях в стране не могли не оказать влияния на содержание профессиональной языковой личности русского человека. Становление ЯЛ делового американца происходило во время бурного, хоть и не постоянного, социально-политического и экономического прогрессивного развития общества, поэтому диахроническое исследование специфики языковой личности и речевого портрета делового человека в разные периоды истории США позволяет выявить лишь незначительные изменения в содержании и структуре данных явлений. Примером лингводидактической интерпретации результатов такого сравнительного диахронического исследования языковой личности делового американца и русского, погруженных в реалии своего времени и профессиональной среды, может служить сопоставительное обращение к материалам художественных фильмов «Wall Street» (1987), «Margin Call» (2011), с одной стороны, и «Служебный роман» (1977), «Служебный роман. Наше время» (2011) — с другой. Предпринятый нами анализ динамических трансформаций в структуре ЯЛ делового человека, исследуемой на примере персонажей данных кинофильмов, основан на концепции Ю.Н. Караулова, развитой в работе Н.М. Карпухиной, которая определяющими для этой структуры считает вербально-грамматический, лингвокогнитивный и прагматический уровни [5, с. 72].

Вербально-грамматический уровень рассматривает системные средства языка: письменную (язык служебных документов, деловых писем) и устную речь (деловые переговоры, деловые выступления). Выбор языковых средств продиктован прежде всего публичной сферой и ситуацией общения, которые  «обязывают» профессионально ориентированную речь соответствовать нормам официально-делового стиля (табл.1) при активном использовании «номенклатурной», управленческой и «офисной» лексики. Некоторые изменения в речи персонажей отражают исторические процессы в лексике: появление новых номинативных единиц, обозначающих реалии своего времени.
Таблица 1.
Лексика официально-делового стиля в речи персонажей анализируемых кинофильмов

	«Служебный роман» (1977)
	«Служебный роман. Наше время» (2011)
	«Wall Street»
(1987)
	«Margin Call»

(2011)

	Итак, ознакомитесь с отделом химической промышленности, затем проследите за установкой компьютеров в строительном отделе.

Зайдите к Людмиле Прокофьевне и захватите с собой отчет.

А Вы обратили внимание, что у нас регулярно возникают перебои с теми или иными товарами?

Значит, я Вас, как своего заместителя, прошу обратить особое внимание на дисциплину.

Как всегда, знаете — новый начальник начинается с ремонта своего собственного кабинета.

Это же не репродукция, это же вычислительная машина. Баровских запрограммировал.

Любая ревизия обнаружит, что я отпустила ценного работника без видимой причины.
	Это пока закрытая информация, но группа частных инвесторов вкладывает деньги в один проект. 

Я хочу, чтобы Вы подготовили презентацию нашего агентства.

Вы, Анатолий Ефремыч, когда-нибудь задумывались, почему некоторые банки идут на дно вместе с накоплениями своих клиентов?

А почему возникают финансовые кризисы?

Не знаю, как у вас, топ-менеджеров, а у нас, офисного планктона, все делается так.

С удовольствием рассмотрю все Ваши предложения.

Было бы жаль, если бы Вы заболели, компании пришлось бы оплачивать Ваш больничный.

Это Ваше рабочее место?
	The firm has 200000 steel for sale. 350000 pork and beans.

Get on the horn with your institution.

Its trade deficit and its fiscal deficit are at nightmare proportions.

The market just opened.

This is the sales manager.

You are a good  broker and our traders deal with the brokers.

I am not a salesman. I’m an account executive.

Their analysts don’t know preferred stock from livestock.

A 30% discount from the book.
	The firm has begun packaging new MBS products that combine several different tranches of rating classifications in one tradable security.

You will kill the market for years.

This gentleman will take you to your office.

Levels of volatility that fall outside of the standard VAR model.

How many traders do we have left between your floor and Peterson’s?

These are essentially just mortgages.

We are salesman.

To clear that from our books.


Приведенные примеры дают представление о том, как в русском языке с течением времени некоторые существующие слова-реалии заменяются иноязычными единицами: вкладчик — инвестор; покупатель, заказчик — клиент; управляющий — топ-менеджер и др. Лексикон ЯЛ пополняется новыми словами для обозначения понятий, ранее отсутствовавших в речи русского делового человека: презентация, агентство, офис и др., а, например, термин вычислительная машина как устаревший выходит из употребления. Важно отметить, что в советское время иностранные слова воспринимались как инородные явления, а в современной России их употребление прочно закрепилось в речи, стало нормой. Лексикон ЯЛ американца остается практически без изменений, хотя также расширяется за счет неологизмов и полисемии: MBS products, rating classifications, Levels of volatility, VAR model и др., термин the book («акция») приобретает новое значение «баланс», а в значении «акции» данный термин теперь становится предпочтительнее, чем термины the stock, the scare в том же самом значении.

На лингвокогнитивном уровне анализируется концептуальная структура (концепты) ЯЛ, представляющая языковую картину мира специалистов как одну из версий восприятия окружающего мира и взаимодействия с ним (табл. 2). Как замечает С.М. Мыскин, данный уровень представлен «профессиональной картиной мира, выраженной тезаурусом, а также образом профессионального мира субъекта, характеризующим его отнесенность к отдельной профессиональной группе» [9, с. 155]. В профессиональной области можно выделить общие концепты, характерные и для XX в., и для современного периода, которые не претерпели значительных изменений.
Таблица 2.
Концепты профессиональной сферы деятельности в анализируемых кинофильмах
	Концепт
	Семантическое поле концепта в кинофильмах

	
	«Служебный роман» (1977)
	«Служебный роман. Наше время» (2011)
	«Wall Street» (1987)
	«Margin Call» (2011)

	Работа
	труд, работа, служба, работать, дело, работник, профессия, сотрудник
	работа, коллега, бизнес, профессионал, работник, обслуживание, карьера
	buy, job, work
	job, work, business, buy, sell

	Деньги
	рубль, зарплата, копейка, получка
	деньги, зарплата, миллионер, накопления, евро, рубль
	money, the thrift, the stock, the book, the market price, the share, the profit
	the book, dollars, the tranche, the mortgage, the asset, one-off bonus

	Органи-зация
	учреждение, заведение, кабинет, отдел
	офис, компания, агентство, корпорация
	the firm, the institution, the market, the offshore banks
	the firm, the office, the market, the company


В русском языке изменения наблюдаются в семантических полях концептов, объяснением чему служит переход России к рыночной экономике, когда приоритетными оказываются индивидуальный успех, карьера, получение прибыли. Данные ценности уже давно являются одними из основных на Западе. Ценности, выработанные в процессе становления американской нации и национального самосознания: индивидуализм, национализм, исключительность, — ассоциировались с понятием «американской мечты», к исполнению которой стремились все без исключения. Поведенческие модели, в том числе речевые, строились в соответствии с системой индивидуальных, а не национальных ценностей субъекта, отражали его внутренний мир. В таких условиях происходило становление ЯЛ делового американца, и в течение времени данные условия сохранились и повлияли на формирование ЯЛ делового человека в других странах.
Прагматический уровень языковой личности делового человека обусловлен институциональным, или «статусно-ориентированным дискурсом, реализуемым в общении представителей социальных групп или институтов» [5, с. 73]. Ведущими здесь являются социально-ролевые характеристики делового человека как признак общественного положения. По словам Н.М. Карпухиной, выражение социального статуса — это индикация принадлежности человека к той или иной общественной группе и вытекающие отсюда его права и обязанности [там же]. Именно статус косвенно регулирует межличностные отношения между сотрудниками. В зависимости от коммуникативной модели: «вертикальной» («начальник — подчиненный») или «горизонтальной» («коллега — коллега») — строится общение в профессиональной сфере. При этом во всех названных моделях между коммуникантами устанавливаются уважительные отношения, требующие вежливого обращения: Вы, товарищ, господин, по имени и отчеству //Mr., Ms., Mrs., sir и т.д. (табл.3).
Таблица 3.

Формулы обращений в «вертикальной» модели общения
	«Служебный роман»

(1977)
	«Служебный роман. Наше время» (2011)
	«Wall Street»
(1987)
	«Margin Call»

(2011)

	- Здравствуйте, Людмила Прокофьевна, Вы меня вызывали?

- Садитесь, товарищ Новосельцев.
	- С сегодняшнего дня Вы будете заниматься подготовкой презентации нашего агентства под руководством господина Самохвалова. Вы свободны.
	- I’m sorry about this, Mr. Gekko.

- It’s all right. It’s okay.
	- Excuse me, Mr. Dale? This way.




В то же время отношения между сослуживцами могут перерасти в дружеские, предусматривающие обращение на «ты», по имени, а также guy, man, boy при обращении к ровеснику, kid при обращении к младшему (табл.4).

Таблица 4.

Формулы обращений в «горизонтальной» модели общения
	«Служебный роман»

(1977)
	«Служебный роман. Наше время» (2011)
	«Wall Street»
(1987)
	«Margin Call»

(2011)

	- Я бы тебя назначила. А что? Ты прекрасный работник, у тебя большой опыт.
	- Зарплаты не будет. Толь, ты возьми лучше сегодня, ну, у тебя ж, Толь, дети…
	- Get out while you’re young, kid.

- Thanks, Marv. I’ll make it up to you.
	- Everyone’s going out, man. Come on.

- You guys ever been through this before?


Приведенные примеры позволяют заключить, что данный уровень ЯЛ не выявляет существенных различий при построении общения в профессиональной сфере русского делового человека и делового американца. Точнее, существуют универсальные модели делового общения с привнесенными в них национально-языковыми особенностями. Английский язык предусматривает специальные формы вежливого обращения типа указанных выше Mr., Ms., Mrs., sir, а также непринужденного, дружеского обращения guy, man, boy, kid. В качестве тенденции в русском языке можно указать на некоторые трансформации в «вертикальной» коммуникативной модели: в советское время руководитель был преимущественно авторитарного типа; в современном представлении начальник — это сотрудник, занимающий более высокое положение на социальной лестнице, он включается в команду, а не правит коллективом.

Таким образом, процессы, происходившие в жизни общества во второй половине XX в. и в начале XXI в., незначительно повлияли на становление ЯЛ делового американца, в то время как становление ЯЛ русского делового человека всегда несло на себе печать своего времени и обусловленной им социальной концепции. В США не было такого кардинального переворота в жизни общества, как это случилось в России, когда социалистический строй уступил место демократическому, когда произошла не только перестройка экономических отношений, основанных на свободном выборе и конкуренции, но и трансформация картины мира русского человека с его понятиями и ценностями. Сопоставительный анализ становления ЯЛ русского делового человека и американца также позволяет говорить о том, что первая формировалась с ориентацией на Запад, на ЯЛ западного делового человека, чтобы упростить взаимодействие с ней.
Указанные изменения на уровнях языковой личности показывают, что все сферы жизни современного общества развиваются в рамках процессов глобализации и информатизации, которые ведут к единому взаимозависимому миру, расширяющему экономические, политические и культурные связи между странами. Такому миру требуется лучшее взаимопонимание граждан входящих в него государств, поэтому, будучи участником этих процессов, языковая личность претерпевает сходные изменения, объясняемые переменами в структуре национального и профессионального социума.
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Сравнительный анализ особенностей употребления прецедентных имен в текстах массовых периодических изданий (на примере региональной газеты «Друг для друга» г. Курск и всероссийского издания «Аргументы и факты»)

Предлагаемая статья представляет собой анализ интертекстуальных связей в публицистическом тексте, проводимый на материале курской массовой газеты «Друг для друга» и всероссийского издания «Аргументы и факты». В работе рассматриваются особенности использования прецедентных имен в региональных и федеральных СМИ.

В современных средствах массовой коммуникации тенденция к активному использованию так называемых «прецедентных текстов» и «прецедентных имен» прослеживается уже на протяжении нескольких десятилетий, не пренебрегают этим средством и политики, и профессиональные писатели.

«Прецедентным именем (ПИ) называется «индивидуальное имя, связанное или 1) с широко известным текстом, относящимся, как правило, к числу прецедентных, или 2) с ситуацией, широко известной носителям языка и выступающей как прецедентная, 3) имя-символ, указывающее на некоторую эталонную совокупность определенных качеств»[1, с. 83]

В данном научном исследовании анализировались прецедентные феномены, найденные в самом тиражном курском общественно-информационном еженедельнике «Друг для друга» и всероссийском еженедельном издании «Аргументы и факты».

«ДДД» была основана в 1994 году и на сегодняшний день является одним из  самых востребованных местных изданий, отражая общий уровень языковой культуры курян, круг их социально-политических и информационных интересов. Тираж газеты на апрель-май 2014 года составляет около 40000 экземпляров.

Еженедельник «АиФ» — одно из самых авторитетных и успешных изданий России, издается с января 1978 года, по информации официального сайта, тираж составляет на сегодняшний день 2,2 миллиона экземпляров.

Для выявления особенностей употребления прецедентных имен в популярных, но разномасштабных изданиях были использованы следующие методы и приемы исследования:

· метод контент-анализа; 

· метод систематизации и классификации материала;

· описательный и сопоставительный.

Были рассмотрены подшивки архивных номеров «ДДД» и «АиФ» за период с января по декабрь 2013 года. В процессе работы выяснилось, что прецедентные феномены представлены как в федеральном, так и в региональном изданиях. Широкое использование прецедентных феноменов связано с тем, что современные СМИ стоят перед необходимостью привлечь внимание читателя и донести до него всю необходимую информацию в доступной и оригинальной форме, что обусловливает активное употребление в публицистике прецедентных имен.

В основу интепретации и квалификации найденных примеров была положена работа Е.А. Нахимовой «Прецедентные имена в массовой коммуникации», в которой рассматриваются следующие функции прецедентных имен: оценочная, прагматическая, моделирующая, людическая, эстетическая и эвфемистическая. Однако Нахимов замечает, что «все названные функции прецедентных имен реализуются в комплексе, хотя в тех или иных контекстах возможно преобладание каких-либо функций»[3].

В «АиФ» среди 53 номеров было выявлено 50 примеров, в «ДДД» за тот же период —35.

Самые яркие примеры были распределены в таблицу по функциям.
	«Аргументы и факты»
	«Друг для друга»

	1. Оценочная функция, выражающая субъективное отношение автора:

	Сердце красавицы склонно к измене… — подмечают журналисты. И на защиту «прекрасной дамы» кинулся, высоко подняв Твиттер, депутат Исаев: — мелкие твари, трепещите!;

Золушка из Елабуги: как живет девочка из провинциального детдома, ставшая Вице-мисс Мира
	Честь Курской области защищали сразу двое курских богатырей; Елена Прекрасная… работала в Дмитриеве в госпитале.

	2. Моделирующая функция, создающая модель мира:

	 «Три Богатыря». Россия хочет вернуть статус военной сверхдержавы

В августе 1991 года состоялся «политический чернобыль» советской империи, ее тоталитарный «реактор» был взорван.
	На Красной планете; Примадонна российской эстрады.

	3. Прагматическая функция воздействия на читателя:

	«Блокада в стране чудес». Внук Прокофьева привез в Петербург музыку о войне; 

Навязали, а теперь обижаемся, что при слове «русский» европейцы начинают вспоминать не о Шостаковиче и Гагарине, а о медведях, «генерале зиме», о Гришке Распутине, казаках, цыганских загулах, о водке. И конечно, о «железной руке», без которой Россия якобы не может существовать.
	Герои нашего времени; Губернаторы «двенадцатого года».

	4. Эстетическая функция

	Это точно. И со своей женой вы познакомились, когда вам было 15, а ей 13 лет. Ромео и Джульетта прямо-таки! 
	Волшебное превращение из Золушки в принцессу; в Курске учат маленьких Моцартов.


	5. Парольная функция, раскрывающая общую культурологическую базу:

	Но только вместе. Потому что даже Илья Муромец со старым луком и ржавым мечом воевать не сможет;
В дополнение… были подписаны «три богатыря» из питерского СКА;
	«Жена Штирлица» Элеонора Шашкова: «Сцена свидания Штирлица с женой признана одной из лучших в мировом кинематографе»; за «железным занавесом» некоторым нашим соотечественникам удается покорить «фабрику грез».

	6. Людическая функция, привлекающая внимание:

	Страшилки, марсиане и король Артур: сказочный мир Игоря Олейникова;

 Двухметровый памятник Буратино собираются установить в Самаре
	Советский Буратино: «С Мальвиной созваниваемся, а с Пьеро видимся в Израиле»; «Курский Хатико не бросил мертвого хозяина».

	7. Эвфемистическая функция, смягчающая высказывание:

	как аленький цветочек посреди выжженной пустыни, был честным и хорошим; Практически все пернатые ромео завлекают своих джульетт разнообразными песнями. 
	Спас малыша из ледяной купели; престарелый «отелло».


Были найдены примеры «специфических» Курских прецедентных имен, которые не были представлены в федеральном издании, например, курская антоновка, соловьиный край. (…Он [фестиваль] стал событием в культурной жизни не только соловьиного края, но и России; «Курская антоновка» — одна из последних работ скульптора [В.М. Клыкова], установлена в 2008 году).
Таким образом, и в региональных, и в федеральных СМИ активно используются прецедентные феномены. Журналисты обращаются к ним как к «своего рода культурному знаку, символу определенных качеств, событий, судеб» [3]. Анализ показал, что в отдельных случаях та или иная из перечисленных Е.А. Нахимовой функций становится доминирующей. Следует отметить тот факт, что в региональных изданиях как общая частотность употребления прецедентных имен, так и диапазон выполняемых функций уже, по сравнению с федеральными СМИ. Возможно, это связано с размеренностью провинциальной жизни, в которой значимых событий, требующих немедленной и оригинальной реакции, существенно меньше, кроме того, средний уровень провинциального читателя ограниченно использует некоторые прецедентные имена, и местные журналисты считаются с этим обстоятельством.
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ПОСЛОВИЧНАЯ КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЯ МИРА В РУССКОМ

И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ: ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ

И КОГНИТИВНЫЙ АСПЕКТЫ

В статье проводится лингвокультурологический и когнитивный анализы пословичных картин мира русского и английского языков, а также делаются выводы о сходствах и различиях взглядов этносов на различные стороны жизни и мира вокруг них.

Последние десятилетия характеризуются попытками осмысления знаний о природе языка с точки зрения этноспецифического мышления (менталитета), наблюдается повышенный интерес к проблеме реконструкции и исследования языковой картины мира, и в этом случае пословичная картина мира также приковывает внимание исследователей, так как она является подвидом языковой картины мира и содержит принятые в социуме нормы морали, стереотипы поведения-знания о мире и человеке в мире. Пословицы информативны и репрезентативны как средство познания национального характера народа, проникновения в систему его ценностей, как бесценное хранилище разнообразной культурологической информации [1].

В современных исследованиях пословичная картина мира (ПКМ) рассматривается как когнитивная структура, результат познания мира социумом и упорядочивания полученного знания [3, 4, 7]. С когнитивной структурой тесно взаимодействуют социальные, культурные, географические факторы и гендерные характеристики. В ПКМ находит отражение отношение к результатам когниции — оценка и эмотивность. В ПКМ проявляется менталитет народа, который можно назвать пословичным менталитетом. Пословичный менталитет отражает устойчивые, глубинные черты народного менталитета. В ПКМ можно выделить основные фрагменты, соотнесенные с базовыми категориями, определяющими восприятие человеком мира и себя в мире [2].

Основной единицей ПКМ является пословица. Пословица рассматривается как клишированное предложение (замкнутая структура), имеющее прямое, прямое и переносное или только переносное значение [5]. Пословицы только с прямым (буквальным) значением можно назвать пословицами-максимами. Пословицы с переносным значением — это пословицы-метафоры. Среди них выделяются пословицы с аллегорической метафорой, свойственной в первую очередь пословичным языковым знакам. Пословицы можно рассматривать как вариант моделей социального контекста, позволяющий человеку ориентироваться в разнообразных жизненных ситуациях: пословицы подводят итог частным ситуациям и определяют сценарий поведения.

Второй по значимости после пословицы единицей пословичной картины мира является когнитема — пропозициональная единица знания, меньшая, чем пословица. Когнитемы образуют когнитивную модель пословицы, когнитивные структуры, соотнесенные с различными по объему группами пословиц, пословичные концепты и прототипы [3].

Основное направление анализа пословичной картины мира, разрабатываемое в трудах М.Г. Лебедько и В.А. Масловой — это реконструкция когнитивных структур, пословичных концептов и прототипов. Основное направление сопоставительного когнитивного анализа, по мнению Е.В. Пичугиной, — это сопоставление реконструированных когнитивных структур, концептов и прототипов в целом и по образующим их когнитемам, а также описание пословиц как маркеров общего и единичного менталитета на базе сопоставительного анализа их когнитивных моделей [7].

При сопоставительном анализе русской и английской пословичных картин мира сходство и различие обнаруживается на уровне отдельных когнитем, когнитивных моделей пословиц, пословичных прототипов, пословичных концептов, когнитивных структур, соотнесенных с различными пословичными группами. 

В пословичных картинах мира как русского, так и английского языков можно выделить практически идентичные семантические группы пословиц, то есть когнитивные структуры. Пословицы обоих языков сохраняют знания об одинаковых «участках» мира. Но при этом, конечно же, характер представления этих знаний не идентичен и во многом отличается.

В ходе анализа исследуемого материала мы пришли к выводу, что в английских пословицах, в отличие от русских, большая часть приходится на пословицы-максимы — безóбразные пословицы, в которых совпадают уровень значения и внутренняя форма. В русских пословицах реже, чем в английских, на уровне внутренней формы представлены абстрактные концепты, которые переосмысляются по антропоцентрической или предметной линии, но вместе с тем чаще реализуется аллегорическая метафора. Проиллюстрируем эти выводы примерами.

Компонент «рride» в английской пословичной группе встречается в подавляющем большинстве пословиц: в безóбразных пословицах (It is not а sign of humility to declаim аgаinst рride), в пословицах-метафорах с переосмыслением абстрактного концепта по антропоцентрической линии (Рride is the sworn enemy to content), с переосмыслением его по предметной линии (Рride is а flower thаt grows in the devil's gаrden). В то же время не так много встречается пословиц-метафор без абстрактного концепта (It is а рroud horse thаt will not beаr his own рrovender). С аллегорической же метафорой встретилась всего лишь одна пословица (Не thаt will not stooр for а рin, shаll never be worth а рound). Напротив, в русских пословичных группах компоненты «гордость», «спесь» появляются редко: в безóбразных пословицах (Спесь не ум), в пословицах-метафорах (Боярская спесь на самом сердце нарастает). Чаще встречаются пословицы-метафоры без абстрактных компонентов «спесь», «гордость» (Загордился кот и с печи нейдет; Всякая козявка лезет в букашки) и пословицы с аллегорической метафорой (Гордому кошка на грудь не вскочит).

В рамках исследования был установлен тот факт, что русском языке пословиц, которые содержат общие суждения о значимости и важности работы, труда, меньше, чем в английском —14 и 31 пословица соответственно (Без труда ничего не делается; Труд — не мученье, а удовольствие; Жизнь без труда — потухший костер;  Life is nothing without work; Labour conquers everything; Work is the spice of life). Но при этом  мы обнаружили в обоих языках большое количество структур, которые связаны с пословицами, объединяющей когнитемой для которых является: «надо затратить усилия, чтобы чего-то добиться»; «надо потрудиться, чтобы что-то получить». И в русском языке их гораздо больше — 52 (Не приложив труда, не разведешь скота; В лес не съездим, так и на полатях замерзнем; Держись сохи плотнее, так будет прибыльнее), чем в английском — 25 (А cat in gloves catches no mice; When the fox sleeps, no grapes fall in his mouth; The sleeping fox catches no poultry). А результатом труда выступает когнитема: «какая работа — таков и результат» (Что посеешь, то и пожнешь; Что напрядешь, то и протрясешь; Кто пахать не ленится, у того и хлеб родится; Как скроишь, так и тачать станешь; You made the broth, now sup it; Everyone will sleep as he makes his bed; Eat as you have baked).

Кроме того, в ходе исследования мы встретили и в русской и в английской пословичных картинах мира  множество разнообразных реалий. 

В первую очередь, это наименования различных продуктов питания и блюд. Так, среди русских пословиц часто можно встретить упоминание таких блюд, как щи, блины, каша, пироги, калач, кисель, но особую значимость имеет, конечно же, хлеб, хлеб-соль (Маслом каши не испортишь; Киселю да царю всегда место есть; Не та хозяйка, которая говорит, а которая щи варит; Хлеб всему голова). Характерными же блюдами английской кухни являются пудинг, бекон и пирог из яблок (Nobility, without аbility, is like а рudding without suet; He likes bаcon well thаt licks the swinesty door; Аn аррle-рie without some cheese is like а kiss without а squeeze). В целом, на основе проведенного анализа, можно уверенно утверждать, для русской ПКМ реалии-продукты питания более характерны, чем для английской, и соответственно более значимы.

Еще одним рассматриваемым концептом стал концепт «дом». Среди русских пословиц мы встретили его 78 раз, и на основе их анализа можно выделить несколько важных когнитем: «дом важен», «в своем доме лучше, чем где-либо» (Своя хатка — родная матка; И стены в доме помогают; И крот в своем углу зорок), «дом требует забот» (Дом невелик, да стоять не велит; Домом жить — обо всем тужить),  «в доме нужен порядок», «в доме нужны припасы» (Горе тому, кто непорядком живет в дому; Что в поле ни родится, все в доме пригодится; И мышь в свою норку тащит корку). В английском пословичном фрагменте подобных пословиц намного меньше — 30, и наибольшая группа образована пословицами с объединяющей когнитемой «home is very important» (There is no place like home; East or west home is best; The bird loves her nest).

В русских пословицах отражен, в первую очередь, менталитет крестьянина. Эго проявляется в более широком по сравнению с английскими пословицами присутствии на когнитивном уровне внутренней формы ситуаций сельского труда, сельских реалий (Что помолотишь, то и в закром положишь). Пословичное знание о важности летнего времени также связано с мировосприятием крестьянина (Летняя неделя дороже зимней). Именно крестьянское мировосприятие отражается в пословицах о целесообразности работы, в пословицах со скептическим взглядом на ценность грамотности и знаний (Господской работы никогда не переработаешь; Перо сохи легче). Такое видение мира обусловлено социально-историческими условиями жизни народа, длительным преобладанием крестьянства в социальной структуре населения.

Таким образом, проведенное исследование позволяет установить черты сходства и различия в английской и русской пословичной концептуализации мира. Сходство и различие проявляются, во-первых, в том, что именно, какое знание о мире подвергается пословичной концептуализации, во-вторых, в том, как это знание воспринимается и отображается в пословице. Сходство и различие могут быть обнаружены на различных уровнях пословичных картин мира: начиная от мельчайших составляющих картины мира — когнитем — и заканчивая когнитивными структурами, лежащими в основе пословичных картин мира в целом.
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ЗАГЛАВИЕ КАК ТЕМАТИЧЕСКАЯ, КОМПОЗИЦИОННАЯ

И КОНЦЕПТУАЛЬНАЯ ДОМИНАНТА ТЕКСТА

В статье проводится анализ заголовков современных статей и названий книг. Предпринимается попытка определить основные сходства и различия между этими понятиями, раскрыть и понять всю степень важности заголовков при составлении текстов.
Как назовешь лодку, так она и поплывет

Русская поговорка
Заголовок или название — важнейшая составляющая успешной статьи или книги. Первое, что видит читатель, выбирая книги на полках в книжных магазинах, на любой странице в интернете, — это заголовки. Именно их привлекательность заставляет человека открыть книгу, ту или иную статью и погрузиться в их изучение. 
Актуальность исследования заключается в том, что в современном мире производится огромное количество текстов, статей, книг и автору все сложнее привлечь внимание читателя. Мы попытаемся разобраться, что служит залогом успеха и как сегодня решается эта задача. 

Название имеет огромное значение для успеха книги! Маркетолог, специализирующийся на книжном маркетинге, приводит такое сравнение: для того чтобы понять, каким должен быть удачный заголовок, представьте, что вы на машине едете по широкому проспекту и проезжаете мимо множества магазинов с разными названиями; за эти несколько секунд название магазина должно зацепить ваш взгляд; оно должно заставить вас остановиться и войти в этот магазин [4].
С. Степанов в статье «Рождение бестселлера» пишет, что в 1925 году «Пышка» Ги де Мопассана разошлась в США тиражом всего в 1500 экземпляров; тогда издатели решили выпустить ее под иным названием — «Любовь и другие истории». Тираж подскочил до 37 000 экземпляров, тираж увеличился в несколько раз — и это только от смены названия! С. Степанов приводит еще один пример. Книга Казановы, вышедшая под авторским названием «Воспоминания», принесла издателям одни убытки. Тогда они переиздали ее под названием «Величайший в истории совратитель женщин». Они не только продали весь тираж, но еще и допечатали 20 000 экземпляров! [Цит. по: 4].
В Великобритании введена специальная премия за самое необычное название книги — Премия Diagram — юмористическая литературная премия, которая ежегодно дается книге с самым необычным, странным или курьезным названием. Так, среди номинантов можно назвать следующие  книги: «Пирог-рафия: Где пирог встречается с биографией», «Как защитить свой курятник от гоблинов», «Беспризорные магазинные тележки востока Северной Америки: полевой определитель», «Как написать книгу о том, как писать», «Люди ли женщины? И другие международные исследования», «Инструкция по заточке карандашей», «Образ гриба в христианском искусстве» и многие другие.

По мнению В.В. Виноградова, в современном русском языке слова «заглавие» и «заголовок» синонимичны; различие между ними сводится к тому, что заглавие — общелитературно, заголовок же — более просторечно [1]. Заглавие — это то, предъявляется автором за главное книги. Заглавием книга (или литературное произведение) представлена и показана читателю вкратце. Заглавие всегда кратко, так как ограничено титульным листом: титульный лист дает как бы микро-книгу, текст — макро-книгу; далее в тексте работы мы будем пользоваться обоими терминами.
Для заголовка должна быть характерна точность выражения мысли, то есть ясность и простота формы. Привлекая внимание читателей, любой заголовок должен легко восприниматься, читаться без затруднения.

Заголовок одновременно выполняет ряд функций: сигнальную (привлекает внимание читателя), информативную (дает представление о предмете публикации). Кроме того, заголовок настраивает аудиторию на определенную эмоциональную тональность. В содержательной структуре целого названию принадлежит существенная роль: оно передает в концентрированной форме основную тему или идею [1]. 
Заголовки занимают важное место как в книгах, так и в статьях в периодических изданиях, в интернете. Целью данного исследования является необходимость определить, каковы их основные характеристики, сходства и различия, и с чем это может быть связано?

Рассмотрим ряд заголовков статей в популярных российских центральных и региональных газетах и названий произведений художественной литературы и сравним их.

«Аргументы и факты»:
«Чтобы душа не черствела», «Фестиваль надежды и любви», «Выборы на крови», «Мира — нет», «Тени майдана», «США "газанут" в Европе?», «Встречайте!», «Угольку не найдется?», «Как оживить деревню?»

«Известия»:
«Умножение глупостей», «Лицензия на Майдан», «Александр Лукашенко: Зачем ты на ночь жрешь картошку с мясом?», «Украина: хроника смутного времени», «Американская мечта Натальи Потаниной»

«Московский Комсомолец»: 
«Щенок хаски за рулем "Жигулей" протаранил две иномарки», «Стрельба в метро: чеченец утверждает, что предупредил обидчиков прежде, чем открыть огонь», «В захваченном отделении банка в Белгороде не было охранников», «"Аэрофлот" снижает цены на билеты в Крым», «Штраф в 50 тыс. рублей — смерть для малого предпринимателя»

«Друг для друга»: 
«Сестры Толмачевы попадут в зеркальный лабиринт», «Кто позаботится о многоэтажке в Курске?», «Как ездить по плохим дорогам с минимальным ущербом для авто»,  «Открылись музеи музыки и космоса», «Школьникам Курска вернут медали» [6]. 

Интернет: 
«Какие имена самые счастливые?», «Смартфон — не роскошь!», «Передвижные фильтры для сварочных постов», «Что необходимо знать о хостинге», «Как создать страницу 404», «Дом-2. Нужен ли он на ТВ?», «Лето — это маленькая жизнь» [7]. 

Произведения художественной литературы: 
«Гарри Поттер», «Девушка, которая играла с огнем», «Одиночество в Сети»,  «Код Да Винчи», «Сумерки», «Мастер и Маргарита», «Собачье сердце»,  «Три товарища», «Унесенные ветром», «А зори здесь тихие», «Вишневый сад», «Властелин колец».

Если сравнить предложенные заголовки, то можно выявить следующие схожие черты: краткость, лаконичность, яркость, образность, интригующие названия. Все это призвано привлечь читателя, заставить его обратить внимание на статью, книгу. По одному названию можно определить основное содержание предлагаемого текста, иногда и его жанр. 

Наблюдения показывают, что, несмотря на основные схожие правила построения заголовков, мы можем без труда определить, какие названия принадлежат книгам, а какие — заголовкам статей. Так, заглавия газетных статей характеризуются большей информативностью, официальностью; они выражают основную мысль статьи и, возможно, мнение самого автора, журналиста. В книгах же название не раскрывает всей сути произведения, а лишь привлекает, увлекает в предлагаемую историю. 

Выделяют пять стандартных характеристик правильного заголовка: краткость (он должен легко читаться, восприниматься и запоминаться), правдивость (заголовок должен отражать суть описываемого материала), привлекательность (заголовок должен заинтриговать, заинтересовать читателя), ориентированность на конкретную аудиторию, обещание пользы. 
Обещание пользы служит психологическим «усилителем» для восприятия заголовка статьи. Специалисты в области маркетинга выделяют следующий набор таких усилителей: указание на время («Как навсегда приворожить мужчину?»), скорость («Как быстро обучиться английскому языку?»), национальность («Секрет изготовления ухи по-русски»), простоту использования («Как, не выходя из дома, проверить баланс банковской карты?») и др. 

Заголовки литературных произведений также имеют свои особенности.

Современное издательское дело и книгопечатание обладают широким спектром возможностей для того, чтобы уже сами обложка и название книги привлекли покупателя-читателя. Сейчас печатный станок выдает несколько тысяч новых произведений в год, и, для того чтобы привлечь внимание читателя, жизненно необходимо создавать «цепляющие» названия.

Многие классические произведения не сразу получили свои известные сегодня названия. Например, роман М. Булгакова «Мастер и Маргарита» в первой редакции имел варианты названий «Черный маг», «Копыто инженера», «Жонглер с копытом», «Сын В.», «Гастроль». Вторая редакция имела подзаголовок «Фантастический роман» и варианты названий «Великий канцлер», «Сатана», «Вот и я», «Черный маг», «Копыто инженера». Третья редакция первоначально называлась «Князь тьмы», а уже только потом появилось заглавие «Мастер и Маргарита». 

Выделяют следующие приемы для усиления привлекательности названий книг:
1) яркие, красивые названия, например, «Приключения Джека в стране Майя», «Рука в посылке», «Бегущая по волнам»;
2) применение ключевых слов, которые связаны с жанром книги: клинки, мечи, маг, темный властелин, дракон, замок — для фэнтези, убийство, преступление, интрига, украсть, ограбление, вор, киллер — для детектива, планета, галактика, звезда, вселенная — для фантастики и т.п.;
3) отсылка к чему-то знакомому, так как интуитивно читатель обращает внимание на знакомые названия, фразы, имена, например, Конан-варвар, Конан и бог пауков, Конан и мятежники и т.п.; кто любит сагу о Конане, тот обязательно возьмет книгу с его именем на обложке;
4) аллитерация — повторение одинаковых согласных для придания особой выразительности, например, как завораживающе звучит название «Мастер и Маргарита» — для сравнения «Мастер и Алина» смотрится и слышится совсем по-другому;
5) конфликт, антитеза, например, «Война и мир», «Волки и овцы», «Отцы и дети», сильный конфликт поможет создать сильное название;
6) эпатаж, так как яркое, броское, вызывающее притягивает взгляд, например, книги Ричарда Брэнсона называются «К черту все! Берись и делай!», «Обнаженный бизнес»;
7) метод перевертыша, который заключается в том, чтобы перевернуть уже существующее название книги, например, «Гарри Поттер» — «Таня Гроттер»;
8) интрига, загадка, вынесенные в название, привлекают читателя, заставят его открыть страницы произведения, например, «Ф.М.» Б. Акунина, «Трудно быть богом» братьев Стругацких, «Священная книга оборотня» В. Пелевина и др. [2]. 

Сравнительная характеристика основных черт заголовков публицистических статей и названий книг, основанная на наших наблюдениях, представлена нами в таблице 1.

Таблица 1. Сравнительная характеристика основных черт заголовков публицистических статей и названий книг
	Сходство
	Различия (используемые усилители)

	
	Заголовки статей
	Названия книг

	краткость
	время
	красота и загадочность

	увлечение, интрига
	скорость
	перевертыш

	отсылка к знакомому
	простота
	эпатаж

	ориентированность на определенную аудиторию
	независимость
	конфликт

	
	противопоставление
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Таким образом, важнейшими свойствами заглавия являются его многозначность, динамичность, связь со всем содержанием текста, взаимодействие в нем конкретизации и генерализации. Заголовки играют важную роль при составлении, оформлении статьи или книги, особенно в современном мире, когда читатель окружен огромным количеством периодических печатных изданий, книг, и писателям, журналистам приходится прилагать значительные усилия, чтобы найти своего читателя. Вопрос выбора названия занимает важное место в маркетинге. Авторы и издатели учитывают, что заглавия должны быть краткими, лаконичными, яркими, бросаться в глаза и легко запоминаться. При этом заглавия газетных или журнальных статей выступают как более информативные, чаще новостные, а заглавия художественных произведений создают интригу, вовлекая читателя в художественный мир своего текста.

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ

1. Виноградов В.В. История слов. — М.: Толк, 1994. — 1138 с.
2. Корчинский В.И. Как назвать произведение, чтобы оно отвечало наполнению и привлекало читателя [Электронный ресурс]. — Режим доступа: http://www.you-author.com/kak-nazvat-proizvedenie-chtoby-ono-otvechalo-napolneniyu-i-privlekalo-chitatelya/
3. Краснова А.Н. Названия публикаций в педагогической периодике начала XXI века. — Мурманск, 2004. — 41 с.
4. Криксунова И.В. Как выбрать название, привлекающее читателей? [Электронный ресурс]. — Режим доступа:   http://www.proza.ru/2009/04/17/484
5. Подорожная Л.В. Каким должен быть заголовок, чтобы привлекать внимание [Электронный ресурс] — Режим доступа:  http://marketing.by/main/school/theory/0051908/
6. Сайт «Газеты России» [Электронный ресурс]. — Режим доступа: http://readnewspapers.ru/
7. Сайт «Тематический каталог статей RusArticles» [Электронный ресурс]. — Режим доступа: rusarticles.com
УДК 81’373:316.77
Н.С. Степанова, М.О. Верба, К.Н. Кретова

Юго-Западный государственный университет, Курск

ОСВОЕНИЕ КОРПОРАТИВНОЙ ЛЕКСИКИ В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

В статье обосновывается актуальность и необходимость освоения корпоративной лексики, формулируются рекомендации по построению и оптимизации корпоративного дискурса с учетом культурной и ситуативной специфики коммуникации.
Необходимость освоения внутрикорпоративного сленга в настоящее время уже не подвергается сомнению, поскольку корпоративная лексика имеется практически у любой серьезной компании, существующей достаточно продолжительное время; более того, если в компании есть функциональное деление, то внутри каждого департамента активно используется еще и профессиональный сленг [4]. Тенденция подобной языковой политики исходит как со стороны руководства, так и со стороны сотрудников.
Такие компании в нашей стране стали формироваться относительно недавно — в конце 1980-х гг. В результате за последние двадцать пять лет в России приобрел совершенно новое звучание феномен корпоративной речи. Филолог А. Потсар в своем видеовыступлении «Птичий язык корпораций» отметила: «Никогда раньше экономическая речь, речь, связанная с бизнесом, не имела такого общественного статуса. Во-первых, сама корпорация как экономическая структура, безусловно, нуждается в том, чтобы управлять своими сотрудниками. Каким образом? В том числе и, может быть, даже в первую очередь, с помощью речи. Речь — это один из наиболее эффективных инструментов управления» [1].

В настоящий момент руководители российских компаний приходят к осознанию того, что одно лишь внедрение новых технологий и расширение производственной базы не гарантирует успеха на рынке. Изменение отношения к человеческим ресурсам и новая трактовка их роли и важности культуры, объединяющей их в эффективную команду, сделали очень актуальным понятие корпоративной культуры. Компании целенаправленно формируют и поддерживают корпоративную культуру, которая определяется как «совокупность моделей поведения, базовых представлений и провозглашаемых ценностей, формируемых группой в ходе осуществления совместной деятельности, и передаваемых новым членам группы в качестве эффективных способов внутренней интеграции и адаптации к изменениям внешней среды» [5].
Корпоративная речевая коммуникация — корпоративный дискурс — реализует корпоративную культуру в виде корпоративных кодексов, содержания корпоративных сайтов и непосредственно речевой коммуникации в компании. Значимость корпоративной речевой коммуникации подчеркивается как теоретиками, так и практиками менеджмента (в том числе руководителями наиболее успешных компаний)[5].
Корпоративный дискурс — это речь, рассматриваемая как «целенаправленная социальная деятельность, обеспечивающая самоидентификацию группы, инкорпорирование индивида в данную группу и позиционирование группы (компании) в сознании адресата (сотрудника, клиента, делового партнера), характеризующаяся определенными философскими, ценностными, нравственными и социопрагматическими установками и определенным репертуаром речевых стратегий» [3].
Деятельность корпораций обслуживается значительным количеством текстов, пока что не получивших системного филологического описания. В целом сложилась ситуация, когда текстовая деятельность организаций становится объектом активнейшей языковой рефлексии сотрудников: они создают словари корпоративной лексики, пытаются на некотором доступном уровне осмыслить новые для них речевые практики и закрепленную в этих практиках систему ценностей, в то время как профессионалы-лингвисты в изучении феномена корпоративного дискурса пока еще находятся в стадии первоначального накопления материала и подчас совсем не замечают эту новую речевую практику с ее философией, словарем, ортологией, риторикой и богатейшим корпоративным фольклором [2].
Любая деятельность, в том числе и речевая, требует регламентации. В рамках корпоративного дискурса функционирует большое количество текстов, документов, эксплицирующих языковую политику организации. Часть из них носит официальный характер. Это «корпоративные кодексы», «фирменные стандарты» с включенными в них речевыми модулями. С другой стороны, как отклик на официальную стандартизацию возникают тексты, в которых находит отражение языковая рефлексия рядовых сотрудников по поводу корпоративного дискурсивного строительства [2].

Все изложенное определяет актуальность, с одной стороны, исследования процессов адаптации молодых специалистов, к знаниям и профессиональным навыкам которых общество предъявляет все возрастающие требования, а с другой стороны — изучения возможностей вузовского образования в подготовке специалиста, готового к выполнению своих трудовых функций. Основной целью вузовского образования является создание оптимальных условий, способных не только содействовать адаптации будущего специалиста к требованиям профессии, но и заложить основу самоопределения личности профессионала, а для этого необходимо формирование его коммуникативной компетенции.

Согласно требованиям к результатам освоения основных образовательных программ бакалавриата, выпускник должен обладать такими общекультурными и профессиональными компетенциями, важными в процессе профессиональной адаптации в коллективе, как готовность к кооперации с коллегами, к работе в коллективе; умение критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства развития достоинств и устранения недостатков; умение использовать нормативные правовые документы в своей деятельности; знание основных  понятий и категорий современной лингвистики; владение кодифицированным русским литературным языком и его научным стилем; умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения.

Коммуникативная компетенция студентов в процессе обучения формируется в ходе развития таких умений, как грамотное написание, редактирование и совершенствование текстов, содержащих корпоративную лексику, подготовка тезисов и докладов (переработка ранее созданных текстов), публичное выступление в разных аудиториях, общение с аудиторией (коллегами), ответы на вопросы оппонентов.

Новыми, но уже хорошо зарекомендовавшими себя, являются методы, основанные на применении новых информационных технологий. Овладение этими методами является неотъемлемой составляющей обучения студентов, формирования их коммуникативной компетенции, которая может быть формализованной и не формализованной. Формализованная коммуникативная компетенция — набор более или менее строгих правил, обычно корпоративных, общения. Обычно этот набор требований оформлен в виде документа, может выступать частью корпоративной культуры. Неформализованная коммуникативная компетенция опирается на культурные особенности той или иной социальной группы людей.

Освоение студентами корпоративной лексики в процессе формирования коммуникативной компетенции способствует более глубокому проникновению в малоизученные системы отношений и ценностей, а также снятию коммуникативных барьеров в общении с будущими работодателями и коллегами.
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СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ ГЛАГОЛОВ В РУССКОМ, АНГЛИЙСКОМ И ИТАЛЬЯНСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ

В статье рассмотрены основные способы образования глаголов путем сопоставительного анализа на примере русского, английского и итальянского языков.
В последнее время одним из ведущих направлений современной лингвистики является сопоставительная типология. Она призвана выявлять типологические сходства и различия разноструктурных языков, которые позволяют обнаружить общеязыковые универсалии, обогащающие науку о языке новыми сведениями о причинах формирования их структурных сходств и расхождений.

Сравнительно-историческое изучение языков констатирует родство между какими-либо языками и устанавливает степень этого родства. Оно основывается на материальном совпадении между элементами языка, которые ведут к выявлению определенных соответствий в структуре языков [4]. С помощью сравнительно-исторического метода исследования сравниваются лишь подсистемы родственных языков, но не сами эти системы, их структуры в целом. При сравнении же структур не только родственных, но и неродственных языков обнаруживаются сходства, которые обусловлены общими чертами в структурных моделях сравниваемых языков [3].

Актуальность выбранной темы определяется тем, что данное исследование находится в русле наиболее востребованных направлений лингвистики. Целью исследования является определение степени родства русского, английского и итальянского языков путем сопоставительного анализа способов образования глаголов.

Глагол — знаменательная часть речи, называющая действие или состояние как процесс: Кипел, горел пожар московский, дым расстилался по реке (Н. Соколов).
В современном русском языке глагол образует богатую и сложную систему форм, которые на основании выполняемых ими функций и свойственных им категорий делятся на следующие четыре категории: неопределенная форма глагола (инфинитив), личные формы глагола, причастия, деепричастия [6].

Внутриглагольное словообразование очень продуктивно и осуществляется преимущественно префиксальным способом, например: рубить → от-рубить, пере-рубить, раз-рубить, с-рубить, вы-рубить, из-рубить, под-рубить, за-рубить и т. д.

В отыменном словообразовании глаголов продуктивным способом является суффиксальный, например: бел-ый → бел-и-ть, слабый → слаб-е-ть, работа → работ-а-ть, важный → важн-ича-ть, повеса → повес-нича-тъ, пир → пир-ова-ть, реформа → реформ-ирова-ть, бодрый → бодр-ствова-ть).

Суффиксально-префиксальный способ в глагольном словообразовании менее продуктивен: плясать → при-пляс-ыва-ть, работать → на-работать-ся, оружие → о-без-оруж-и-ть.
Глаголы также могут образовываться и от других частей речи: от числительных (двоиться, утроить, объединить), от местоимений (уничтожить), от междометий (ахать, охать) и т.д. [2].

В английском языке в качестве словообразовательных формантов наиболее распространены такие суффиксы, как back, away, down, in, off, on, out, up, over. Суффиксы обычно добавляют к односложным глагольным основам. Совпадая по форме с наречиями, отдельные суффиксы в некоторых случаях сохраняют пространственные оттенки значения, частично изменяя значение исходной основы, например: to go (идти) → to go away (уйти), to come (приходить) → to come back (возвращаться), to look (смотреть) → to look up (смотреть вверх).
В других случаях добавление отдельного суффикса создает глагол с совершенно новым значением, например: to give (давать) → to give up (бросать какое-то занятие), to get (получать) → to get off (выходить из транспорта), to go (идти) → to go on (продолжать делать что-то).

Глаголы в английском языке образуются также с помощью префиксов; распространенные глагольные префиксы следующие:

1) приставка rе-, что означает повторное действие: reread —перечитывать, rebuild — перестраивать, rewrite — писать снова, переписывать; однако иногда этот префикс может выражать совсем иное значение: to remember (запомнить), to respect (уважать), to recover (восстанавливать);
2) приставка dis-, которая означает действие, противоположное тому, которое выражено исходной глагольной основой: to disagree — не соглашаться, to disappear — исчезать, to disapprove — не одобрять, to discover — открывать, to dislike — не нравиться;

3) приставка mis-, которая означает действие, выполненное по ошибке: to misunderstand — неправильно понимать, to mispronounce — неправильно произносить, to misbehave — плохо вести, to mistake — ошибаться [1].
Еще одним способом образования глаголов в английском языке является конверсия — образование глагола главным образом от существительного: dust (пыль) → to dust (сметать пыль), a bomb (бомба) → to bomb (бомбить), water (вода) → to water (поливать), a head (голова) → to head (возглавлять), a finger (палец) → to finger (нажимать пальцем), winter (зима) → to winter (зимовать). Количество глаголов, образованных от существительных способом конверсии, очень велико.

Немалое количество глаголов в английском языке образуется путем сложения двух различных слов в одно единое понятие. Чаще всего такие глаголы образуются посредством слияния глаголов с наречиями и предлогами, которые в английском языке совпадают по форме. Такие глаголы называются сложными или же составными. Их написание может быть как раздельным (фразовые глаголы), так и слитным (обычные сложные глаголы), например: to backbite — оговаривать, клеветать, злословить; to gainsay — противоречить, опровергать, возражать; to broadcast — передавать по радио, распространять (слухи, информацию); to overeat — объедаться, переедать; to break down — потерять самообладание, срываться, выходить из себя; to drop off — прикорнуть, задремать; to get through — справиться, выдержать, дозвониться [5].

В итальянском языке образование глаголов непосредственно связано со способами, существовавшими в латинском языке. Поскольку русское и английское словообразование имеет сходство с латинским, основные способы совпадают: префиксальный, суффиксальный или префиксально-суффиксальный, например: 

a-/ab-/abs- — отдаление, отчуждение, отнятие (abstinere — воздерживаться), 

ad- — приближение, присоединение (accedere — приступать), 

co-/con- совместное действие, собирание, действие в свою пользу (componere — составлять), 

de- — устранение, лишение; направление вниз (desperare — отчаиваться, despicere — презирать/смотреть свысока), 

e-/ex- — изъятие, исключение, выход (exire — выходить), 

in- — направление внутрь, ограничение области (irrogare — навлекать), 

pro- — направление вперед, действие в пользу/на защиту (promovere — продвигать, protegere — покрывать, защищать),

-[(i)t]are,-[s]are — интенсивность, повторение (captare — ловить, versari — пребывать, крутиться), 

-ss- — интенсивность, прилежность, упорство (arcessere — звать, приглашать), 

-esc-,-asc-,-isc- — начинание, прогресс (tabescere — истлевать, таять, expergisci — пробуждаться), 

-uri- — желание, расположенность (esurire — хотеть кушать, parturire — рожать), 

-fica- — действие, выраженное понятием образующего слова (modificare — модифицировать, notificare — уведомлять).

Есть и способ образования глаголов путем сложения слов. Особо хотелось бы выделить глаголы, образованные присоединением facere (для активного действия) или fieri (для пассивного) к прилагательным. Примеры: vacuefacere — опорожнять, опустошать; vacuefieri — становиться пустым, сalefacere — согревать (букв. делать горячим); calefieri — согреваться [7].
Таким образом, современный английский, итальянский и русские языки в значительной степени отражают как основные направления движения словарного состава в целом, так и явления, создающие своеобразие данных языков. Наиболее продуктивными словообразовательными способами в русском языке можно назвать аффиксальный способ и словосложение, менее продуктивным способом является конверсия; в английском языке преимущественно используются морфологические способы словообразования — аффиксация и словосложение, менее продуктивной словообразовательной моделью является конверсия; в итальянском языке продуктивными являются такие способы образования, как аффиксальный и словосложение.

Словообразование является неотъемлемой частью всей системы языка. Новые слова появляются тогда, когда возникает необходимость назвать новые предметы, выразить иное отношение к уже известным предметам или как-то иначе охарактеризовать их. Новые слова создаются из существующих элементов языка по уже имеющимся в языке моделям. При изучении словообразовательных типов и моделей, функционирующих в их составе, необходимо учитывать продуктивность и непродуктивность конкретных словообразовательных типов, меру их участия в пополнении словарного состава языка на данном этапе его развития. Изучение основных способов образования глаголов в разных языках дает возможность легко понимать большое количество слов, которые имеют один и тот же корень.
Внимательное изучение и выявление наиболее существенных сторон словообразовательного процесса важно не только в теоретическом плане, для определения характера процессов развития языка, но и в плане практическом, поскольку результаты таких исследований могут быть использованы в практике преподавания иностранного языка в специализированных вузах. Изучение же продуктивных способов создания новых слов в большей степени способствует выявлению внешних и внутренних законов словообразовательного процесса, что дает возможность свободно владеть конструкциями морфологического уровня и более верно и глубоко понимать семантику производных слов.
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КОНЦЕПТ «ВРЕМЯ» В АНГЛИЙСКОЙ И РУССКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА: ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ

В статье проводится лингвокультурологический анализ фразеологических единиц со значением времени в русской и английской языковых картинах мира, а также делаются выводы о сходстве или различиях значения и употребления фразеологизмов.

Изучение концептов в языке является одним из перспективных направлений в лингвистической науке. Как утверждают языковеды [4, 9], концепт является центральным понятием современной когнитивной лингвистики, рассматривающей его как единицу концептуальной системы, всей картины мира, отраженной в человеческой психике.

Рассмотрение концепта в рамках языковой картины мира получило свое отражение в трудах Ю.Д. Апресяна, в частности в работе «Интегральное описание языка и системная лексикография» [1, с. 37]. Ю.Д. Апресян высказал мысль о том, что концепты являются не просто формулой «словарное значение + опыт», но способом организации (концептуализацией) мира. Под концептуализацией мира может пониматься организация материальной и социальной культуры, культура поведенческая и духовная.

Концепт представляется нам как сложное единство восприятий, представлений и оценок, существующее в коллективном и индивидуальном языковом сознании, однако его языковая репрезентация может быть совершенно разнообразной и осуществляться на всех языковых уровнях (приоритетным для нас будет лексический и фразеологический уровни).

В структуре концепта выделяют ядро и периферию, которую в свою очередь делят на ближнюю и дальнюю [9, с. 47]. Ядро — это словарные значения той или иной лексемы; ближняя периферия включает универсальные знания, являющиеся общими для всего народа, всей культуры; дальняя периферия возникает на основе индивидуального знания, ассоциаций (именно дальняя периферия отражает специфику лингвокультурного концепта).

В современном мире наблюдается обширная интеграция во всех сферах жизнедеятельности, значимость которой, без сомнения, вызывает необходимость сближения и диалога культур, углубления взаимоотношений между нациями, выявления общего (универсального) и частного (национального) как средства поиска оптимального варианта построения отношений между различными культурами.

По мнению В.А. Масловой, «задача лингвокультурологии заключается в том, чтобы выразить культурную значимость языковой единицы (т.е. «культурные знания») на основе соотнесения прототипной ситуации фразеологизма или другой языковой единицы с «кодами» культуры, известными носителю языка либо устанавливаемыми с помощью специального анализа» [6, с. 10].
Фразеологизмы формируют поле коллективной культурно-языковой памяти. Н.Г. Брагина утверждает, что при «лингвокультурологическом подходе к языку доминируют идеи культурной трансляции (из поколения в поколение), коллективной культурной воспроизводимости и трансформации» [5, с. 132], что в полной мере коррелирует с мыслью о том, что фразеологические единицы как единицы языковой системы по форме выражения и содержания известны носителям языка, владеющим его системой, или могут стать известными при определенных условиях; это предельные и целостные константные комбинации словесных знаков, которым свойственна воспроизводимость и употребительность в одном, нескольких или во всех стилях литературной речи. Таким образом, наиболее надежным материалом для изучения лингвокультурологического феномена (концепта) является фразеологический уровень языка.

О.В. Афанасьева в ходе проведения анализа семантики фразеологических единиц, относящихся к концепту «время», выделила следующие семантические группы:

1) быстро, скоро;

2) медленно, долго;

3) структурная организация времени (прошлое, настоящее, будущее); 

4) возраст (молодость, старость, зрелость);

5) точка, момент, дата (начало, рождение, конец, смерть, рано, поздно, вовремя, одновременность, последовательность);

6) цикличность (часто, редко, всегда, никогда) [3, с. 72].

Рассмотрим семантическую группу «быстро, скоро» — «медленно, долго», которая является самой представительной в изучаемых языках.

Проанализировав компоненты фразеологических единиц данной группы, мы выявили те компоненты, которые важны для раскрытия фразеологического образа фразеологических единиц группы «быстро, скоро». 

В русском языке группа представлена фразеологическими единицами различных частей речи с преобладанием единиц, относящихся к наречиям. Основой создания фразеологического образа здесь являются следующие элементы.

1. Сравнение с явлениями реальной жизни: «как на пожар», «как ветром сдуло».

Жители городка бежали как на пожар, и вскоре больше сотни людей столпились вокруг лежавшего без чувств Марка Данилыча (П.И. Мельников- Печерский, На горах).

В столовой усталость с него сразу точно ветром сдуло (Б. Полевой, Повесть о настоящем человеке).

Можно заметить, что иногда такие фразеологические единицы выражают насмешливое, ироничное отношение говорящего к какому-либо действию.

2. Название частей тела: «на скорую руку», «одна нога здесь, другая там», «короче воробьиного носа».

Придвинь товарищу капитану скамеечку к печке, — сказал Конюков. — Быстрее. Одна нога здесь, другая там (К. Симонов, Дни и ночи).

Из уцелевших бревен на скорую руку сколотили избенку, покрыли ее барочным тесом (И.С. Тургенев, Малиновая вода).

Батюшки, скоро рассветать станет! Ишь ты, ночи-то нынче короче воробьиного носа (А.Н. Островский, Воспитанница).

3. Название стремительного действия: «одним махом», «за один присест», «в два счета». 

Этому разбойнику ничего не стоило стрескать в один присест добрую половину жареного пасхального индюка (А.И. Куприн, Барбос и Жулька).

4. Обозначение короткого промежутка времени при помощи единиц измерения времени: «сию минуту», «на минуту», «с часу на час», «не по дням, а по часам».

Словно горькая вдовица, Плачет, бьется в ней царица; И растет ребенок там Не по дням, а по часам (А.С. Пушкин, Сказка о царе Салтане).

Я не хочу с ним расставаться ни на минуту (А.Н. Островский, Волки и овцы).

Ее (Анну Акимовну) все время беспокоила мысль, что ей надо сию минуту вставать (А.П. Чехов, Бабье царство).

С часу на час он ожидал розыска — и решился чаще переменять места (М.Е. Салтыков-Щедрин, Портной Гришка).

Английский язык также представляет обширный материал для исследования данной семантической группы. Наиболее распространенными  являются:

1. Сравнение, образованное при помощи союзов like, as...as
like a bat — как летучая мышь,

like a forest fire — как лесной пожар,

like a lamplighter — как фонарщик зажигает лампы,

like one o'clock — как один час.

По замечанию Е.Ф. Арсентьевой, «компаративные фразеологические единицы выделяются своими экспрессивными возможностями, образно передают интенсивность протекания действия или высшую степень проявления признака» [2, с. 45].

2. Предлог at, in, off + существительное:

at one jump — за один прыжок,

at once — за один раз,

at one sitting — за один присест,

in nothing flat — моментально, мгновенно.

Следует также отметить, что, в отличие от русского языка, в составе фразеологических единиц английского языка практически отсутствует компонент «предметы быта», «часть тела» и преобладают фразеологические единицы с компонентом «быстрое действие»:

burn the earth — нестись во весь опор («жечь землю»),

beat the clock — действовать быстро («бить часы»),

the flight of time — быстрое течение времени («полет времени»),

in short order — немедленно («в коротком приказе»), 

in two ups — в один момент («в два подъема»),

at a word — мгновенно («за одно слово»), например,

He was half a mile in the lead burning the earth.

Kent beat Glamorgan and the clock in a riot of hitting (Daily Worker, July, 17,1963)

President Abernethy's plans to oust Professor Dodd were shelved in short order (J.G. Cozzens. Morning Noon and Night). 

Вторым объектом рассмотрения является семантическая группа со значением «медленно, долго».

В русском языке основой данной семантической группы является сочетание «не + <предлог> + глагол / существительное», относящееся к описанию ситуации в целом, а не к конкретному действию или моменту времени: «не горит», «не к спеху», «не на пожар»:
Не торопись, ведь дело не к спеху, может подождать (Н.Г. Помяловский, Мещанское счастье).

Припоздали мы с тобой, королевишна, маленько! — оживленно бормотал он. — Ну, да авось не удавят! Авось не на пожар (И.А. Бунин, Суходол).

При анализе мы выявили, что данные фразеологические единицы с наибольшей частотностью встречаются в сочетании с такими лексическими единицами, как «авось», «подождать», «опоздать», и не несут отрицательной оценки, а выражают скорее неодобрение происходящего:

Не к спеху ведь; мы с вами еще поживем! да еще как поживем-то! (А.Постнов. Курс прежний, ход — задний // «Экспресс-Хроника», 1998).

Нам не к спеху, мы поспеем (Н. Дубов, Огни на реке).

Среди компонентов, которые определяют образ фразеологических единиц, можно выделить следующие:

1) глагол, имеющий семантику длительного действия: «тянуть время», «тянуть кота за хвост», «откладывать в долгий ящик»,

2) существительные, называющие действия или предметы, чаще всего повторяющиеся в структуре фразеологических единиц, создающие образ медленного действия: «капля по капле», «нога за ногу»,

3) название быстрого действия с отрицательной частицей НЕ, что указывает на наличие антонимических отношений между фразеосемантическими группами: «не на пожар», «не к спеху», «не горит». 

Можно отметить, что в русском языке в данной группе представлены положительная, нейтральная и отрицательная коннотации. Определение оценочного компонента производится на анализе словарных помет, которые сопровождают соответствующую статью, и контекстов, где встречаются данные фразеологические единицы (в частности, контекстов из Национального корпуса русского языка [8]).

Хотя фразеологические единицы со значением «медленно, долго» и имеют положительную или нейтральную стилистическую окраску, в большинстве случаев они отражают негативное отношение говорящего к длительности какого-либо процесса.

В английском языке семантика фразеологических единиц со значением «медленно, долго» прежде всего основана на отождествлении данного процесса с понятием «бесконечность». Отсюда наличие фразеологических единиц с компонентом age — век, doomsday — судный день: a coon's age (долгое время, целая вечность), for ages (долго) и др. 

Распространенным компонентом в данной группе является лексическая единица slow — медленный:

slow handclaps — медленные аплодисменты, 

go slow — не спешить,

as slow as a snail/ tortoise — медленно, как улитка, черепаха. 

Присутствие в структуре фразеологических единиц такого компонента является универсальным в изучаемых языках.

Таким образом, можно сделать вывод, что в английском языке преобладают фразеологические единицы с отрицательной коннотацией, что свидетельствует о наличии в языковом сознании отрицательной оценки медленного протекания времени. В русском языке замечены единицы с положительной, нейтральной и отрицательной оценкой, хотя чаще они отражают именно негативное отношение. Можно говорить о том, что в данном случае фразеологические системы этих языков отражают западноевропейский стереотип представлений о скорости времени, являющий собой общеизвестное суждение «Time is money» (Время — деньги). Время рассматривается как ресурс, наравне с деньгами, и поэтому в силу того, что время линейно и каждому дано в равной степени, проблема не в том, сколько мы имеем времени, а в том, как мы его используем. Отсюда следует, что постулат о времени как ресурсе должен непременно отразиться в языковых представлениях, что и наблюдается при анализе группы «быстро-скоро» (с положительной коннотацией) и «медленно, долго» (с отрицательной коннотацией). Концепт «время» является универсальным концептом, обладающим идентичной структурой в английском и русском языках, что позволяет сделать вывод о его универсальности для обоих языков.
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ИССЛЕДОВАНИЕ КОНЦЕПТА «ВЕЖЛИВОСТЬ» / «CORTESÍA» МЕТОДОМ ИНТЕЛЛЕКТ-КАРТ
В данной статье предлагается рассмотрение лингвистического аспекта проблемы вежливости в сопоставлении с особенностями реализации понятия испанской лингвокультуры «cortesía». Исследование проводится методом интеллект-карт.

Изучению лингвистического аспекта проблемы вежливости, вежливого поведения и этикета в последнее время уделяется достаточно много внимания в работах как зарубежных (П. Браун и С. Левинсон, Г. Каспер, Р. Лакофф, Р. Уатгс, К. Кристи и др.), так и российских исследователей (Н.И. Формановская, Т.В. Ларина, Л.В. Хохлова, А. Харчарек, И.А. Романова, Е.А. Зацепина, Н.И. Степыкин и др.). Категория вежливости чаще рассматривается в социокультурном аспекте, в некоторых исследованиях проводится гендерный анализ вежливого поведения на материале разных языков. Вышло и продолжает выходить большое количество работ, посвященных правилам этикета (А.К. Байбурин, В.Е. Гольдин, А.Г. Балакай, Л. Кинг, Т.Ю. Корякина, Я. Камычек, Л.И. Байкова, P.A. Гаизов, В.Е. Гольдин и др.). Однако может ли существовать универсальное пособие, пользуясь которым человек мог бы быть неизменно вежливым в любой точке мира, не будучи непонятым или осмеянным в той или иной ситуации общения?
Чтобы ответить на поставленный вопрос, смоделируем структуру и содержание концепта вежливость в сознании русских и испанцев на основании анализа интеллект-карт.

Метод интеллект-карт был предложен американским ученым и бизнесменом Т. Бьюзеном. По-английски он называется «mind maps». Адекватного перевода на русский язык слов «mind maps» не существует. Буквально слово «mind» означает «ум», «интеллект», а слово «maps» — «карты». Процесс построения интеллект-карт по-английски обозначается словом «mindmaping», которому еще сложнее подобрать русский короткий эквивалент.
В основе майндмэпинга лежит теория радиантного мышления, предложенная Т. Бьюзеном. Центральную идею этой теории лучше всего представить словами ее автора: «Что происходит в мозге, когда человек жует сочную грушу, наслаждается ароматом цветов, слушает музыку, наблюдает за течением воды в ручье, обнимает любимого человека или просто вспоминает о пережитом? Каждый бит информации, поступающей в мозг, ― каждое ощущение, воспоминание или мысль (включая каждое слово, число, вкус, запах, линию, цвет, ритмический удар, ноту, тактильное ощущение от прикосновения к объекту) — может быть представлен в виде центрального сферического объекта, от которого расходятся десятки, сотни, тысячи и миллиона «крючков». Каждый «крючок» представляет собой ассоциацию, и каждая ассоциация, в свою очередь, располагает практически бесконечным множеством связей с другими ассоциациями. Количеств использованных ассоциаций, можно считать тем, что называют памятью, т.е. базой данных или архивом... В результате использования этой многоканальной системы обработки и хранения информации мозг в любой момент времени содержит «информационные карты», сложности которых позавидовали бы лучшие картографы всех времен, будь они в состоянии эти карты увидеть» [2].
По предположению Н.И. Степыкина, интеллект-карты частично отражают структуру и содержание концепта, который в соответствии с принятым в современной психолингвистике подходом трактуется нами как ментальная модель смысла в аспекте его порождения и восприятия [4].

В эксперименте по установлению и содержанию концепта участвовало двадцать человек (десять русских и десять испанцев) в возрасте от 17 до 25 лет. Каждому участнику предлагалось подписать все десять ветвей, отходящих от центрального слова вежливость/ cortesía, обозначая их ассоциациями, связанными с данным словом.

Ниже приведем по одному примеру из заполненных интеллект-карт русских и испанских респондентов соответственно: 


Рис. 1. Интеллект-карта слова вежливость

Рис. 2. Интеллект-карта слова cortesía
Целью эксперимента являлось, проанализировав полученные результаты, обнаружить ассоциации с наиболее высоким индексом частотности. Данные реакции являются ядерными компонентами концепта вежливость/ cortesía, а также, сравнив ответы русских и испанских респондентов, выявить универсальные и этнокультурно обусловленные компоненты концепта вежливость/ cortesía. 

На стимул вежливость были даны следующие реакции: галантность 8, воспитание 5, приличие 5, дворецкий 3,доброта 3, пунктуальность 3, уважение 3, учтивость 3, аристократ 2, внимательный 2, джентльмен 2, почтение 2, родители 2, рукопожатие 2, сдержанность 2, спасибо 2, скромность 2, улыбка 2, англичане, благодарность, белый, волшебное слово, волосы, детство, желтый, здравствуйте, Золушка, король, крошка енот, книги, культура, курьер, мама, маленький ребенок, маршрутка, милый, неизвестность, непоколебимость, обман, общение, первый учитель, пионер, платочек, портье, положение, прилизанные, просьба, рубашка, самоуважение, самообладание, сердце, скромность, соцработник, солнце, спокойствие, старушки, статус, толерантность, точность, учитель, школа, швейцар, этикет — 100+53+0+45, где первая цифра указывает на общее число реакций, вторая — на число разных реакций, третья — на число отказов испытуемых и четвертая — на число единичных реакций. 

Очевидно, что для русских респондентов вежливость — это галантное поведение, приличие и воспитание, о чем свидетельствует подавляющее большинство реакций. Интересно отметить то, что русские сопоставляют вежливость с добротой и улыбкой, что свидетельствует о позитивном восприятии русским обществом вежливости. Вежливость связывается с профессиями социальной сферы: учитель, соцработник, курьер, швейцар, что говорит о том, что вежливость у русских является профессиональной категорией. Русскую ментальность отражают такие ассоциативные связи как вежливость-доброта(3), уважение(3), рукопожатие(2), общение, почтение. Рукопожатие для русского — особый знак приветствия, проявление своего уважения и вежливости, русские считают, что человек вежлив тогда, когда он общителен и относится к собеседнику с почтением.

Единичные реакции в большей степени обусловлены культурой, как, например, единичные реакции типа пионер, крошка енот, маршрутка.
Обратимся к реакциям на стимул cortesía: Educado (вежливый) 8, Amable (добрый) 6, Amabilidad (доброта) 6, Sonrisa (улыбка) 5, Ayuda (помощь) 4, Solidaridad (солидарность) 4, Falsedad (ложь) 3, Hipocresía (лицемерие) 3, Modales (манеры) 3, Protocolo (протокол) 3, Respeto (уважение) 3, Amigo (друг) 2, Antiguo (старый) 2, Aprecio (признательность) 2, Cálido (теплый) 2, Caballero (джентльмен) 2, Hermano (брат) 2,  Jerarquía (иерархия) 2, Persona (человек) 2, Sociedad (общество) 2, Usted (Вы, 2л., ед.ч.) 2, Abrazo (обнимать), Acoger (приветствовать), Agradable (хороший), Cercanía (близость), Compartir (делиться), Crecer (расти), Cívico (гражданский), Costumbre (традиция), Diplomacia (дипломатия), Dama (леди), Elegancia (элегантность), Forzado (принудительный), Fluir (течь), Gracias (спасибо), Inglés (англичане), Japonés (японцы), Refinado (изысканный), Realeza (царственность), Repetir (повторять), Sinceridad (искренность), Saludar (приветствовать — синоним Acoger), Trabajo (работа), Valioso (ценный), Valiente (храбрый) — 100+68+8+24.

Для испанских респондентов вежливость — это, в первую очередь, доброта (Amable 6), улыбка (Sonrisa 5) и помощь (Ayuda 4). Однако интересно отметить, что частой реакцией на стимул были ложь и лицемерие (Falsedad 3, Hipocresía 3). Это говорит о том, что у испанских респондентов вежливость не всегда оценивается как положительное качество. Для сравнения, у русских респондентов, реакция такого плана встретилась лишь один раз (обман). Так же, вежливость у испанцев ассоциируется с манерами, старостью, с ростом (Crecer (расти). Это, вероятно, говорит о том, что испанцы считают, что чем старше человек, тем он более вежлив и обладает хорошими манерами. Можно отметить совпадение ряда реакций на стимул у русских и испанцев, например, многие периферийные реакции практически идентичны: доброта 3 — Amable/ amabilidad (добрый, доброта) 12, уважение 3 — Respeto (уважение) 3, джентльмен 2 — Caballero (джентльмен) 2. Из этого можно сделать вывод, что в целом русское представление вежливости близко к испанскому. Совпадают также единичные реакции англичане — Inglés, однако данную реакцию мы рассматриваем скорее как стереотип.
Итак, в результате проведенного анализа интеллект-карт вежливость/ cortesía были выявлены сходства и отличия в их структуре и содержании. Ядром концепта «вежливость» стали реакции галантность 8, приличие 5, воспитание 5, в то время как ядро испанского концепта cortesía составили ассоциаты Educado (вежливый) 8, Amable (добрый) 6, Amabilidad (доброта) 6, Sonrisa (улыбка). В целом, представления о вежливости у испанцев и русских совпадают, однако есть и характерные черты. Так, реакции русских респондентов пионер, крошка енот, маршрутка национально маркированы. Для испанцев частотны реакции Falsedad (ложь) 3 и Hipocresía (лицемерие) 3, указывающие на то, что у испанских респондентов вежливость не всегда оценивается как положительное качество. Эти особенности следует учитывать при общении с носителями данной культуры.
Возвращаясь к вопросу, заданному в начале статьи: «Может ли существовать универсальное пособие, пользуясь которым человек мог бы быть неизменно вежливым в любой точке мира, не будучи непонятым или осмеянным в той или иной ситуации общения?» необходимо отметить то, что в связи с изменчивостью социокультурных явлений, универсальной инструкции по поведению нет и быть не может, однако для определения тенденций развития тех или иных доминирующих компонентов этих явлений метод интеллект-карт может быть весьма эффективен, так как именно с его помощью становится возможным выявление этих самых доминант.
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА ЛАТИНСКОЙ АМЕРИКИ

В данной статье рассматриваются особенности испанского языка, обусловленные его распространением в Латинской Америке.

В последние годы сильно возрос интерес к Испании, что, в первую очередь, связано с языком. С обеих сторон Атлантического океана многие приезжают в целях изучения культуры, гастрономии, празднеств. Возможно, это и сделало испанский наиболее распространенным языком в мире, после китайского, английского и хинди, и вторым языком по числу изучающих, после английского.

Распространенность испанского языка обусловливают три фундаментальных фактора: большое количество носителей, функциональность языка как механизма общения и признанный культурный престиж, связанный с огромным историческим наследием и территориями, на которых говорят по-испански.

Испанский язык — один из самых распространенных языков в мире, насчитывает около 360 миллионов носителей и является официальным языком в 21 государстве. Кроме Испании и Латинской Америки, на испанском языке говорят и на Филиппинах, в африканских колониях, во многих городах США.

Определение «Испанский язык Америки» обычно используется филологами, чтобы обозначить вариант испанского языка, который по историческим, географическим и культурологическим причинам закрепился на колонизированных территориях Америки, и чтобы дифференцировать его от пиренейского варианта, особенно после получения независимости от Испании [2].

Испанский язык прибыл в Америку вместе с каравеллой Колумба, в то время как там сосуществовали сотни индейских языков. Сначала испанская корона отнеслась к их использованию с уважением, чтобы евангелизировать народы, поэтому испанские миссионеры и священники, также приехавшие в Америку, выучили наиболее значительные языки индейцев, которые послужили им инструментом евангелизации и обучения. Но в 1770 г. король издал закон, запрещающий использование всех местных языков, за исключением испанского. Таким образом, испанский (или кастильский) вводится и как инструмент евангелизации, и как средство унификации объектов культуры, торговли и власти.

В 1810 г., когда началась эмансипация стран Нового Света, этот амбициозный проект испанизации еще не был закончен, поэтому три миллиона испанцев и испаноговорящих креольцев (американских потомков испанцев) и девять миллионов индейцев, почти не владеющих испанским, остались один на один друг с другом. Все было предрасположено к «отступлению» испанского языка, но случилось все наоборот: лингвистическая испанизация Латинской Америки произошла благодаря ее независимости [3].

Испанский язык в Латинской Америке — это официальный язык 18 независимых республик: Мексики, Гватемалы, Гондураса, Никарагуа, Сальвадора, Коста-Рики, Доминиканской Республики, Панамы, Венесуэлы, Колумбии, Эквадора, Перу, Боливии, Чили, Аргентины, Уругвая и Парагвая; также следует добавить Пуэрто-Рико (свободно присоединившееся к США государство) и США, где испанский язык является языком коммуникации меньшинств латиноамериканского происхождения.

Исследователями испанского языка Америки было предложено два основных подхода к изучению его лингвистической основы:

1) первая отрицает андалузскую основу американского испанского; поддерживается Педро Энрикес Уренья и Амадо Алонсо;

2) вторая ей полностью противоречит — оправдывает андалузскую основу американского испанского и ее главные лингвистические характеристики, как seseo или yeísmo [1].
Практически повсеместно в Латинской Америке есть такое языковое явление, как seseo (произнесение c и z как s), но оно не везде одинаково. В некоторых зонах остается такое явление как ceceo (произнесение s как z).

Также очень распространено явление yeísmo (произнесение ll как y), хотя отличие ll от y до сих пор сохраняется в некоторых регионах Америки. Свойственно произношению фонемы /y/ в зоне Рио-де-ла-Плата (Уругвай и северо-восток Аргентины) с сильным шипением.
К числу основных фонологических черт испанского языка Америки, отличающих его от языка Испании, можно отнести:

1) придыхание s в конце слога и слова, которое часто приводит к соединению со следующим согласным или вообще теряется (особенно в карибском испанском), а на мексиканском плоскогорье и возвышенностях Южной Америки, наоборот, произносится четко;
2)  путаницу букв l и r в начале слога и слова. Встречается в той же местности, где и придыхание s. Иногда теряется в конце: comprar -> comprá. В карибском диалекте характерна вокализация: tarde -> [taide];
3) придыхание j и g+e, i. Встречается в основном в Центральной Америке, на Карибских островах и на побережье Колумбии и Венесуэлы [2].

Морфологические особенности данного варианта испанского языка можно охарактеризовать следующим образом.

Во-первых, voseo. Встречается в Аргентине, Уругвае, в Центральной Америке, Перу и Боливии. Представляет собой использование местоимения vos для общения в неофициальной обстановке, в Испании в данном случае используется местоимение tú. При его применении следует учитывать некоторые особенности. В зависимости от зоны употребления глагол используется во 2 лице единственного числа (vos compras, vos tienes — в Центральной Америке) или 2 лице множественного числа (vos compráis, vos tenéis, в Аргентине и Уругвае — vos comprás, vos tenés). Личное местоимение vos в функции дополнения соответствует te, а не os. Таким образом, притяжательное местоимение соответствует tu/tuyo, а не vuestro: Vos te acordás de tu madre.

Все эти изменения привели к исчезновению vosotros и vuestro в Латинской Америке: в районах voseo при обращении на «ты» во множественном числе используется ustedes, так же, как в западной Андалусии и на Канарских островах.

Во-вторых, отсутствие явлений leísimo, laísimo и loísimo. Лишь в некоторых регионах можно встретить единичные случаи использования leísimo по отношению к человеку: Yo le vi esta mañana.

В-третьих, сочетание los и se. Использование местоимения los с se (в косвенном дополнении отнесенное к множественному числу) встречается достаточно часто: Se los di -> Se lo di (a ellos).

Еще один морфологический признак — положение местоимений в предложении. В карибском варианте испанского местоимения обычно используют в функции субъекта в синтаксической позиции, которые в испанском языке обычно опускаются, так же, как и в инфинитивных и вопросительных конструкциях (Ella trabaja para yo poder estudiar/ ¿Cómo tú estás?).

Морфологической особенностью испанского языка Латинской Америки является использование некоторых суффиксов, отличных от испанских. Так, суффиксы, имеющие значение собирательности -ada, -ida: muchachada, platicada. Также очень часто используется уменьшительно-ласкательный суффикс -ito: ahorita, viejito, mamacita и т.д.

Что касается грамматических времен, то для этого варианта испанского языка характерно использование простого прошедшего завершенного времени (Pretérito Perfecto Simple) в случаях, в которых в Испании используется сложное прошедшее завершенное время (Pretérito Perfecto Compuesto). Также обнаруживается предпочтение формы на -ra, чем на -se в имперфекте сослагательного наклонения (Imperfecto de Subjuntivo).

Можно отметить также, что будущее время (Futuro) используется меньше, чем на Пиренейском полуострове и замещается следующими конструкциями: haber de + invinitivo или ir a + infinitivo.

Касательно употребления частей речи, отличительной особенностью испанского языка Латинской Америки является использование несвойственных для Испании наречий, предлогов и союзов: Ponlo allí no más.  Recién lo termino. No te molestes en preparar: como que no tengo hambre; адвербиализация прилагательных: canta bello, viste lindo; новообразования прилагательных или нехарактерные образования для существительных женского рода: huéspeda, parienta o pianisto; замена притяжательных местоимений на личные с предлогом: es idea de nosotros en lugar de es idea nuestra [1].
Лексическое разнообразие — это, несомненно, самая яркая демонстрация различий между испанским языком Испании и таковым Латинской Америки. Обширные территории Америки наполнили словарь огромным количеством новых слов, описывающих новую реальность. Но отличия, которые можно встретить в этих двух вариантах языка, есть не только между Испанией и Америкой, но и между различными районами Нового Света.

Так, латиноамериканской диалектной лексике свойственно наличие слов, заимствованных из индейских языков; многие из них перешли в общепринятый язык и известны также в Испании как canoa «каноэ», maíz «кукуруза», tabaco «табак», tiburón «акула», «papagayo» попугай, caníbal «каннибал», patata «картофель», cacao «какао», chocolate «шоколад», tomate «помидор» и т. д., но другие исключительно американские: ají (pimiento) «острый перец», guajolote (pavo) «индюк», chacra (granja) «ферма» и т. д.

Слова, которые были общепринятыми в языке XVI и XVII веков, перестали употребляться или изменили значение на Пиренейском полуострове, но сохранились в Америке: pollera (falda), recordar (despertar), prieto (negro), bravo (irritado). Другие претерпели изменения в значении в латиноамериканском варианте: cuadra (manzana de casas), vereda (acera), estancia (finca). Когда язык занимает огромную территорию, — в случае с испанским языком — наблюдается, что районы, наиболее отдаленные от центра распространения языка, в основном, консервативнее, чем те, где зародился язык. Так, американский испанский фигурировал (как вариант Эстремадуры или Канарских островов) в периферических районах в течение многих веков. Он сохранил в себе многочисленные слова, вышедшие из употребления в Испании (которые теперь являются архаизмами) [3].

Ввиду близости с англоязычными территориями, как в случае с Центральной Америкой и Карибскими островами, встречаются слова, заимствованные из английского языка, или слова, попавшие в язык из-за иммиграции, которая характеризовалась массивным прибытием итальянцев в Аргентину в конце XIX века. Новообразования, архаизмы, индихенизмы, африканизмы, табу, эвфемизмы, дисфемизмы и др. — лишь небольшая часть, которая характеризуется огромным лексическим разнообразием латиноамериканского варианта испанского языка.

Таким образом, становится очевидным прочное закрепление испанского языка как средства коммуникации на американском континенте, если принимать во внимание то, что на нем говорит более трех миллионов человек, использующих испанский язык как родной и как язык коммуникации. Он объединяет два мира, переплетает культуры и истории самых различных народов и языков. Изучение лингвистических особенностей испанского языка Латинской Америки должно способствовать улучшению понимания носителей данного варианта испанского языка как у представителей испанской лингвокультуры, так и среди изучающих испанский язык.
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВКАХ (НА МАТЕРИАЛЕ «НОВОЙ ГАЗЕТЫ»)

Статья посвящена исследованию проблемы употребления  фразеологизмов в газетных заголовках. Автором проведена выборка, анализ и классификации фразеологических единиц, использованных в заголовках «Новой газеты».

Просматривая различные газеты и журналы, читатель прежде всего останавливает свой взор на наиболее ярком и запоминающемся названии какой-либо статьи. Заголовок является неотъемлемым элементом структуры газетной публикации, который помогают читателю ознакомиться с темой, понять, может ли данная информация представлять для него интерес.

В связи с этим одна из важных задач журналиста — найти для своей публикации наиболее удачное название, способное привлечь внимание большого числа читателей. Иными словами, название статьи «играет роль крючка, заглотнув который, читатель знакомится со своим «уловом» — всей публикацией» [2, с. 154].

Проблеме газетных заголовков и используемых в них языковых средств посвящено достаточно большое количество исследований, в числе которых можно назвать работы С.М. Гуревич «Газета: Вчера, сегодня, завтра», Л.Г. Кайды «Эффективность публицистического текста», Э.А. Лазаревой «Заголовок в газете», В.Г. Костомарова «Русский язык на газетной полосе», Е. Стояновой «Новая» фразеология в языке масс-медиа», A.B. Фатиной «Функционирование заголовочных комплексов в современной российской газете», A.A. Лютой «Современный газетный заголовок: структура, семантика, прагматика».

Ярким стилистическим средством повышения образности, красочности и выразительности текста являются фразеологизмы, которые довольно часто встречаются в заголовках статей современных газет. Использование устойчивых выражений в газетных заголовках помогает оживить и разнообразить авторскую мысль, придать речи особую эмоциональность и метафоричность.

Проблема употребления фразеологических единиц в газетных заголовках рассмотрена нами на примере материалов «Новой газеты». «Новая газета» — это российская общественно-политическая газета, которая издается с 1 апреля 1993 года, выходит три раза в неделю и содержит следующую систему рубрик: «Политика», «Расследования», «Колумнисты», «Экономика», «Комментарии», «Общество», «Культура», «Спорт».

Исследование осуществлялось по следующим параметрам:

1) качественному (анализ качественного состава лексических средств, используемых в заголовках газеты);

2) количественному (анализ количественного представительства различных фразеологизмов в заголовках данного издания);

3) сопоставительному (сопоставление нормативного и трансформированного вариантов фразеологизмов).

В ходе работы были использованы следующие методы:

1) метод отбора и изучения научной литературы; 

2) метод сплошной выборки исследуемого материала;

3) метод обобщения и систематизации материала.

С целью создания теоретической базы для проведения качественного анализа отобранного материала и как его результат — создания собственной классификации используемых в заголовках «Новой газеты» фразеологизмов мы обратились к работам ученых, которые занимались исследованием фразеологии: В.В. Виноградова, Н.М. Шанского, А.А. Шахматова, Ф.Ф. Фортунатова, А.А. Потебни, А.В. Кунина, А.И. Смирницкого и др.

В работе «Лексика и фразеология современного русского языка»          Н.М. Шанский пишет, что фразеологический оборот — это воспроизводимая языковая единица из двух или более ударных слов, целостная по своему значению и устойчивая в своем составе и структуре [9, с. 116]. 

В свою очередь А.В. Кунин выделяет четыре структурно—семантических класса фразеологических единиц: номинативные (фразеологизмы, обозначающие предметы, явления), номинативно—коммуникативные (глагольные фразеологические единицы), междометные и модальные (фразеологизмы, выражающие эмоции, волеизъявления) и коммуникативные (со структурой простого и сложного предложения) [7, с. 93]. К устойчивым единицам коммуникативного класса ученый причисляет пословицы и поговорки.
В результате анализа статей «Новой газеты» за период с 9 января 2013 года по 30 апреля 2014 года (всего 136 выпусков) методом сплошной выборки было отобрано 60 примеров использования в заголовках фразеологизмов. В их числе статьи под названием «Откуда ноги растут» (№ 22 от 27.02.2013), «Попали в десятку» (№ 65 от 19.06.2013), «Жмем на все медали» (№ 73 от 8.07.2013).

Вместе с тем в ходе исследования нами был проведен качественный анализ отобранного материала — анализ качественного состава лексических средств, используемых в заголовках газеты. Результатом такого анализа стал вывод о том, что в заголовках «Новой газеты» используются два вида фразеологизмов: фразеологизмы в своем нормативном виде и фразеологизмы трансформированные. Остановимся подробнее на каждом из названных видов фразеологизмов.

I. Фразеологизмы, использованные в заголовках в нормативном виде

В своем нормативном варианте фразеологизмы представлены в 26 примерах заголовков из 60. Фразеологизмы в этих примерах можно разделить на две группы:

1. Субстантивные 

К данному виду мы относим фразеологизмы в следующих заголовках: «Третий лишний» (№23 от 03.03.2014), «Голая правда» (№38 от 09.04.2014), «Хвост пистолетом» (№12 от 04.02.2013), «Полная чаша» (№45, 24.04.2013), «Кто влезет на сочинскую пальму первенства» (№15 от 11.02.2013). 

2. Глагольные

В их числе заголовки: «Победила дружба» (№38 от 09.04.2014), «Прыгнуть выше головы» (№145 от 25.12.2013), «Ни дать ни взять» (№37 от 07.04.2014), «Пусть все видят своими глазами» (№38 от 09.04.2014, «Процесс пошел» (№24 от 05.03.2014), «Труба зовет» (№12 от 05.02.2014), «Кто тянет за язык» (№46 от 28.04.2014), «Выведут на чистую воду» (№50 от 13.05.2013), «Дошли до ручки» (№110 от 02.10.2013), «Стоять — себе дороже» (№90 от 16.08.2013), «От давления сносит крышу» (№41 от 15.04.2013), «Это Кромвель навел шороху в Беларуси» (№31 от 22.03.2013), «Ильич уйдет с молотка» (№41 от 15.04.2013), «Никто не строит воздушных замков» (№9 от 28.01.2013),  «Меню не всем пришлось по вкусу» (№8 от 25.01.2013), «Сто миллионов как в воду канули» (№4 от 16.01.2013), «Россия может поставить жирный крест на любых своих интеграционных проектах» (№136 от 04.12.2013), «Батька дал прикурить» (№50 от 13.05.2013).

Фразеологические обороты в этих заголовках выполняют одновременно несколько стилистических функций. Так, статья, рассказывающая о пожаре в телецентре «Останкино», вышла под названием «Территория бреда. Телевидение чуть не сгорело от стыда» (№84 от 02.08.2013). Используемый в этом заголовке фразеологизм не только коротко и точно передает авторскую мысль, но и способствует усилению экспрессивности и оценочности высказывания, позволяет журналисту выразить личное мнение по поводу сообщаемой информации. 

II. Фразеологизмы, использованные в заголовках 

в трансформированном виде

Из 60 отобранных заголовков «Новой газеты» в 34—х фразеологизмы использованы в трансформированном виде.
В этой связи необходимо пояснить, что фразеологическими трансформациями называются такие окказиональные изменения в форме и/или значении устойчивых сочетаний слов, которые позволяют сохранить единство фразеологизма, т.е. оставляют его узнаваемым [3, С. 1].
Таким образом, изменяя исходное изречение, автор придает заголовку статьи новые смысловые оттенки, тем самым в полной мере реализует его основную функцию — повышение интереса читателей к публикации. 

В своей работе «Стилистика русского языка» И.Б. Голуб называет различные пути изменения фразеологических единиц в публицистическом тексте. В их числе: сокращение и расширение состава фразеологизмов, инверсия, замена одного или нескольких лексических компонентов, изменение их грамматических форм и контаминация нескольких фразеологических единиц [1, с. 193]. Данная классификация стала для нас основанием для выявления основных способов трансформации фразеологизмов, используемых в заголовках «Новой газеты», и составления по результатам сопоставительного анализа собственной классификации. В ходе сопоставительного анализа мы использовали следующие фразеологические словари: «Словарь фразеологических синонимов русского языка»               В.П. Жукова, М.И. Сидоренко, В.Т. Шклярова, «Школьный фразеологический словарь русского языка» В.П. Жукова, «Словарь русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова [6, 5, 4].

Классификация способов трансформации фразеологизмов в заголовках «Новой газеты»

1. Расширение состава фразеологизма за счет введения добавочных компонентов

Сравните: «Свет в конце тоннелей и коридоров» — свет в конце тоннеля (№107 от 25.09.2013), «Поезд совсем ушел» — поезд ушел (№29 от 19.03.2014), «Студенческий билет в один конец» — билет в один конец (№8 от 27.01.2014), «Вторая лебединая песня» — лебединая песня (№135 от 02.12.2013), «Устали, как и собаки» — устать как собака (№129 от 18.11.2013), «Кот в мешке и на коньках» — кот в мешке (№48 от 06.05.2013).

2. Редукция, или сокращение состава, фразеологизма

Сравните: «Ноги в руки — и гулять» — взять ноги в руки (№84 от 02.08.2013), «Под одной крышей» — жить под одной крышей (№106 от 23.09.2013), «Убираем бутсы в ящик» — убрать в долгий ящик (№142 от 18.12.2013).

3. Изменение грамматической формы компонентов фразеологизма
Сравните: «Ткачева потянули за язык» — тянуть за язык (№8 от 27.01.2014), «Бегущие впереди паровоза» — бежать впереди паровоза (№28 от 17.03.2014), «Недвижимость в Содоме и в Гоморре» — Содом и Гоморра (№41 от 16.04.2014).

4.  Лексическое варьирование компонентов фразеологизма
Сравните: «Обвели вокруг Нальчика» — обвести вокруг пальца (№27 от 14.03.2014), «Без султана в голове» — без царя в голове (№8 от 27.01.2014), «Почивать в бакалаврах» — почивать на лаврах (№40 от 14.04.2014), «Сухими вышли только ВИПы» — сухим выйти из воды (№98 от 04.09.2013), «СОРМ из избы» — выносить сор из избы (№119 от 23.10.2013), «Уводят землю из—под ног — уходит земля из—под ног (№126 от 11.11.2013), «Дышло — на мыло» — менять шило на мыло (№121 от 28.10.2013), «Пора искупить общее вино» — искупить вину (№23 от 01.03.2013), «Колоть до потери протеста» — до потери пульса (№23 от 01.03.2013), «Комков в горле» — ком в горле (№3 от 14.01.2013), «Дело на ровном месте» — упасть на ровном месте (№4 от 16.01.2013), «Пан или попал» — пан или пропал (№106 от 23.09.2013), «Жмем на все медали» — жать на все педали (№73 от 08.07.2013), «Сеть в ежовых рукавицах» — держать в ежовых рукавицах (№99 от 06.09.2013).

5. Изменение порядка слов в фразеологизме (инверсия)

Сравните: «Стросс—Кан в России: откуда растут ноги» — откуда ноги растут (№84 от 02.08.2013), «Точку еще надо поставить» — поставить точку (№19 от 20.02.2013).

6. Изменение смысла фразеологизма на противоположный

Сравните: «Курам не до смеха» — курам на смех (№5 от 20.01.2014), «Нет истины в вине» — истина в вине (№2 от 13.01.2014), «Вышел не из себя — а за компанию» — выходить из себя (№114 от 11.10.2013), «С царем в голове» — без царя в голове (№10 от 30.01.2013).

7. Варьирование компонентов фразеологизма без изменения логико—смысловых отношений между ними

Сравните: «Держится молотком» — держаться молодцом (№115 от 14.10.2013), «В пух и перья» — в пух и прах (№140 от 13.12.2013).

Проведенное исследование позволило сделать вывод о том, что, основными способами трансформирования фразеологизмов в заголовках «Новой газеты» являются:

1) расширение состава за счет введения добавочных компонентов (18% от общего числа видоизмененных единиц);

2) редукция (9%);

3) изменение грамматической формы компонентов (9%);

4) изменение смысла на противоположный (12%);

5) изменение порядка слов (инверсия) (6%);

6) лексическое варьирование компонентов (40%);

7) варьирование компонентов без изменения логико—смысловых отношений между ними (6%).

Перечисленные пути изменения структуры фразеологизмов расширяют границы авторского письма, позволяют избежать штампов и придают высказываниям эффект новизны. Газетные заголовки, включающие в себя трансформированные устойчивые обороты, безусловно, являются яркими, броскими и экспрессивными.

Вместе с тем в ходе ознакомления с номерами «Новой газеты» было установлено, что в ее заголовках частотно использование пословиц и поговорок.

Однако следует заметить, что из 41 найденного примера только одна единица была употреблена в своем нормативном варианте. Так, статья из рубрики «Спорт» под названием «Молчание — знак согласия?» (№114 от 11.10.2013) посвящена проблеме судейских ошибок в футбольных матчах. Трансформирование утвердительного предложения на риторический вопрос, без сомнения, повышает образность и экспрессивность данного изречения, придает ему долю иронии. Следовательно, можно сделать вывод, что для «Новой газеты» не характерно употребление в качестве заголовков пословиц и поговорок в оригинальной форме (2,4% от общего числа примеров).

Все остальные пословицы и поговорки были использованы в заголовках в измененном виде. Опираясь на приведенную выше классификацию И.Б. Голуб, мы выделили основные способы трансформации данных единиц, использованных в заголовках «Новой газеты»:

1. Редукция, или сокращение состава, пословиц и поговорок

Сравните: «Кто в лес, кто…» — кто в лес, кто по дрова (№41 от 15.04.2014), «Клин клином…» — клин клином вышибают (выбивают) (№10 от 31.01.2014), «Щи да каша…» — щи да каша — пища наша (№93 от 22.08.2013).

Сокращение изречения также может сопровождаться или заменой лексических компонентов, и/или добавлением новых:

Сравните: «Скажи мне, кто твой враг»  — скажи мне, кто твой друг, и я скажу тебе, кто ты (№116 от 1.10.2013), «Заставь их богу молиться» — заставь дурака Богу молиться, он и лоб расшибет (разобьет) (№42 от 17.04.2013), «В тихом WOMAD’е…» — в тихом омуте черти водятся (№108 от 27.09.2013), «Не рубите сукук» — не руби сук, на котором сидишь (№124 от 06.10.2013), «Мой сохатый с краю» — моя хата с краю, (я) ничего не знаю (№28 от 15.03.2013), «Одна война — хорошо» — одна голова — хорошо, а две — лучше (№83 от 31.07.2013), «Чья бы корова мычала, мсье…» — чья бы корова мычала, а твоя бы молчала (№22 от 28.02.2014).

2. Изменение грамматической формы компонентов пословиц и поговорок

Сравните: «Где наша не пропадала» — где наше не пропадало (№130 от 20.11.2013), «Шило в мешке. Не утаился» — шила (шило) в мешке не утаишь (№45, 25.04.2014), «Не свои — не жалко» — не свое — не жалко (№17 от 15.02.2013), «Победителя не судят» — победителей не судят (№83 от 31.07.2013).

3. Лексическое варьирование компонентов пословиц и поговорок

1) замена одного компонента
Сравните: «Первый блин Капелло» — первый бин комом (№62 от 10.06.2013), «Цель оплакивает средства» — цель оправдывает средства (№43 от 21.04.2014), «РАН рубят — щепки летят» — лес рубят — щепки летят (№91 от 19.08.2013), «Рыбу делят с головы» — рыба гниет с головы (№27 от 13.03.2013), «Все тайное стало явкой» — все тайное становится явным (№3 от 14.01.2013), «Цирк уехал — комментаторы остались» — цирк уехал, а клоуны остались (№22 от 28.02.2014), «Семь бед — один обед» — семь бед — один ответ (№32 от 25.03.2013), «Собес попутал» — Бес попутал (№77 от 17.07.2013), «Разделяй — и выбрасывай» — разделяй и властвуй  (№92 от 21.08.2013), «Не сажайте — и не судимы будете»  и «Не платите и не судимы будете» — не судите, да не судимы будете (№27 от 13.03.2013 и №54 от 22.05.2013), «Пора и мечеть знать» — пора и честь знать (№113 от 09.10.2013), «Первый блин вышел румяным» —  первый блин комом (№72 от 05.07.2013), «В ногах правда есть» — в ногах правды нет (№87 от 09.08.2013), «Не по осени считают» — цыплят по осени считают (№35 от 02.04.2014), «Деньги все—таки пахнут» — деньги не пахнут  (№60 от 05.06.2013).

2) замена нескольких компонентов

Сравните: «На Болта надейся и шест уважай» —  на Бога надейся, а сам не плошай (№87 от 09.08.2013), «Пошел, увидел, рассказал» — пришел, увидел, победил (№119 от 23.10.2013), «Что врачу хорошо — то и депутату не помешает» — что одному хорошо, то другому плохо (№74 от 10.07.2013), «Газом не надышишься» — перед смертью не надышишься (№22 от 27.02.2013), «Выше пандуса прыгнешь» — выше головы не прыгнешь (№24 от 05.03.2014).

Являясь достаточно распространенным, данный способ трансформации служит для создания оттенка экспрессивности и эмоциональной оценки сообщаемой в заголовке информации.

3) варьирование компонентов, сопровождающееся изменением порядка слов в пословицах и поговорках (инверсия)

Сравните: «До чего язык довел» —язык до Киева доведет (№62 от 10.06.2013), «Скорби час, потехе время» — делу время, потехе час (№131 от 22.11.2013).
4) варьирование компонентов без изменения логико-смысловых отношений между ними

«Сады по осени считают» — цыплят по осени считают (№112 от 07.10.2013); «Дура лекс закон не писан» — дуракам (дураку) закон не писан (№81 от 26.07.2013), «Денежки любят счетчик» — денежки счет любят (№99 от 06.09.2013).

При данном способе трансформации общий смысл пословицы или поговорки сохраняется, так как не меняются ключевые слова.

Следовательно, результаты исследования заголовков «Новой газеты» показали, что основными способами трансформации пословиц и поговорок являются следующие: 

1) редукция (25% от общего числа примеров);

2) изменение грамматической формы компонентов (10%); 

3) лексическое варьирование одного компонента (40%) или нескольких (12,5%); 

4) варьирование компонентов, сопровождающееся изменением порядка слов (5%);

5) варьирование компонентов без изменения логико-смысловых отношений между ними (7,5%).

Таким образом, одним из важных способов привлечения внимания читателей является использование в качестве заголовков газет различных устойчивых выражений. Их употребление, как правило, связано с индивидуальной манерой письма автора, с выражением его субъективной оценки. По нашим наблюдениям, фразеологическим единицам, используемым в качестве газетных заголовков, на сегодняшний день отводится немаловажная роль. Более того, фразеологизмы, пословицы и поговорки используются в заголовках газет как в своем нормативном, так и в трансформированном виде. Знание и понимание фразеологических единиц, их умелое использование в заголовках газетных статей способствует экспрессивности текста, более точному, яркому и привлекательному выражению темы и идеи текста.
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ВИДОИЗМЕНЕННЫЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ
В ЗАГОЛОВКАХ СОВРЕМЕННЫХ ГАЗЕТ

В статье рассматривается наиболее распространенный прием привлечения внимания читателей современных газет — использование прецедентных текстов (пословиц и поговорок) в качестве заголовков. Проведенное автором исследование позволяет говорить о том, что развитие языка идет не только за счет становления и ужесточения языковых стандартов, но и за счет расшатывания устоявшихся социально принятых норм, варьирования и трансформаций языковых единиц.

Газета, как одно из средств массовой информации, занимает важное место в жизни человека. Эффективность газетного текста во многом определяется его заглавием. Можно сказать, что оно занимает стилистически сильную позицию. Заголовок представляет собой конструкцию из слов, словосочетаний и предложений, которая образуется из специальных смысловых элементов [5, с.10].
Смысловые элементы в свою очередь предназначены для привлечения внимания к материалу, указания на основное содержание публикации, обозначение авторской позиции и формирование у читателя определенного настроя на восприятие публикации. Желание привлечь как можно больше читателей приводит к тому, что современные журналисты ищут наиболее яркие способы для выражения своих мыслей.
Одним из самых распространенных приемов привлечения читателя становится использование в заголовках газет прецедентных текстов.

Термин «прецедентный текст» был введен Ю.Н. Карауловым. Прецедентным ученый называет текст, «фиксированный в сознании носителя языка данной языковой общности, представляющий факт культуры в широком понимании и актуализирующий некоторую ситуацию» [3, с. 19] и выделяет три способа существования и обращения прецедентных текстов в обществе:  

1) натуральный, при котором прецедентный текст доходит до читателя или слушателя как прямой объект восприятия;

2) вторичный, при котором происходит либо трансформация исходного текста в другой вид искусства, либо изложение вторичных размышлений по поводу исходного текста;
3) семиотический, когда обращение к оригинальному тексту дается намеком, отсылкой, признаком, и тем самым в процесс коммуникации включается либо весь текст, либо соотносимые с ситуацией отдельные ее фрагменты [3, с. 127].

Д.В. Гудков, анализируя употребление прецедентных высказываний, выделяет две группы единиц: «канонические» (строгие цитаты, не подвергающиеся изменениям) и трансформированные [2, с. 208].

В рамках данной статьи остановимся на прецедентных высказываниях (пословицах и поговорках), которые подверглись трансформации.



В работах О.П. Дравишникова, Т. Павлова, А.В. Пашкова единодушно отмечается, что использование видоизмененных пословиц и поговорок — это активный процесс современной публицистики. Н.О. Григорьева замечает «мысль, выраженная с их помощью, легко воспринимается, восстанавливается, домысливается…» [1, с. 126].
Согласно классификации Ю.Н. Караулова трансформация пословиц и поговорок представляет собой вторичное использование традиционных форм. В этой связи представляется актуальным определить виды трансформации пословиц и поговорок, рассмотреть лингвистические типы воздействия таких заголовков на читателя и выявить причины использования видоизмененных пословиц и поговорок в названиях газетных статей.


Данное исследование было проведено на материале следующих изданий: газет «Комсомольская правда», «Собеседник» и «Мир новостей», журналов «Семь дней», «Телесемь» за 2009 — 2011 годы.
Вслед за И. Лисичкиной выделим два основных вида трансформации пословиц и поговорок в заголовках современных газет: аналитическую и неаналитическую [4, с.70].
Аналитическая  трансформация
Аналитическая (структурно-семантическая) трансформация, наиболее часто встречающаяся на страницах современных газет, основана на внесении изменений в лексический состав или грамматическую форму конкретной пословицы или поговорки. Этот вид трансформации подразделяется на несколько типов:

1. Синтаксическая трансформация — пословица или поговорка подвергается изменениям путем:
1) перехода утвердительной формы в отрицательную (включения отрицательной частицы). Например:  «Солдат не спит, служба идет» (ср.: солдат спит, служба идет) (газета «Собеседник», №26, 2010);
2) перехода отрицательной формы в утвердительную (устранения частицы «не»). Например: «Победителей судят» (ср.: победителей не судят) (газета «Мир новостей»,  № 47, 2009).

2. Лексическая трансформация. Со словом могут происходить следующие манипуляции:

1) экспликация — расширение компонентного состава, в результате чего происходит конкретизация какого-либо элемента выражения или все выражение в целом. Высказывание как бы «подгоняется» под определенную ситуацию. Трансформация конкретизирует содержание пословицы или поговорки. Например: «Не в бешеных деньгах счастье» (ср.: не в деньгах счастье) (газета «Собеседник», №29, 2009);

2) замена слова-компонента, которая делает выражение образнее, экспрессивнее, придает ему остроту и новизну. Этот прием также является конкретизирующим: выражение становится более соответствующим тематике публикации. Например: «ЕГЭ слезам не верит» (ср.: Москва слезам не верит) (газета «Мир новостей», №21, 2010), «Без мигалки ты букашка, а с мигалкой генерал» (ср.: без бумажки ты букашка, а с бумажкой человек) (газета «Собеседник», № 48, 2009),  «Детей по осени считают» (ср.: цыплят по осени считают) (журнал «Семь дней»  № 37, 2010);


3) импликация — функционирование языковых единиц с сокращением компонентного состава обусловлено поисками новых экспрессивных возможностей и общих тенденций к экономии языковых средств. Данный прием создает элемент недосказанности, повышает степень абстрактности выражения. Весь его потенциал конкретизируется в основной части. Например: «Работа в лес не убежит» (ср.: работа не волк в лес не убежит) (журнал «Семь дней», № 31, 2011).

3. Комбинация структурно-семантических трансформаций. С помощью видоизмененной пословицы или поговорки формируется собственное прямое или переносное значение трансформа, не обнаруживающее связи с семантикой исходного текста, или же имеет место конкретизация значения исходной единицы вплоть до употребления трансформа в единичной ситуации. В результате использования нескольких трансформационных приемов одновременно, происходит:

1) замена компонентов и сокращение компонентного состава. Например: «Готовь камин летом» (ср.: готовь сани летом) (газета «Комсомольская правда» от 13.09.10), «Береги ноги смолоду» (ср.: береги платье снову, а честь смолоду (газета «Мир новостей», №13, 2009), «Не песней единой» (ср.: не хлебом единым) (газета «Собеседник», № 40, 2009);                       

 2) устранение частицы «не» и замена компонентов. Например: «Тигр кролику товарищ» (ср.: гусь свинье не товарищ) (журнал «Телесемь», № 7, 2011);

3) сокращение компонентного состава, расширение компонентного состава и замена компонентов. Например: «Со своим уставом в Москву не суйся» (ср.: со своим уставом не суйся в чужой монастырь) (журнал «Телесемь», № 23, 2010).
Такие преобразования приводят к конкретизации значения, узкой ситуативной привязке трансформированной пословицы или поговорки. Не исключено и образование трансформов с новым прямым значением.
Неаналитическая трансформация

Неаналитическая (семантической) трансформация — это такой вид трансформации, при котором состав пословиц или поговорок остается неизменным. Данный вид трансформации также подразделяется на несколько типов:

1) буквализация — пословицы и поговорки воспринимаются в буквальном смысле. Например: название статьи о снижении ограничения скорости для тех, кто только недавно получил права — «Тише едешь — дальше будешь» (газета «Мир новостей», №42, 2010);
2) двуплановость — в пословицу или поговорку вносятся новые оттенки смысла или в результате совмещения прямых и переносных значений возникает игра слов, в результате чего и достигается определенный экспрессивный эффект. Например: материал о том, где и каким образом подрабатывают священники, называется «Каков приход, таков и поп» (ср.: каков привет, таков ответ) (газета «Собеседник», № 9,2009).

Таким образом, в результате проделанной работы выявлено: 
1) при употреблении в заголовках пословицы и поговорки более чем в 85% случаев подвергаются различной трансформации;

2) авторские изменения, вносимые в значение и форму пословиц, разнообразны, но не разрушают заложенный в источнике образ;

3) среди выделенных типов трансформации наиболее продуктивной является аналитическая;

4) к наиболее востребованным подтипам можно отнести замену компонента (компонентов), которая составляет 54% от общего числа замен; 
5) менее востребованным подтипом трансформации пословиц и поговорок, использованных в заголовках современных газет, является импликация, которая составляет около 21%;

6) недеформированные пословицы и поговорки менее частотны в прессе и составляют 15%.

В этой связи к основным причинам использования в заголовках газет трансформированных пословиц и поговорок можно отнести:
· желание авторов публикаций привлечь внимание читателя, так как именно заголовок увязывается в памяти со знакомой фразой или явлением, и читатель непременно обратит на него внимание;

· стремление лучше объяснить смысл, так как все новое хорошо приживается на базе старого;

· необходимость избегать нежелательно в газете прямого высказывания. Сопоставительное изучение  пословиц и поговорок и их современных трансформов на страницах современных газет позволяет сделать вывод о том, что наиболее частотным здесь является употребление трансформированных пословиц и поговорок. 
Становится все более очевидным, что развитие языка идет не только за счет становления и ужесточения языковых стандартов, но и за счет расшатывания устоявшихся социально принятых норм, варьирования и трансформаций языковых единиц.

Несомненно, что пословицы и поговорки, получая новое звучание, отвечают духу времени и отражают настроение современности. Творческое применение пословиц или поговорок расширяет границы авторской мысли, позволяет избегать штампов, дает эффект новизны, переосмысления, придает своего рода «изюминку» всему тексту.
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ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ НЕОЛОГИЗМОВ В ТЕКСТАХ ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ
В статье рассматриваются особенности употребления неологизмов в текстах печатных изданий. Проведенное автором исследование позволяет говорить о том, что в газетно-журнальных текстах при стабильности языка просматривается тенденция к поиску новых средств воздействия на читателя, одним из которых являются неологизмы.
Представляя язык газет и журналов как особый объект со своими объективными закономерностями, Г.О. Винокур предлагал применительно к ним создать «учение о средствах языка и учение о языковых заданиях, с точки зрения разнообразного применения языковых средств в каждом из них» [7, с.185]. 

Спецификой газетно-журнального стиля, по мнению многих ученых (В.В. Виноградов, В.Г. Костомаров, И.П. Лысакова, Б.Н. Головин,              Э.М. Дубовец, М.И. Фомина, Н.А. Кожевникова и др.), является сосуществование двух противоположных тенденций — тяготения к стабильности (воспроизведение готовых формул, словосочетаний и конструкций) и стремления к экспрессии, которое порождает поиски новых средств воздействия на читателя. И, вне всяких сомнений, к таким новым средствам языка газет и журналов нужно отнести неологизмы.

Целью данного исследования стало рассмотрение особенностей использования неологизмов в газетно-журнальном тексте на примере конкретного печатного издания — популярнейшего в настоящее время печатного издания «Игромания». «Игромания» — ежемесячный российский мультиплатформенный журнал о видеоиграх. Он издается с сентября 1997 года издательским домом «Техномир» (в 2013 году изменившим свое название на «Игромедиа»). Среди журналов о компьютерных играх «Игромания» имеет крупнейшие в России тиражи и свою стабильную аудиторию, а также считается одним из ведущих изданий русской игровой прессы [1].

В ходе исследования были просмотрены журналы за 2013 — 2014 годы (всего 24 номера) и методом сплошной выборки отобраны примеры использования неологизмов (68 единиц).

Анализ лингвистической литературы позволил создать теоретическую базу проводимого исследования, и прежде всего, определить дефиницию термина «неологизм».
Так, универсальная научно-популярная онлайн-энциклопедия «Кругосвет» дает следующее определение понятию: «неологизм» - (от греч, νέος — «новый» и λόγος — «слово») — слово, значение слова или словосочетание, недавно появившиеся в языке [2].

Современный толковый словарь русского языка под редакцией            Т.Ф. Ефремовой определяет неологизм следующим образом: «Новое слово, выражение или новое значение у уже существующего слова, вновь появившееся в языке на определенном этапе его развития (в лингвистике)» [6].

О.С. Ахманова в «Словаре лингвистических терминов» трактует неологизм не только как слово или оборот, созданные (возникшие) для обозначения нового (прежде неизвестного) предмета или для выражения нового понятия, но и как новое слово или выражение, не получившее прав гражданства в общенародном языке и потому воспринимающееся как принадлежащее к особому, нередко сниженному стилю речи [3, с. 26]. 

В 1865 году «Объяснительный словарь иностранных слов» И.Ф. Бурдона и А.Ф. Михельсона дал упоминаемым понятиям более краткое и сдержанное определение: «Неологизм, от гр. «нео» — новый и «logos» —говорю. Употребление новых слов или слов с новым значением» [4, с. 271].

Определяя дефиницию данного понятия, необходимо вспомнить  и другие его трактовки:
· неологизм — слово, значение слова или словосочетание, недавно появившееся в языке. Свежесть и необычность такого слова, словосочетания или оборот речи ясно ощущается носителями данного языка [1].

· неологизмы — слова, значения слов или сочетания слов, появившиеся в определенный период в каком-либо языке или использованные один раз («окказиональные» слова) в каком-либо тексте или акте речи [10].
Таким образом, опираясь на приведенные выше определения, можно сказать, что главным признаком неологизма является абсолютная новизна слова для большинства носителей языка. Как только слово начинает активно употребляться, оно становится полноценной лексической единицей, широко употребляемой в обществе. По мнению Э.М. Дубовец, принадлежность слов к неологизмам — свойство относительное, и в некоторой мере историчное, так как не существует определенного временного критерия для определения слова как неологизма [5].

Вместе с тем для эффективного качественного анализа отобранных из журнала «Игромания» неологизмов, определения их типов и создания собственной классификации необходимо рассмотреть существующие типологии неологизмов. Так, в курсе лекций Н.П. Шульгиной по лексикографии называются следующие типы неологизмов: собственно лексические неологизмы (одним из способов пополнения их состав — возникновение новых наименований для понятий, явлений, действий, которые уже имели в языке название);  лексико-семантические неологизмы (слова, которые возникли в результате переосмысления существующих в языке названий); общеязыковые (узуальные), контекстуально-речевые (окказиональные) неологизмы (новые слова, созданные писателями, публицистами, общественными деятелями и т.п. [10].

В словаре-справочнике под редакцией Н.З.Котеловой представлены неологизмы лексические и семантические [9]:
· лексические неологизмы — это слова, вновь образованные или заимствованные (внеземной, космопорт, дизайнер);

· семантические неологизмы — это известные слова, которые приобрели новые значения (спутник — в значении «искусственный спутник Земли», бомбардир — «член спортивной команды, отлично играющий в нападении»). 

Результатом качественного анализа отобранного материала — отнесения отобранных в ходе анализа номеров журнала «Игромания» неологизмов к тому или иному типу — стала собственная их типология (классификации):

	Типы неологизмов
	Комментарий
	Примеры

	Лексические
	Встречаются практически на каждой странице, т.к. игровая индустрия как вид появилась не в нашей стране и изобилует множеством слов, заимствованных из других языков, в основном из английского
	MGS

(Metal Gear Solid — серия компьютерных игр)

Вайп

(Полное уничтожение чего-либо или кого-либо, от англ.to wipe — стирать информацию, бесследно)

Pro Gamer 

(Профессиональный игрок, образовано слиянием слов professional и gamer)

(Игромания, №№ 1 за 2013; №№4,5 за 2014)

	Семантические
	Достаточно частотны, так как в мире компьютерных игр, где существует огромное сообщество, есть множество миров и переносных значений
	Платформа

(Игровая консоль, например PlayStation 4)

Пират

(Человек, пользующийся или создающий нелицензированный или краденый контент)

Серфер 

(Тот, кто активно использует интернет для поиска информации различного назначения)

(Игромания, №№ 1 за 2013; №№4,5 за 2014) 

	Общеязыковые
	Встречаются реже, но имеют место быть ввиду их высокой распространенности в языке
	Видеокарта

(Устройство для отображения видеосигнала)

Материнская плата (Составная часть компьютера)

Микрофон
 (Устройство для ввода ауидосигнала)

(Игромания, №№ 1,23 за 2014) 

	Индивидуально-авторские
	Достаточно частотны, т.к. публицистика такого рода подразумевает личное мнение автора статьи, и, соответственно автор использует свои личные неологизмы в каждой статье
	Оживлятор

(Интерактивное меню журнала Игромания)

Боевое братство

(Крупнейшее сообщество поклонников игры World of Tanks)

PC only and forever
(ПК только и навсегда, означает полную приверженность ПК платформе)

(Игромания, №№ 12 за 2013; №№1,5 за 2014)

	Номинативные
	Встречаются в рубриках, посвященных технологиям и науке, так как рубрика малого объема, то количество неологизмов этого типа минимально, по сравнению с другими
	Визуализация

(Визуальное оформление компьютерных продуктов)

Компьютеризация (Постепенное оснащение компьютерной техникой различных отраслей деятельности)

(Игромания, №№ 11 за 2013; №№5 за 2014)

	Стилистические
	Частотны, но не являются игровой лексикой


	Полудемон

(Наполовину демон)

Полурослик

(Наполовину человек, маленького роста)

(Игромания, №№ 1,7 за 2013)

	Окказиональные
	Отсутствуют. Это говорит о строгости в написании и рецензировании всех текстов, что способствует защите языка от «засорения» ненужными словами, зачастую образованных без всех правил
	Не обнаружено


Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы:

1. Лексические, семантические и авторские неологизмы присутствуют в статьях журнала в большем количестве, что говорит о его специфичности, а значит, и необходимом ликбезе в области игровых терминов и специфики авторов для полного понимания статей.

2. Общеязыковые, номинативные и стилистические неологизмы не популярны в журналах такого типа, т.к. несут научный подтекст, что в развлекательном журнале недопустимо.

3. Окказиональные неологизмы не используются вообще. Это говорит о высокой грамотности и дисциплинированности [image: image5.png]


авторов и цензоров. Журнал старается не засорять язык ненужными словами и словосочетаниями.

Резюмируя сказанное, подчеркнем, что результаты исследования в полной мере доказывают, что в газетно-журнальных текстах при стабильности языка просматривается тенденция к поиску новых средств воздействия на читателя. Одним из таких языковых средств являются неологизмы. Наличие большого количества неологизмов разных типов в журнале «Игромания» свидетельствует о его высокой специфичности, что требует от читателя некоторой языковой подготовки.
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЭМОЦИЙ
В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ (на материале рассказа

А.П. Чехова «Зеркало»)
В статье рассматриваются лексические средства выражения эмоций в художественном тексте. Актуальность темы исследования определяется как уникальностью самих эмоций, так и многообразием и богатством языковых средств их выражения.

Эмоциональная сфера является одной из важнейших в жизни человека, т.к. эмоции неразрывно связаны с процессом коммуникации, и именно посредством эмоций и переживаний выражается отношение человека              к действительности, к другим людям и к самому себе. Толковый словарь       Д.Н. Ушакова дает следующее объяснение понятия эмоция — душевное переживание, волнение, чувство (часто сопровождаемое какими-нибудь инстинктивными выразительными движениями) [3].
Поскольку язык тесно связан с эмоциями человека, эмоциональная сфера находит в нем яркое и многообразное выражение. Богатая эмоциональная окраска лексем обусловливается богатством языковых средств выражения и номинации эмоций.

Эмоции эксплицируются на фонетическом, морфологическом, фразеологическом, синтаксическом уровнях, каждый из которых имеет свои специальные средства их выражения. Однако на лексическом уровне эмоциональная сила языка проявляется ярче всего.
Актуальность темы исследования определяется как уникальностью самих эмоций, так и многообразием и богатством языковых средств их  выражения, включающих соответствующую лексику, синтаксические конструкции, особую интонацию, порядок слов. При этом нами учитывалось, что не все типы текстов в одинаковой степени выражают эмоции. Так деловое письмо и научный текст исключают эмоциональный фон, в отличие от них «вся художественная литература является депозитарием эмоций: она описывает эмоциональные категориальные ситуации, вербальное и авербальное эмоциональное поведение человека, способы, средства и пути коммуникации эмоций, в ней запечатлен эмоциональный видовой и индивидуальный опыт человека, способы его эмоционального рефлексирования» [5]. Выбор же для анализа именно рассказа А.П. Чехова «Зеркало» обусловлен большим содержанием в нем эмотивных слов.
Исследованию семантики эмоционально-экспрессивных средств языка, эмоциональной нагрузки слова посвящено достаточно большое количество работ, в числе которых можно назвать труды Л.Г. Бабенко, И.Б. Голуб, В.Н.Гридина, Е.М.Верещагина, В.Г. Костомарова, Е.Ю. Мягковой, С.Ю. Перфильевой, В.И.Шаховского и др.

В разговорной речи максимальную нагрузку по выполнению эмоциональной функции несет интонация. Это естественно, так как часто именно интонация показывает истинный смысл высказывания. Например, при произношении предложения «Ты придешь» с различной интонацией, будет меняться его смысл: «Ты придешь?» (без выражения эмоций), «Ты придешь?» (удивление), «Ты придешь!» (приказ). Печатный текст такого средства выражения эмоций лишен, однако он богат лексическими средствами их обозначения.
Так, к контекстуальным функциям эмотивной лексики относятся: создание психологического портрета персонажей произведения, формирование эмоциональной оценки мира, изображенного в тексте, у читателя, воздействие на читателя. Различные языковые средства выражения эмоций передают субъективное отношение автора к фактам реальной действительности [1].
Опираясь на классификацию, данную И.Б. Голуб [2], мы предприняли попытку классификации лексических средств обозначения эмоций в рассказе А.П. Чехова «Зеркало» [4]. В ходе анализа было выявлено 48 эмотивных лексем, из которых:
1. Слова с ярким оценочным значением составляют 83% от всей лексики рассказа, выражающей эмоции. В их числе: обманщица-природа, утомленными глазами, напряжена, лениво лает, сумасшедшая, измученная, нервно ходит, мрак, бессмыслица, стонет в отчаянии, заплаканное лицо, чувствует наслаждение, с жадностью выпивает и т.д.
2. Многозначные слова, обычно нейтральные в основном значении, но получающие яркую эмоциональную окраску при метафорическом употреблении представлены 6%. В их числе: «Плачет она горько», «А? — мычит доктор», «Она чувствует наслаждение, невыразимо сладкий кошмар».

3. Слов с суффиксами субъективной оценки, передающих оттенки чувств, — 2%. В их числе: «Молодая и хорошенькая дочь помещика-генерала».

4. Нейтральных слов, приобретающих эмоциональную окраску только в составе словосочетания и/или предложения, — 8%. В их числе: «Все это давно уже заволоклось туманом и слилось в одно беспредельное серое море», «Черт знает что», Над землей висит тьма: зги не видно» и т.д. Особенность данных предложений в том, что присутствующие в них отдельные лексико-грамматические единицы нельзя отнести к эмоциональной лексике. Слова «беспредельное», «серое» вне контекста не имеют никакой эмоционально-экспрессивной окраски. Однако в словосочетании «беспредельное серое море» они создают определенный эмоциональный фон. Более того, они стимулируют ответные чувства у читателя, подобные тем, которые испытывает героиня.
Проанализировав текст рассказа А.П. Чехова «Зеркало» с точки зрения лексических средств обозначения эмоций, мы пришли к следующим выводам:
1. Собственно номинанты эмоций составляют самое большое количество эмотивной лексики рассказа. Слова этого класса содержат оценку фактов, явлений, признаков, действий.
2. Многозначные слова, получившие эмоциональную окраску в переносном употреблении, в рассказе «Зеркало» немногочисленны.
3. Слова, передающие отдельные оттенки чувств и эмоций при помощи различных аффиксов, представлены в рассказе всего одной лексемой, выражающей положительные эмоции.
4. Нейтральные слова, приобретающие эмоциональную окраску только в составе словосочетания и/или предложения, создают эмоционально-образное своеобразие рассказа и передают настроение его героини. Нейтральные слова выступают в составе фразеологизмов, которые уже имеют определенную эмоционально-экспрессивную окраску.
Проведенное исследование, классификация способов отражения эмоций в рассказе А.П. Чехова «Зеркало», становятся подтверждением мысли ученых-лингвистов о том, что тексты художественных произведений не просто содержат в себе язык, а, прежде всего, репрезентируют мысли и чувства автора, выраженные в языке. Писатель с помощью авторского слова передает речь героя, уже оформленную определенным образом средствами языка, имеющую также конкретную жанровую принадлежность, выражающую отношение к миру, его оценку [1].

В рассказе А.П. Чехова представлен широкий набор лексических средств выражения чувств и эмоций, при этом лексика, выражающая эмоции, свидетельствует о многослойности текста, высоком художественном мастерстве писателя, богатстве не только языка, но и духовного мира, личности автора, отражающихся в слове.
При анализе отдельных компонентов текста «Зеркало» становится очевидно, что с помощью нескольких фраз и эмоционально окрашенных конструкций можно не только вызывать эмоции, но и в целом менять интенции реципиента. Данный текст, чтобы каузировать положительные и/или отрицательные эмоции, не нуждается в таких дополнительных неязыковых средствах, как мимика, жестикуляция. На протяжении всего текста автор именно лексическими средствами создает необходимый эмоциональный фон, передающий сложный мир чувств, настроений героини рассказа, вызывающий читательское сопереживание.
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� С этой же целью в России и большинстве европейских стран на чеках, различных счетах указывается сумма прописью.
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